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EXTRAITS D'AUTEURS GRECS, 


QUI SE TROUVENT A LA MÉME LIBRAIRIE. 


Elien. Extraits ou Morceaux choisis des Histoires variées et de 
l'Histoire Naturelle, texte grec, avec sommaires et notes, 
par M. 4. Mottet, élève de l’ancienne Ecole Normale ; 
a l'usage de la Sixième; in-12. 

Lucien. Extraits ou Morceaux choisis de ses Dialogues et 
Traités littéraires , texte grec , avec sommaires et notes en 
français, par 27. FI. Lécluse, ancien professeur de Lit- 
térature Grecque à la Faculté des Lettres de Toulouse ; 
a l'usage de la Cinquième ; in-12. 

Piutarque. Extraits des Traités de Morale, texte grec, avec 
sommaires et notes en français, par 12. F1. Lécluse, ancien 
professeur de Littérature Grecque à la Faculté de Toulouse ; ; 
à l'usage de la Troisième; in-12. | 

Plutarque. Extraits des Vies des hommes illustres de ia 
Grèce, texte grec, avec sommaires et notes en fran- 
çais, par M. FL. Lécluse, ancien professeur de Littérature 
Grecque à la Faculté des Lettres de Toulouse ; à l'usage de 
la Quatrième ; in-12. 

Choix des Tragiques Grecs, ou Extraits d'Eschyle, Sophocle et 
Euripide, suivis de morceaux choisis d’Aristophane, texte 
grec, avec notices littéraires, sommaires et notes en fran- 
çais, par M. ΕἾ. Lécluse, ancien professeur de Littérature 
Grecque à la Faculté des Lettres de Toulouse; à l'usage. de 
la Rhétorique: in-12. 

Choix de Discours des Pères Grecs, saint Basile, saint Gré- 
soire de Nazianze, saint Jean Chrysostome, texte grec, 
avec notices littéraires , analyse et notes en français, par 
M. J. Genouille, professeur au collége de Henri ΕΥ̓͂; 
a l'usage de la Troisième ; troisième édition , revueet 
corrigée. 

ho. Extraits ou Morceaux choisis-de ses Hisialiee et - 
Traités moraux, texte grec ; avec sommaires et notes en 
français, par M. FL. Lécluse , ancien professeur de Litté- 
rature Grecque à la Faculté ie Lettres de Toulouse ; a 
l'usage de la Seconde, in-12. 
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A MONSIEUR L’ABBE 


DE FERROUL-MONTGAILLARD , 


VICAIRE-CÉNÉRAL 
DE MONSEIGNEUR L'ÉVÊQUE DE SAINT-CLAUDE , 


ARCHIDIACRE , @lc. 


MONSIEUR LE VICAIRE-GÉNÉRAL , 


Voulant faire connaître et lire dans l'original 
les plus beaux morceaux du Démosthène de Ia 
chaire chrétienne, et désirant les faire paraitre 
sous les auspices d’un illustre patron, j'ai n2- 
turellement porté mes regards sur le nouveau 
Chrysostome d’un nouveau Flavien : même zèle 
apostolique, même charité, même tolérance. 

Vous me permettrez de passer sous silence ces 
brillants succès dont j’ai moi-même été témoin, 
et auxquels j’ai applaudi avec tant de ravissement : 
je me garderai bien plus encore de mentionner 
votre naissance, et autres avantages mondains , 
qui ne sont rien en Comparaison de ceux qui nous 
sont réservés dans la céleste patrie ; mais il me se- 
rait impossible d'oublier cette grandeur d'âme, 


cêtte bonté de cœur, cette pénétration d’esprit, qui 
à x 


forment en vous un si bel apanage, et dont, pen-- 
dant plusieurs années, j'ai ressenti les salutaires 
effets. 

Privé, depuis près de ue ans, du charme et 
de l’onction de votre docte conversation , j'ai ce- 
pendant reçu de temps en temps des marques pré-- 
cieuses de votre bienveïllant souvenir, ainsi que de 
celui de monseigneur, et je vous prie d'en agréer 
ici, ainsi que‘sa grandeur, mes sincères remer- 
ciements. 

Puissent mes faibles essais se répandre à la fa- 
veur de votre nom! et puissé-je voir se réaliser: 
cette prophétie du cygne de Mantoue: … 


LA LS AA VERS Nec Phœbo gralior ulla est 
Quam sibi quæ Vari præscripsil pagina nomen.!. 


Recevez, 
MONSIEUR LE VICAIRE-GÉNÉRAL, 


l'assurance de mon inviolable attachement ets 
de ma haute considération. 


LÉCLUSE. 


“Paris , 1° juillet 1835. 


PRÉFACE. 


SAINT JEAN surnommé Χρυσόστομος, Bouche d’or, est, 
sans contredit, le plus éloquent des Pères de l'Eglise 
grecque. Ses Homélies renferment les précieuses tradi- 
tions des premiers siècles, l’explication la plus solide 
d’un grand nombre de passages de l’Ecriture-Sainte , 
et les exhortations les plus fortes à la vertu. 

Il naquit à Antioche, en 347, dans le siècle où l'Eglise 
fut le plus fertile en hommes aussi recommandables 
par leur génie que par leurs vertus , parmi lesquels 
il brilla d'un éclat extraordinaire. Le rhéteur Libanius 
forma son esprit à l’éloquence par l’étude des meilleurs 
modèles, et le philosophe Andragathe l’enrichit de tout 
ce. que les sciences et les arts pouvaient offrir alors de 
plus curieux. Au sortir d’une longue retraite, Mélèce , 
évêque d’Antioche , l’éleva au diaconat vers 581 ; et en 
586 , Flavien , successeur de Mélèce, lui conféra la 
prêtrise : puis, le faisant souvent parler à sa place, 
il lui donna occasion de signaler ce grand talent pour 
la parole, qu’il avait reçu de la nature et perfectionné 
par l’étude, et qu'il fit surtout briller (en 587) dans 
ses 21 Homélies au peuple d’Antioche , intitulées sur 
les Statues. 

Arcadius , un des fils du grand Théodose , était em- 
pereur d'Orient , en même temps que son frère Hono- 
rius l’était l'Occident. L’eunuque Eutrope, sans aucun 
mérite réel, s'était élevé , à force d’intrigues, à la 
plus haute faveur du prince, qui l’avait fait son pre- 
mier ministre. Il donna du moins cette fois un excel- 
lent conseil à l'empereur son maître : le siége de Con- 
stantinople étant venu à vaquer en 398, Eutrope dé- 
termina Arcadius à y placer le prêtre Jean, qu’il avait 
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eu occasion de connaitre, et dont il estimait le cœur 
autant qu’il admirait le génie. Cinq ans s’étaient à peine 
écoulés, lorsque ce pieux évêque devint la victime 
des persécutions de Théophile , évêque d'Alexandrie . 
homme jaloux et ambitieux , secondé par Eudoxie . 
impératrice altière οἱ vindicative , et qui maitrisait 
Arcadius, prince faible, indolent el sans caractère. 
Condamné dans un concile qui se tint en Chalcédoine . 
au faubourg du chêne , en 4053, il se retira au milieu 
des regrets de tout le peuple afiligé. 

Chrysostome ne tarda pas à être rappelé de Pexil. 
Toute l'embouchure du Bosphore est à l’instant cou- 
verte de barques, qui voguent à sa rencontre ; on le 
ramène en triomphe. Il parle au peuple, et fait uñ 
grand éloge de l’impératrice ; Théophile δὲ 505 com- 
plices prennent la fuite. Notre saint évêque travaillait 
à se faire justifier juridiquement, lorsqu'il s’éleva un 
nouvel orage , plus violent que le premier, à l’occasion 
d’une statue érigée en l’honneur de l’impératrice , près 
de Péglise Sainte-Sophie. La dédicace en était célébrée 
par des jeux publics qui troublaient loffice divin , et 
qui entrainerent le peuple dans des superstitions aussi 
impies qu’extravagantes. Chrysostome, qui craignait 
que son silence ne fût pris pour une approbation, 
s’éleva contre de tels abus ; son zèle lui inspira de vives 
plaintes contre des réjouissances toutes païennes. 

Ces plaintes furent rapportées à Eudoxie ;: et lon 
prit soin de les envenimer. Le pontife aurait prononcé 
publiquement ces paroles tranchantes : « Hérodiade est 
encore furieuse ; elle danse encore; elle demande en- 
core la tête de Jean. » La fière impératrrice , se croyant 
personnellement outragée ; appelle de nouveau à Con- 
stantinople les ennemis de τ βοός ; ils accourent 
au premier signal; Théophile, qui n’ose toutefois se 
montrer, craigtiant l’indignation du peuple , est âme 
du concile. Les prélats déclarent l’évêque de Gonstan- 
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tinople déchu de son siége, et incapable d'y être ja- 
maïs rétabli , parce qu’il était rentré dans son église, 
avant d'avoir été absous par un autre concile. Il est 
banni une seconde fois (en 404), malgré de nombreu- 
ses et vives réclamations. On le relègue à Cucuse (*), 
ville située au fond de l’Arménie. Sa vertu y brille 
d’un nouvel éclat. L’empereur Honorius écrit à son 
frère en faveur d'un homme qui était ornement de 
Eglise et de l'empire, | 

Ses ennemis, ne le trouvant pas assez exilé, obtien- 
nent qu’il sera transporté vers le Pont-Euxin. 565 gar- 
des , trop fidèles aux ordres impitoyables qu’ils en ont 
recus , cherchent et parviennent à le faire périr dans 
ce transpo t, en le faisant marcher malgré les rigueurs 

, malgré la fièvre ardente qui le brülait. f! 
meurt avec ealoné (en407), sans proférer aucune plainte. 
On rendit plus tard une pleine justice à des vertus et 
à des talents, dignes de l'admiration de tous les peuples 
et de tous les siècles. Ses reliques furent portées en 
triomphe à Constantinople, où Théodose le jeune, 
fils d’Arcadius, réparant les injustices de son. père, 
lai décerna les honneurs les plus distingués. 

C’est par la lecture des Homélies de ce grand ora- 
teur, que l’on se convaincra de son amour de Dieu et 
du prochain , du courage et du zèle que lui inspirait 
cet amour, qui se manifestait de plus au dehors par 
mille actes de bienfaisance, fruits d’une charité ac- 
tive , ingénieuse , universelle. En même temps il s’éle- 
vait contre les âmes dures, avares et cupides , avec 
une force et une véhémence dont le principe était l’in- 
térêt tendre qu'il prenait aux pauvres et aux malheu- 
reux. 

Sous le rapport de l’éloquence, l'abbé Auger ne craint 
pas d'avancer que , « malgré ses défauts, Chrysostome 





(*) C’est de son exil qu’il écrivit ces lettres si touchan- 
tes, dont le recueil se monte à près de 250. 
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est un des plus grands orateurs qui aient paru, non- 
seulement dans lEglise , mais encore dans le monde, 

et qu’il va de pair avec ipeshe et Démosthène. » On 
peut dire que cette assertion part d’un bon naturel ; 
cependant elle n’est pas universellement adoptée ; et 501- 
vant Th.-Ch. Harles , dans son Introduction ἃ Phistoire 
de la langue rx (Altenburg, 1795, tom. ΠῚ. pag. 
276) : in sermone præmisso Augerius indolem viri 
magni probique, cujus errores illius temporibus po- 
tius quam ingenio sunt tribuendi, bene depingit ; sed, 
quando eum arte orandi putat Demosthent atque 
Ciceronti haud imparem ; ERRAT EGREGIE. 

Parmi les différentes éditions des OEuvres compiètes 
de saint Jean Chrysostome , il en est trois que l’on 
peut citer avec éloge, et dont; j'ai fait usage dans ce 
recueil d'extraits. Ἢ | 

La première , qui ne renferme que le texte grec, 
contient 1515 opuscules. Elle se compose de huit vo- 
lumes petit in-folio, beau papier, beaux caractères , 
et d’une correction parfaite. Elle est due aux soins de 
Henri Savile, imprimée à Etone, chez Norton, impri- 
meur du roi, de 1610 à 4615. Voici le jugement qu'en 
porte Bernard de Montfaucon : Henrici Savilii editione 
nulla ante (quod parum est dixisse) nullaque post- 
ea copiosior prodiit; accuratiorem vero in casti- 
gandis græcis dictionibus atque phrasibus vitalicubt 
majorem deprehendas. C’est sur cette édition quenous 
avons lu nos premières épreuves. 

La seconde est celle de Fronton du Due, jésuite bor- 
delais , grecque et latine , publiée en 1656 , par Morel, 
en douze volumes in-folio. Elle est bien inférieure à 
celle de Savile, sous le rapport de la correction, du 
nepier et dei FRE et n’est recherchée que par 
ceux qui lisent difficilement l’auteur dans sa langue ori- 
ginale. Nous en avons tiré quelques notes , comme on 
peut le voir au ὃ 33, 


τ 
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La troisième est celle des Bénédiciins de 18 congré- 
gation de Saint-Maur, publiée en grec et en latin , sous 
la direction du savant Bernard de Montfaucon, treize 
volumes , grand in-folio. Quoique cette édition soit la 
plus complète de toutes (4447 opusecules), elle laisse 
encore beaucoup à désirer. En effet, les œuvres de Chry- 
sostome se composent d’Homélies sur lAncien et le 
Nouveau Testament , et d'autres Homélies ou discours 
sur différents sujets, Henri Savile avait apporté le plus 
grand soin à la classification. Ses quatre premiers tomes 
renferment les Homélies sur la Genèse, 168 Psaumes, 
saint Matthieu, saint Jean, les Actes des Apôtres, et 
les Epîtres de saint Paul. Ses quatre derniers contien- 
nent les Opuscules variés, les Lettres et les Tabies. 
Montfaucon n’a pas pu , comme il s’en plaint lui-même, 
suivre cette habile disposition , parce que les différents 
suppléments, qu’on lui avait promis de divers point de 
l’Europe, n’arrivant que fort lentement , son édition, 
commencée en 1718, n’a été terminée qu’en 1738. Dans 
les préfaces mises en tête de chaque livraison, il se 
plaint sans cesse du retard de ces envois , de la lenteur 
de imprimeur, etc. Ainsi on pourra voir que nos deux 
_ $$S32 et ὅδ. quitous deux sont tirés de l’explication du 
Ps. x1ix, se trouvent dans l'édition des Bénédictins à 
300 pages de distance (tom. V. pag. 215 et 519) 

De plus , la copie sur laquelle ἃ été faite l'édition des 
Bénédictins, n’est autre que l'édition incorrecte de 
Fronton, ce qui a été cause qu’il s’est glissé beaucoup 
de fautes , comme nous avons eu lieu de nous en con- 
vaincre, en relisant nos dernières épreuves sur celle 
de B. de Montfaucon. A ces diverses imperfections , on 
pourrait encore ajouter l’incommodité du format grand 
in-folio. Il s’en publie en ce moment une nouvelle édi- 
tion , qui est déjà parvenue à la septième livraison, et 
qui doit se composer de vingt-six vol. grand in-8c. 

Dans le recueil que nous faisons paraître aujour- 
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d'hui, nous n'avons eu que Pembarras du choix ; nous 
avons mis en tête quelques extraits de ces belles Homé- 
lies au peuple d’Antioche sur les Statues , et de celle. 
qui est relative à la disgrâce d’Eutrope. Ensuite nous 
avons choisi, soit dans les brillants préambules qui 
servent d’exordes à ses divers discours , soit dans les 
moralités touchantes qui forment leurs péroraisons, les 
morceaux qui nous ont semblé les plus propres à faire 
connaître l’éloquence et la charité du Démosthène de 
la chaire chrétienne. | 

Nous croyons devoir prévenir les personnes qui dé- 
sireraient lire notre orateur, mais qui n’auraient pas 
Phabitude de sa langue , que Pabbé Auger a publié en 
quatre vol. in-8°, un recueil français des plus beaux 
passages de saïnt Jean Chrysostome. De plus, chacune 
des diverses parties dont se compose l’ensemble de ses 
ouvrages , ἃ été reproduite plus ou moins heureuse- 
ment par divers traducteurs. Ainsi, Le Maître et de 
Sacy son frère ont traduit (sous le nom supposé de Paul- 
Ant. de Marsilly) les 90 Homélies sur l'Evangile de saint 
Matthieu : Nicolas Fontaine ἃ traduit les 245 Homélies 
sur les Epîtres de saint Paul, etc. Enfin, on trouve la 
traduction de plusieurs morceaux de saint Jean Chry- 
sostome dans le second tome du Traité des Etudes de 
Rollin, à Particle où il parle de l’éloquence de la 
chaire. 

Paris, 4° juillet 1838. 
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À. Déplorable situation de la cité d’Antioche. 
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Τίς ἡμῖν ἐδάσχηνεν, ἀγαπητοὶ; τίς ἡμῖν ἐφθέ-- 
νησε; πόθεν ἡ τοσαύτη γέγονε μεταδολή; Οὐδὲν 
τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας σεμνότερον ἦν * οὐδὲν 
γέγονεν ἐλεεινότερον νῦν 1. Δῆμος εὔτακτος οὕτω 
χαὶ ἥμερος, καί, χαθάπερ ἵππος χειροήθης χαὶ 
τιθασσός, ἀεὶ Tois τῶν ἀρχόντων εἴχων γερσίν, 
ἐξαίφνης τοσοῦτον ἡμῖν ἀπεσχίρτησε νῦν͵. ὡς τοσ- 
αῦτα ἐργάσασθαι χαχά, ἃ μηδὲ εἰπεῖν Θέμις. ὀδύ- 
ρομαι καὶ Θρηνῶ νῦν; οὐ διὰ τὸ μέγεθος τῆς προς- 
δοχωμιένης ἀπειλῆς, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς γενομένης μανίας. Ei γὰρ μὴ παροξυνθείη βα- 


4. L'empereur Théodose (an de 4. C. 387) ayant imposé 
à la Syrie une contribution extraordinaire , il y eut une 
violente insurrection. Le peuple se porta aux plus grands 
excès, et brisa les statues de l’empereur, dont les débris 
furent traînés par les enfants dans les rues dela ville.Quand 
la sédition fut apaisée , les habitants consternés eurent 
horreur de leur propre conduite. La honte, les remords, la 
crainte tenaient tous les cœurs accablés. Ce déplorable 
événement a fourni à saint Jean Chrysostome le sujet de 
21 homélies, célèbres dans les fastes de l’éloquence. ‘ 


S, J. Chrysostome. Extraits. Grec. 1 
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σιλεύς») μηδὲ ὀργισθείη, μηδὲ χολάσειε χαὶ τιμω- 
ρβήσαιτο, πῶς οἴσομεν, εἰπέ OL; τὴν αἰσχύνην 
τὴν ἀπὸ τῶν de ne À Διαχόπτεταί [9ι τῆς 
διδασχαλίας ὁ λόγος τῷ doive : μόλις ἰσχύω δι- 
ἄσαι στόμα, χαὶ ἀνοῖξαι χείλη) χαὶ χινῆσαι γλῶτ- 
ταν, χαὶ ῥήματα προέσθαι" οὕτω, καθάπερ χαλι- 
νός, ὁ τῆς ἀθυμίας ὄγκος ἀποστρέφει μου τὴν γλῶτ- 
TAV, και τῶν ῥημάτων ἐπιλαμβάνεται ! Οὐδὲν 
τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας πρότερον μακαριώτερον 
AV ° dE ATENTÉGTESOV γέγονε νῦν. Καθάπερ μέ- 
λιτται χηρίον βομθοῦσαι, οὕτω τὴν ἀγορὰν περι- 
ἵπταντο χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν οἱ οἰχοῦντες, καὶ, 
πάντες ἡμᾶς ἐπὶ τῷ πλήθει τούτῳ πρότερον ἐμα-- 
χάριζον. Καθάπερ γὰρ τὰς μελίττας ἐκείνας χα- 
πνός, οὕτω τὰς μελίττας ταύτας φόδος ἀπήλασε " 
χαὶ ὃ περὶ τῆς ἱεοουσαλὴμ.. «Ἰρηνῶν ὁ προφήτης 
ἔλεγεν, τοῦτο καὶ ἡμεῖς εἰς καιρὸν ἐροῦμεν νῦν᾽ 
« Βηγεννήθη ἡμῖν ἡ πόλις ; ὡς τερέθινθος ἀποῦε- 
ὀληχυῖα τὰ φύλλα, χαὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ 
ἔχων. » 

Καθάπερ γὰρ παράδεισος τῆς ἀρδείας ἐπιλιπού- 
σὴς » ἔρημα τῶν φύλλων; χαὶ γυμνὰ τῶν καρπῶν 
τὰ δένδρα δείχνυσιν: οὕτω δὴ χαὶ ἡ πόλις ἡμῶν 
γέγονε νῦν" τῆς γὰρ ἄνωθεν βοηθείας ἐγχαταλι- 
πούσης αὐτήν, ἕστηκεν ἔ ἔρημος, γυμνὴ τῶν οἰκητό- 
ρῶν γενομένη σχεδὸν ἁπάντων. Οὐδὲν πατρί δος 
γλυχύτέρον᾽" ἀλλ᾽ οὐδὲν πικρότερον νῦν κ᾿ νὴ 
πᾶντες τὴν ἐνεγχοῦσαν ὥςπερ παγίδα. φεύγουσιν : 
ὥςπερ βάραθρον ἐγχαταλιμπάνουσιν, ὥςπερ πυρᾶς 
ἀποπηδῶσι" χαὶ καθάπερ οἰκίας ἁπτομένης οὐχ οἱ 


4. Isaïe, 4. 30. 
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τὴν οἰκίαν οἰκοῦντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ. πάντες οἱ 
πλησίον μετὰ πολλῆς ἀποπηδῶσι τῆς σπουδῆς, 
γυμνὸν τὸ σῶμα διασῶσαι σπουδάζοντες" οὕτω δὴ 
χαὶ νῦν τῆς βασιλικῆς ὀργῆς χαθάπερ πυρᾶς τινος 
ἄνωθεν ἥξειν προςδοχωμένης y πρὶν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὁδῷ βαδίζον ἔλθη τὸ πῦρ, ἕκαστος ἐπείγεται προ- 
ἐξελθεῖν, χαὶ γυμνὸν διασῶσαι τὸ σῶμα. Καὶ γέ- 
γονεν ἡμῶν αἴνιγμα νῦν ἡ συμφορά. Χωρὶς πολε- 
κίων φυγή ; χωρὶς μάχης μετανάστασις, χωρὶς 
ἁλώσεως αἰχμαλωσία. Οὐχ εἴδομεν πῦρ, οὐδὲ πο- 
λεμίων ὄψιν ἐθεασάμεθα, χαὶ τὰ τῶν ἑαλωχότων 
πάσχομεν. Πάντες νῦν τὰς ἡμετέρας μανθάνουσι 
συυιφοράς * τοὺς γὰρ ἡμετέρους ὑποδεχόμιενοι φυγά- 
δας, παρ᾽ ἐχείνων τὴν τῆς πόλεως μανθάνουσι 
πληγήν. 

ἀλλ᾽ οὐχ αἰσχύνομαι ἐπὶ τούτῳ, οὐδὲ ἐρυθριῶ. 
Μανθανέτωσαν ἅπαντες τὰ τῆς πόλεως πάθη, ἵνα 
συναλγήσαντες τῇ μητέρι ‘ χοινὴν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἁπάσης ἀνενέγχωσι τῷ Θεῷ φωνήν, χαὶ ὁμοθυμα- 
δὸν τὴν κοινὴν ἁπάντων μητέρα καὶ τροφὸν παρὰ 
τοῦ τῶν οὐρανῶν ἐξαιτήσωνται βαςιλέως. ἐσείσθη 
πρώην ἡ πόλις, ἀλλὰ νῦν αὐταὶ σαλεύονται τῶν 
οἰχητόρων αἱ ψυχαί" τότε ἐσεΐετο τὰ Θεμέλια τῶν 
οἰχημάτων, νῦν αὐτὰ δονεῖται τὰ “Ἰεμέλια τὴς 
ἑχάστου καρδίας, χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν τὸν Jdvaroy πάντες βλέπομεν, καὶ 
φύδῳ συζῶμιεν διηνεκεῖ, χαὶ τὴν τοῦ Κάϊν ὑπομέ- 
νομεν τιμωρίαν,, ἐλεεινότερον τῶν ποτε τὸ δεσμω- 


1. Antioche, par sa grandeur, par son opulence, ΡΔΓ [ἃ 
beauté âe sa situation et de ses édifices, était considérée 
comme la capitale de l'Orient. 
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τήριον οἰκούντων διαχείμιενοι ; χαὶ “ππολιορχίαν' 
ξένην τινὰ χαὶ καιγήν, χαὶ τῆς νενομισμιένης ὃ; 
νοτέραν. Ο: μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν πολεμίων τοῦτο 
πάσχοντες; ἔσω τειχῶν ἀποχλείονται μόνον" ἡμῖν 
δὲ χαὶ ἡ ἀγορὰ ἄδατος γέγονε, χαὶ τοῖς τοίγοι 
ἔχχατος τῆς οἰκίας ἐναποχέχλεισται τῆς ἑχυτοῦ. 
Καὶ χαθάπερ τοὺς πολιορχουμένους οὐχ ἀσφαλὲς 
ὑπερθῆναι τὸ τεῖχος, τῶν πολεμίων ἔξω “περιχαθη- 
"μένων * οὕτως οὐδὲ πολλοῖς τῶν τὴν πόλιν οἰκούν- 
των ἀσφαλὲς ἐξελθεῖν, οὐδὲ ἐν τῷ μέσῳ φανῆναι, 
διὰ τοὺς πάντοθεν “᾽ηρεύοντας ἀναιτίους χαὶ αἱ- 
τίους; LOL ἐκ μέσης ἁρπάζοντας τῆς ἀγορᾶς, χαὶ 
πρὸς τὸ δικαστήριον ἁπλῶς, καὶ ὡς ἔτυχεν. ἕλχον- 
τας. Διὰ τοῦτο ἐλεύθεροι μετὰ τῶν οἰχετῶν. τῶν 
ἑχυτῶν ἔνδον συμπεποδισμένοι κάθηνται". « Τίς 
συνελήφθη; τίς ἀπήχθη; τίς ἐχολάσθη σήμερον : 
τω \ LL / \ 
πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ; » μεριμνῶντες χαὶ περιεργα- 
ζόμιενοι. παρ᾽ ὧν τὰ τοιαῦτα δυνατὸν μανθάνειν 
ἀσφαλῶς " καὶ “ανάτου παντὸς ἐλεεινότερον ζῶσι 
βίον. τὰς. TE ἀλλοτρίας ὀδύρασθαι συμφορᾶς. 
ἀναγκαζόμενοι 400? ἡμέραν, χαὶ ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
τρέμοντες σωτηρίας, χαὶ νεκρῶν ΕΝ ἄμιξινον 
διακείμενοι τῷ πάλαι τεθνάναι τῷ δέει. 
(Deuxième homélie au peuple d’Antioche, sur les Statues.) 


2. Angoisse des habitants d’Anhochc. 


= Na \ “«Ἅ 2 ἐὶ 2 
Ἐπειδὴ τὸ μὲν πλέον τῆς πόλεως ἀπὸ τοῦ φόδου 


- 9 CS \ \ Ξ 
χαὶ τῆς ἀπειλῆς ἐκείνης Ε΄ πρὸς “τας  ÉpAILOUC 
\ A 74 
χαὶ τὰς φάραγγας, χαὶ τοὺς λανθάνοντας μετ- 


4. Le premier mouvement de Théodose avait été de 
détruire Antioche de fond en comble, et d'ensexelir les 


ES 
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COAIGEON τόπους. τοῦ 95609 πάντοθεν αὐτοὺς uv 
ἐλαύνοντος; καὶ χεναὶ μὲν ἦσαν γυναιχῶν αἱ 
οἰκίχι, κενὴ δὲ ἀνδρῶν ἡ ἀγορά, μόλις δὲ δύο ἢ 
τρεῖς βαδίζοντες ἐν τῷ μέσῳ μετ᾽ ἀλλήλων ἐφαί- 
γοντο, χαὶ αὐτοὶ οὗτοι χαθάπερ ἔμψυχοι, νεκροὶ 
οὐ τες : ἀπίεμεν εἰς τὸ δικαστήριον ; τὸ τέλος 
ὀψόμενοι τῶν γινομένων" καὶ ἰδόντες ἐχεῖ τῆς πό- 
λεως τὰ λείψανα συνειλεγμένα, μάλιστα πάντων 
ἐθαυμιάσαμεν ἐχεῖνο, ὅτι πλήθους ὄντος περὶ τᾶς 
ϑύρας, ὡς οὐδενὸς παρόντος, βαθυτάτη ἦν ἡ 
σιγή, πάντων εἰς ἀλλήλους βλεπόντων, καὶ μήτε 
ἔρεσθαι τὸν os pire ἀκοῦσαί τι Tac’ ἐχεί- 
vou ROUE τινος * "τὸν γὰρ πλησίον ὑπώπτευεν 
ἔχαστος, διὰ πολλοὺς ἤδη, παρ᾽ ἐλπίδα πᾶ- 
σὰν ἐκ μέσης ἀναρπασθέντας τῆς ἀγορᾶς, ἔνδον 
ARE vie. Καὶ πάντες χοινῇ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἐθλέπομιεν. χαὶ τὰς χεῖρα LG ἀνετείνομεεν σιγῇ τὴν 
ἄνωθεν ἐχδεχόμενοι ῥοπήν, καὶ τὸν Θεὸν ere 
λοῦντες 1 παραστῆναί TE τοῖς δικαζομένοις, καὶ μα- 
λάξαι τὰς τῶν δικαζόντων καρδίας, χαὶ ποιῆσαι 
ἥμερον γενέσθαι τὴν ψῆφον. Kat καθάπερ οἱ τοὺς 
ναυαγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς βλέποντες, προςελθεῖν 
“νι καὶ χεῖρα ὁρέ £a, χαὶ διορθῶσαι τὴν συμφορὰν 
ἔχουσι, τοῖς χύμασι διειργόμενοι , à ἔξωθεν δὲ 

ἀπὸ τῶν αἰγιαλῶν. τὰς “χεῖρας ἀνατέίΐνοντες, χαὶ 
δακρύοντες, τὸν Θεὸν παρακαλοῦσι παραστῆναι 
τοῖς ᾿χλυδωνιζομένοις - οὕτω χαὶ ἐνταῦθα πάντες 
σιγῇ, καὶ κατὰ Me ἐχάλουν τὸν Θεόν, ἀξιοῦν-- 
habitants sous ses ruines ; mais, revenu de cet excès d'em- 


portement , il chargea des commissaires d'informer contre 
es coupables, avec pouvoir de vie et de mort. 
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τὲς τοῖς ἐν τῷ δικαστηρίῳ, καθάπερ ἐν χύμασιν 
ἀπειλημμένοις χεῖρα ὁ ὀρέξαι, καὶ μιὴ συγχωρῆσαι 
χαταποντισθῆναι τὸ σχᾶφος,. μηδὲ εἰς ναυάγιον. 
παντελὲς χαταλῦσαι τῶν δικά δέ ὄντων τὴν χρίσιν. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἦν πρὸ τῶν ϑυρῶν L. Ἐπειδὴ 
δὲ ἐν δοτέρω τῆς αὐλῆς εἰξέθημιεν, πάλιν εἴδομεν 
ἕτεοα φοδερώτε pa τούτων, στρατιώτας χαθωπλι- 
σμιένους ξίφεσι χαὶ ῥοπάλοις, χαὶ πολλὴν τοῖς ἕν- 
Joy δικάζουσι τὴν ἡσυχίαν παρέχοντας. Ἐπειδὴ 
γὰρ οἱ πρ ςἤχοντες ἅπαντες ἐχείνοις, χαὶ γυναῖ- 
χες; χαὶ μητέρες, χαὶ Θυγατέρες, χαὶ πατέρες 
εἱστήκεισαν πρὸ τῶν τοῦ δικαστηρίου ϑυρῶν, ὥςτε, 
εἴ τινα συμθαίη τὴν ἐπὶ Θάνατον ὁδὸν ἀπενεγθῆ- 
ναι, μηδένα τῇ «γέαι τῆς συμφορᾶς ἐμπρησθέντα 
ϑόρυθόν τινα ποιῆσαι χαὶ ταραχήν, πόῤῥωθεν ἐφό-᾿ 
ἐς στρατιῶται, πάντων προχαταλαμθάνοντες 
αὖ τῶν τῷ δέει τὴν διανοιαῦ, ἘΠ 8 πάντως ἔλεει- 
νότερον, μήτηρ puis χαὶ ἀδελφὴ τῶν ἔνδον χρινο- 
μένων τινός, πρὸς αὐτὰ τῶν δικαζόντων ἐκάθηντο 
τὰ πρόθυρα, χυλιγδούμεναι περὶ τὸ ἔδαφος; χαὶ 
χοινὸν οὖσαι “Ἰέχτρον τοῖς περιεστῶσιν ἅπασι, 
συγκαλυπτόμιεναι τὰς ὄψεις, καὶ τοσοῦτον αἰσχυ- 
νόμεναι μόνον,» ὅσον ἐπέτρεπεν ἡ τῆς συμφορᾶς 
av dy. Kat οὔτε ϑεραπαινὶς αὐταῖς ἰϑωγωυ, οὔτε 
γείτων, οὔτε Qi EX οὐχ ἄλλη τις τῶν ἐπιτ δείων, 
ἀλλὰ μόναι μετὰ τῶν εὐτελῶν ἱματίων ἐν μέσῳ 
τοσούτων ἀπειλημ. ἐμέναι στρατιωτῶν, χαμαὶ συρό- 
μεναι περὶ τὰς σύρας αὐτάς. τῶν νδὸον δικαζο- 
μένων ἐλεεινότερα ἔπασχον., τῆς τῶν δημίων ἀχού- 


1. Sous-ent. τοῦ διχαστηρίου, devant les portes du tri- 
bunal , du prétoire. 
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οὐσαι φωνῆς, τοῦ χτύπου τῶν μαστίγων, τοῦ 
D'oûvou TOY μαστιζομιένων TAG φοδερᾶς τῶν διχα- 
ζόντων ἀπειλῆς, χαὶ καθ᾽ ἕκαστον τῶν παιομέ- 
νων, χαλεπωτέρας τῶν παιομένων ὑπέμενον ὀδύ- 
νας αὗται. 

ἐπειδὴ γὰρ ἐν ταῖς ἑτέρων μαρτυρίαις ἐχινὸδυ- 
νεύετο ἡ τῶν ἐγκλημάτων ἀπόδειξις, εἴ ποτέ τινὸς 
ἥσθοντο μαστιζομιένου, ὥςτε εἰπεῖν τοὺς ὑπευθύ- 
νους, χαὶ ὁλολύζοντος εἰς τὸν οὐρανὸν βλέπουσα:, 
τὸν Θεὸν παρεχάλουν δοῦναί τινα ἰσχὺν χαὶ ὑπο- 
μονὴν ἐκείνῳ, ὥςτε μὴ τῶν αὐτοῖς προςηκόντων 
τὴν σωτηρίαν ἐν ταῖς ἑτέρων ἀσθενείαις προδο- 
θῆναι, τὴν δριμεῖαν ἀπὸ τῶν πληγῶν ὀδύνην μὴ 
δυναμένων éveyreiv® nat ταὐτὸν πάλιν οἷον ἐπὶ 
τῶν χειμαζομένων συνέδαινε. Καθάπερ γὰρ ἐκχεῖ- 
VOL εἴ ποτε χύματος ἴδοιεν ἐμδολὴν πόῤῥωθεν χο- 
ρυφουμένην.. χαὶ χατὰ μικρὸν αὐξομένην, καὶ 
μέλλουσαν βαπτίζειν τὸ σχάφος, καὶ πρὶν ἢ πλη- 
σίον γενέσθαι τοῦ πλοίου προαποτεθνήχασι τῷ 
δέει- οὕτω δὴ κἀκεῖναι, εἴ ποτε φωνῶν χαὶ ὀλολυ- 
μῶν ἤσθοντο φερομένων, δεδοιχυῖαι μὴ πρὸς τὰς 
βασάνους ἀπαγορεύσαντες οἱ χαταμαρτυρεῖν ἀν- 
αγκαζόμενοι, χατείπωσί τινος τῶν αὐτοῖς ἐπιτη- 
δείων, μυρίους πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑώρων ϑ'ανά- 
τους. Καὶ ἦν ἰδεῖν ἔνδον βασάνους, ἔξω βασάνους. 
ἐκείνους μὲν γὰρ οἱ δήμιοι, ταύτας δὲ ἐδασάνιζεν.. 
ἡ τῆς φύσεως τυραννίς, χαὶ ἡ τῶν σπλαάγγων 
συμπάθεια " χαὶ ἦν ἔνδον Θρῆνος, ἔξω Φρῆνος" 
ἔνδον τῶν ὑπευθύνων, ἔξω τῶν αὐτοῖς προςηχόντων. 
Μᾶλλον δὲ οὐχ οὗτοι μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ δικό- 
ἤοντες ἐθρήνουν. χατὰ διάνοιαν, χαὶ χαλεπώτερα 
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πάντων ἔπασχον, οὕτω πικρῷ τραγῳδία ἀναγκαζό- 
Ν 
μενοι τότε ὑπηρετεῖν. - 

(Treizième homélie au peuple d'Antioche, sur les Statues.) 


3. Effets salutaires de la crainte qu'ils éprouvent. 


Εἰ Δ λὲ ἘΣ Ἐς 4 2x À 2,702 "= δ 
En καλὸν ἦν ὁ φύδος, οὐχ ἂν πατέρες παιὸ - 
CU : 2 ς A ς 
Ki τοῖς παισὶν ἐπέστησαν, οὐχ ἂν οἱ νομο- 
ται ταῖς πόλεσιν ἄρχοντας. Τί ἐρῶν: γαλεπώ- 
τερον; ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦ ταύτης χρησιμώτερον φόδου ᾿ 
ὁ γὰρ τῆς γεέννης φύδος τὸν τῆς βασιλείας ἡμῖν 
χομίζει στέφανον. ἔνθα φόθος. ἐστίν, οὐχ ἔστι 
φθόνος" ἔνθα φόδος ἐστί, γρημάτων ἔρως οὐχ 
3 ως ἔνθ 6 Ε / 5 [RP 9 2: » 
ἐνοχλεῖ" ἐνῦα φόοος ἐστίν, ÉGCEGTAL JUUOG, ἐπὶι- 
θυμία κατέσταλται πονηρά, ἅπαν ἀλόγιστον ἐξ- 
ὥρισται πάθος “ χαὶ χαθάπερ ἐν οἰχία στρατιώτου 
διηνεκῶς ὡπλισμένου, οὐ ληστής,, οὐ τοιχωρύχος; 
s 3/ - © τ ἃ 
οὐχ ἄλλος τις τῶν τὰ τοιαῦτα χαχουργούντων τολ- 
μιήσει φανῆναι πλησίον, οὕτω καὶ φόδου τὰς ἡμε- 
/ / / s NA - 9 ἘΣ 
τέρας χατέχοντος ψυχάς , οὐδὲν τῶν ἀνελευθέρων 
me ἐπειςέρχεται ῥαδίως ἡμῖν “ ἀλλὰ de: 
δραπετεύει χαὶ φυγαδεύεται τῇ τυραννίδι, τοῦ φόθου 
πάντοθεν ἐξελαυνόμενα. Kat οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶν 
ὃ χαρπούμεθα ἀπὸ τοῦ φόδου, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον 
οὦὰὦ gr “7, 5 \ à \ 4 
πολλῷ τούτου μεῖζον. Où γὰρ ὁὴ τὰ πονηρὰ ἡ υἱῶν 
ἀπελαύνει πάθη μόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν Fe 
μετὰ πολλῆς εὐχολίας τὴν ἀρετήν. ἔνθα φύθος 
ἐστίν, ἐχεῖ χαὶ ἐλεημοσύνης οἰκου χαὶ εὐχῆς 
, / \ 7 À \ 2 V4 ê Ξ \ 
ἐπίτασις. χαὶ δάκρυα σερμὰ χαὶ ἐπάλληλα, καὶ 
στεναγμοὶ πολλὴν ἔχοντες τὴν χατᾶνυξιν. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω χατεσθίει μὲν ἁμαρτήματα, ἀρετὴν δὲ 
Ἰούδα ποιεῖ χαὶ ϑάλλειν, ὡς διηνεκὴς φόδου 
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εὐεν ὃ \ eu \ τ fa 13 Sie 
φύσις διὰ τοῦτο τὸν μὴ συςῶντα φόσῳ, ἀδύνατον 
χατορθοῦσθαι * ὥςπερ οὖν τὸν ἐν φόδῳ ζῶντα ἀδύ- 
γατον διαμαρτεῖν. 

Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν, ἀγαπητοί, μηδὲ χατατί- 

3 \ LS ἃ / 3 \ ΄ 
πτωμεν ἐπὶ τῇ παρούσῃ JA, ἀλλὰ Θαυμάσω- 

2 οτ ΄“-ὖ : LU 2 τ΄ 
μεν τὸ εὐμήχανον τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. Δι ὧν γὰρ 
ἘΝ ε / \ / CIE 
προςεδόχησεν ὁ διάδολος τὴν πόλιν ἡμῶν καταῦα- 
λεῖν, διὰ τούτων αὐτὴν ὁ Θεὸς ἀνέστησέ τε χαὶ 
SE gt ΞΕ \ \ / FE) / 
ἀνώρθωσεν. O μὲν γὰρ διάόολος ἐνέπνευσέ τισι 
παρανόμοις ἀνθρώποις, χαὶ εἰς τοὺς τῶν βασι- 
ο HE AN AN / e ; en s 
λέων ὕδρισαν ἀνδριάντας, ἵνα χαὶ αὐτὸ τῆς πό- 
» - \ EAN t Dates N« 
λεὼς ἀφανισθῇ τὸ ἔδαφος" ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δὴ 
τούτῳ τῷ γεγενημένῳ πρὸς σωφρονισμὸν ἡμῶν 
πλείονα ἀπεχρήσατο, τῷ φύόδῳ τῆς προςδοκωμέ- 
vas ἀπειλῆς, πᾶσαν ἐχδαλὼν ῥαθυμίαν χαὶ γέγονε 
᾽ / 9 - / AT N 9" ASS 
τοὐναντίον, ἥπερ ὁ δαίμων ἠθέλησε, δι᾿ ὧν αὐτὸς 
χατεσχεύασεν.. H γὰρ πόλις ἡμῖν Hal ἑχάστην 
ἐχχαθαΐρεται τὴν ἡμέραν, χαὶ στενωποί, χαὶ ŒUD- 
οδα, καὶ ἀγοραὶ τῶν πορνικῶν χαὶ διαχεκλασμέ- 
νων ἀπηλλάγησαν ἀσμάτων" χαὶ ὅπουπερ ἂν τις 
ἴδη, λιταί, χαὶ εὐφημίαι, καὶ δάκρυα ἀντὶ γέλω- 
τος ἀτάχτου, χαὶ ῥήματα φιλοσοφίαν ἔχοντα ἀντ! 
ῥημάτων αἰσχρῶν" χαὶ ἐχχλησία γέγονεν ἡ πόλις 
ἅπασαν τῶν ἐργαστηρίων ἀποχεκλεισμένων, καὶ 
πάντων ἐν ταῖς πανδήμοις ταύταις διημερευόντων 
= LT \ ΟῚ PU LU vu . φῸ \ 
λιταῖς, χαὶ τὸν Θεὸν ἐν τῇ μιᾷ χοινῇ φωνῇ μετὰ 
πολλῆς χαλούντων τῆς προθυμίας. Ποῖος ταῦτα 
/ 3 ἕῳ ᾽ 37 / / 
λόγος ανῦσαι ποτε ἴσγυσε: ποία παραίνεσις ; τίς 

͵7ὔ / 2 \ “«Ψ 5 

συμιουλή; πόσον χρόνου μῆχος ; Διὰ ταῦτα εὐχα- 
4. On rencontre souvent, dans l’Écriture sainte, cette 


maxime : « La crainte de l’Kternrel est un commencement 
de sagesse.» Ps. cxx. 9. — Prov. 1.7. 


* À 
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ριστῶμεν, χαὶ μὴ ἀποδυςπετῶμεν» μ "δὲ δυςχεραί- 
νωμεν" ὅτι γὰρ χαλὸν ὁ φόδος, ἐ PÈRE τὰ εἰρημένα. 
(Quinzième homélie au peuple d'Antioche, sur les Statues.) 


À. Fiavien, évêque d'Anfioche, apaise l'empereur 
Théodose. 

« Ὁμολογοῦμεν, ὦ βασιλεῦ ΝΣ χαὶ οὐχ ἂν 
ἀρνηθείημεν τὸν ἔρωτα τοῦτον, ὃν περὶ τὴν πα- 
τρίδα ἐπεδείξω τὴν ἡμετέραν, χαὶ διὰ τοῦτο 
μάλιστα ρηνοῦμιεν, ὅτι τὴν οὕτω φιλουμένην ἐδά- 
σχηναν δαίμονες; χαὶ περὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώ- 
LLOVES ἐφάνημεν, χαὶ τὸν σφοδρὸν ἡμῶν παρωξύνα- 
μὲν ἐραστήν. Κἂν χατασχάψῃς, χἂν ἐμπρήσης, 
χἂν ἀποχτείνης , χὰν ὁτιοῦν ἕτερον πράξης, οὐ- 
ne τὴν ἀξίαν ἡμᾶς BAND δίχην᾽ φθάσαντες 
ἡμεῖς ἑαυτοὺς μυρίων. “ανάτων χαλεπώτερα διεθή- 
κάμεν. Τί γὰρ ἂν ᾿Ὑένουτο πικρότερον ἀλλ᾽ 1 ὅταν 
τὸν εὐεργέτην, καὶ οὕτω φιλοῦντα φανῶμεν ἀδίκως 
παροξύναντες, χαὶ τοῦτο πᾶσα ἡ οἰκουμένη 'μαν- 
θάνῃ, χαὶ τὴν ἐξ στὴν ἡμῶν ἀγνωμοσύνην χατα- 
γινώσχῃ ; Εἰ βάρδαροι τὴν πόλιν ἡμῶν χαταδρα- 
μόντες πατέρ νὰν τὰ τείχη, HAL TAG OXIGG 
ἐνέπρησαν, καὶ λαθόντες αἰχμαλώτους ἀπῆλθον, 
ἔλαττον ἦν τὸ δεινόν. Τί δή ποτε; ὅτι σοῦ ζῶντος, 
χαὶ τοσαύτην ἐπιδειχνυμένου περὶ ἡμᾶς εὔνοιαν, 
ἐλπὶς ἦν ἐχεῖνα πάντα. λυθήσεσθαι τὰ δεινά, χαὶ 
πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ πρότερον ἐπανήξειν σχῆμα, 


1. Saint Jean Chrysostome, vicaire de Flavien, à l’âge 
de 43 ans, fut pendant deux ans la main, l'œil et la bouche 
de son évêque. Voulant laisser à Flavien tout le mérite 
de son discours à l’empereur, il annonce, dans la présente 
homélie, qu'il le tenait de ceux qui l'avaient entendu. 
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χαὶ λαμπροτέραν ἀπολήψεσθαι τὴν ἐλευθερίαν * 
νῦν δὲ τῆς σῆς εὐγοίας ἀφῃρημένης, χαὶ τοῦ οίλ- 
τροῦ σδεσθέντος. ὃ παντὸς τείχους ἦν ἡμῖν ἂς vi 
λέστερον ; πρὸς τίνα λοιπὸν καταφευξόμεθα ; ποῦ 
δυνησόμεθα ἰδεῖν ἑτέρωσε, τὸν γλυχὺν οὕτω ὃε- 
σπότην, χαὶ πατέρα προςηνῆῇ παροργίσαντες : ὥςτε 
δοχοῦσι μὲν ἀφόρητα πεποιηχέναι, ἔπαθον δὲ 
πάντων δεϊνότερα * πρὸς οὐδένα ἀνθρώπων ἀντι- 
ὀλέψαι τολμῶντες ,᾿ οὐδὲ αὐτὸν ἰδεῖν δυνάμιενοι 
τὸν ἥλιον ἐλευθέροις ὀφθαλμοῖς, τῆς αἰσχύνης 
πανταχοῦ καταστελλούσης τὰ βλέφαρα, καὶ ἐγκα- 
λύπτεσθαι κατανοιγχαζούσης" τῆς παῤῥησίας αὐτοῖς 
ἀνηρημένης > πάντων A μαλώτων ἀθλίωτερον διά- 
χεινται νῦν, χαὶ τὴν ἐσχάτην ὑπομένουσιν ŒTL- 
μίαν" καὶ TO μέγεθος τῶν χαχῶν ἐννοοῦντες, χαὶ 
εἰς ὅσον ἀπεσχίρτησαν ὕόρεως, οὐδὲ ἀνατινεῖν 
δύνανται, τοῦ δοκοῦντος ὑδρίσθαι σφοδροτέρους 
τοὺς τὴν οἰκουμένην οἰκοῦντας ἅπαντας ἀνθρώπους 
ἐπισπασάμενοι κατηγόρους. 
ἀλλ᾽ ἐὰν DEN ὦ βασιλεῦ, ἔστιν ἴασις τῷ 
τραύματι, καὶ φάρμαχον τοῖς τοσούτοις χαχοῖς.. 
Πολλάκις χαὶ ἐπὶ ἰδιωτῶν τοῦτο γέγονε ‘ τὰ με- 
γάλα καὶ ἀφόρητα προςχρούσματα ' μεγάλης 
διαθέσεως γέγονεν ὑπόθεσις “ οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς 
φύσεως συνέθη τῆς ἡμετέρας. ὅτε γὰρ τὸν ἄνθρω - 
TOY ἐποίησεν ὁ Θεός, χαὶ εἰς τὸν παράδεισον etc— 
ἤγαγε, χαὶ πολλῆς ἠξίωσε τιμῆς, οὐ φέρων τὴν 
τοσαύτην εὐημερίαν ὁ διάδολος ἐδάσχηνέν τε 
αὐτῷ, χαὶ τῆς δοθείσης ἐξέδσαλε προεδρίας. ἀλλ' 


4. Amantium iræ, amoris integralio est. 
| TÉRENCE, Andr. 558. 
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ὁ Θεὸς οὐ μόνον αὐτὸν οὐ κατέλιπεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἀντὶ παραδείσου τὸν οὐρανὸν ἡμῖν ἀνέῳξε, τούτῳ 
τε αὐτῷ τήν τε οἰκείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύ- 
μένος) χαὶ τὸν διάδολον μειζόνως χολάζων. 
Τοῦτο καὶ σὺ ποίησον" πᾶντα ἐχίνησαν οἱ δαίμιο- 
γες νῦν, ὥςτε τὴν πασῶν «σοι φιλτάτην πόλιν 
ἀποῤῥῆξαί σου τῆς εὐνοίας τοῦτο τοίνυν εἰδώς, 
δίκην μὲν ἣν Θέλεις ἀπαίτησον, τῆς δὲ φιλίας μὴ 
ἐχθάλης ἡμᾶς τῆς προτέρας. ἀλλ εἰ δεῖ τι χαὶ 
ϑαυμαστὸν εἰπεῖν. μείζονα ἡμῖν ἐπίδειξαι τὴν 
εὔνοιαν νῦν, χαὶ πάλιν εἰς τὰς πρώτας τῶν φιλου- 
μένων αὐτὴν ἔγγραψον, εἴ γε βούλει τοὺς ταῦτα 
κατασχευάσαντας ἀμύνασθαι δαίμονας. Ἂν μὲν 
γὰρ καθέλης, χαὶ κατασχάψης, xai ἀφανίσῃς, 
ἅπερ ἐκεῖνοι πάλαι ἐδούλοντο, ταῦτα ἐργάσῃ " ἂν 
δὲ ἀφῇς τὴν ὀργήν, HAL πάλιν ὁμολογήσης φιλεῖν 
αὐτὴν ὥςπερ πρότερον ἐφίλεις, χαιρίαν αὐτοῖς 
ἔδωκας τὴν πληγήν, καὶ τὴν ἐσχάτην αὐτοῖς ἀπ- 
ἡτησας δίκην, δείξας. ὡς οὐ μόνον αὐτοῖς οὐδὲν 
πλέον γέγονεν ἀπὸ τῆς ἐπιδουλῆς, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ἐναντία αὐτοῖς ἅπαντα ἀπέθη, ἥπερ ἐδούλοντο. 
Δίκαιος δ᾽ ἂν εἴης ταῦτα ποιῆσαι. καὶ ἐλεῆσαι 
πόλιν, ἡ διὰ τὴν σὴν ἐφθόνησαν φιλίαν οἱ δαίμο- 
γες. Εἰ γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὴν οὕτως ἠγάπησας, 
οὐκ ἂν αὐτὴν οὐδὲ ἐκεῖνοι τοσοῦτον ἐθάσκηναν ἄν. 
ὥςτε εἰ καὶ “Θαυμαστὸν τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐστὶν ἀληθές, ὅτι διζ σε, καὶ τὴν σὴν φιλίαν ταῦτα 
ἔπαθεν. ») 


(Vingt-unième homélie au peuple d’Antioche, sur les 
Statues. ) | 
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5. Exorde de l'Homélie (*) sur la disgrâce 
d'Eutrope. 
\ / / \ τω ΕΣ 7 δ: ον 
ἀεὶ μέν. μάλιστα δὲ νῦν, εὔχαιρον εἰπεῖν 
« Ματαιότης ματαιοτήτων ! τὰ πάντα ματαιό- 
4 Ὁ VU ς LA 
τῆς.» Ποῦ νῦν ἡ λαμπρὰ τῆς ὑπατείας περι- 
; - ΝΥ eu N ς 
Goln; ποῦ δὲ αἱ φαιδραὶ λαμπάδες; ποῦ δὲ οἱ 
/ \ € »ἱς ᾿ ς / \ c 
χρότοι χαὶ OÙ γοροί, χαὶ “αἱ “αλίαι. χαὶ αἱ παν- 
ηγύρεις ; ποῦ οἱ στέφανοι χαὶ τὰ παραπετάσματα ; 
se ‘€ - / a 7, ξ \ ς 3 € ὃ 
ποῦ ὁ τῆς πόλεως Πὐρυῦος y; χαὶ αὐ ἐν ἱπποῦρο- 
μίαις εὐφημίαι, χαὶ τῶν “εατῶν. αἱ χολαχεῖαι ; 
2 CU 3 \ HT ᾽ 
Πάντα ἐνεῖνα οἴχεται" καὶ ἄνεμος πνεύσας ἀθοόον 
\ \ e Ὁ 
τὰ μὲν φύλλα χατέῤαλε, γυμνὸν δὲ ἡμῖν τὸ δέν- 
ὄρον ἔδειξε, χαὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης αὐτῆς σαλευόμενον 
/ \ QU 
λοιπὸν. Τοιαύτη γὰρ τοῦ πνεύματος γέγονε προς-- 
\ , - CN 
God , ὡς rai πρόῤῥιζον ἀπειλεῖν ἀνασπᾶν, HAL 
9 \ ὃ 2 LU δέ ὃ \ A9 ΄- Le 
αὐτὰ ὁιασαλεῦσαι τοῦ dévopou τὰ νεῦρα. Ποῦ νῦν 
€ τὰ \ \ 
οἱ πεπλασμένον φίλοι ; ποῦ τὰ GUUTOOUL χαὶ τὰ 
N τῳ Ε --- € συ " , 
δεῖπνα ; ποῦ ὁ τῶν παρασίτων ἐσμός, χαὶ ὁ δι 
δ (à 3/ - e 
ὅλης ἡμέρας ἐγχεόμενος ἄκρατος, χαὶ αἱ ποικίλαι 
΄-ὋὉ La 2 N 
τῶν μαγείρων τέχναι. καὶ οἱ τῆς δυναστείας Je 


* Homélie, Ομιλία, veut dire proprement entrelien , 
conversation, prône. — Eutrope , premier ministre d’Ar- 
cadius, fils de Théodose , avait déterminé cet empereur 
(en 398) à placer le prêtre Jean sur le siége de Constanti- 
nople ; c'était donc à ce ministre que notre saint devait son 
élévation. Aussi, lorsqu'Eutrope , tombé dans la disgrâce, 
se fut réfugié au pied des autels, Chrysostome, pour Île 
sauver du danger qui ie menaçait, lui prêta-t-il le secours 
de sa pieuse éloquence. Nous donnons ici le bel exorde de 
cette homélie. 


4. Hayel havalim! haccol havel.— ECCLÉS. 1. 2. 
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ραπευταί, OÙ πάντα πρὸς χάριν ποιοῦντες καὶ λέ- 
γοντες; Νὺξ ἦν πάντα ἐκεῖνα χαὶ ὄναρ, καὶ 
ἡμέρας γενομένης ἠφανίσθη " avÜn ἦν ἐαρινά, χαὶ 
παρελθόντος τοῦ ἔαρος ἅπαντα χατεμαράνθη " σχιὰ 
ἦν, χαὶ παρέδραμε" χαπνὸς ἦν, καὶ διελύθη" Top. 
φόλυγες ἦσαν. HA διεῤῥάγησαν * ἀράχνη ἦν χαὶ 
διεσπάσθη. Διὸ ταύτην τὴν πνευματικὴν ῥῆσιν ἐπ- 
ἄδωμιεν συνεχῶς ἐπιλέγοντες ᾿« Ματαιότης ματαῖιο- 
τήτων! τὰ πᾶντα ματαιότης. » Ταύτην γὰρ τὴν 
ῥῆσιν χαὶ ἐν τοίχοις, χαὶ ἐν ἱματίοις, HO ἐν ἀγορᾷ, 
«at ἐν οἰκία, Kat ἐν ὁδοῖς, καὶ ἐν ϑύραις, χαὶ ἐν 
ἐιςόδοις, καὶ πρὸ πάντων ἐν τῷ ἑκάστου συνειδότι 
συνεχ ὥς ἐγγράφθαι δεῖ, χαὶ διαπαντὸς αὐτὴν με- 
λετᾷᾶν. ᾿Επειδὴ ἡ τῶν πραγμάτων ἀπάτη, χαὶ τὰ 
πρυςωπεῖα., χαὶ ἡ ὑπόχρισις, ἀλήθεια παρὰ τοῖς 
πολλοῖς εἶναι Jouet, ταύτην καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
χαὶ ἐν δείπνῳ, χαὶ ἐν ἀρίστῳ. καὶ ἐν συλλόγοις 
ἐπιλέγειν ἕκαστον τῷ πλησίον ἐχρῆν, καὶ παρὰ τοῦ 
πλησίον ἀκούειν. ὅτι “«« Ματαιότης ματαιοτήτων! 
τὰ πᾶντα ματαιότης. » | 
(Homélie sur la disgrâce d'Eutrope.) 


6. Instabihté des grandeurs humanrnes. 


Καὶ γὰρ οὗτος εἰ ἔδεισε μεταδολήν, οὐκ ἂν ὑπ- 
ἔμεινε μεταδολήν᾽ ἀλλ᾽ ἐπείπερ οὗτος οὔτε οἴκοθεν. 
οὔτε παρ᾽ ἑτέρων ἐγίνετο βελτίων, ὑμεῖς γοῦν οἱ 
χομῶντες τῷ πλούτῳ; ἀπὸ τῆς τούτου κερδάνατε 
συμφορᾶς " οὐδὲν γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἀσθενέστερον. Διόπερ οἷον ἂν εἴποι τις ὄνομα τῆς 
εὐτελείας αὐτῶν, ἔλαττον τῆς ἀληθείας ἐρεῖ " χἂν 
χαπνὸν αὐτά, ἫΝ γόρτον, χἂν ὄναρ, Av ἄνθη 


-ς 
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ἐαρινό, χὰν ὁτιοῦν ὀνομάσῃ" οὕτως ἐστὶν ἐπίκηρα, 
ΝΠ δὲν ὄντων οὐδαμινώτερα. ὅτι δὲ μετὰ 
τῆς οὐθενείας, καὶ πολὺ ἔχει τὸ ἀπόκρημνον, δῇ- 
λον ἐντευῦεν - τίς γὰρ τούτου γέγονεν ὑψηλότερος ; 
οὐ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην παρῆλθε τῷ πλούτῳ ; οὐ 
πρὸς αὐτὰς τῶν ἀξιωμάτων. ἀνέθη τὰς χορυφάς 

οὐχὶ πάντες αὐτὸν ἔτρεμον, καὶ ἐδεδοίκεισαν ; ἀλλ᾽ 
ἰδοὺ γέγονε καὶ δεσμωτῶν ἀθλιώτερος y καὶ οἰκετῶν 
ἐλεεινότερος, καὶ τῶν λιμῷ τηχομένων πτω ὧν 
ἐνδεέστερος, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ξίφη βλέπων 
ἠκονημένα, καὶ βάραθρον. καὶ δημίους , χαὶ τὴν 
ἐπὶ Jadvaroy ἀπαγωγήν καὶ οὐδὲ εἴ ποτε γέγο- 
νεν ἐπὶ τῆς ἡδονῆς οἶδεν ἐχείνης, οὐδὲ αὐτῆς αἱ- 
σθάνεται τῆς ἀχτῖνος : ἀλλ᾽ ἐν μεσημιορία μέσῃ, 
χαθάπερ ἐν πυχνοτάτη νυχτί, περιεστοιχισμένος 
οὗτος τὰς ὄψεις πεπήρωται" μᾶλλον δέ, ὅσα ἂν 
φιλονεικήσωμεν, οὐ δυνησόμεθα τῷ λόγῳ παραστῆ- 
σαι τὸ πάθος, ὅπεο ὑπομένειν αὐτὸν εἰκός, χαθ᾽ 
ἑχάστην ὥραν ἀποκχτείνεσθαι προςδοχῶντα. ἀλλὰ 
γὰρ τί δεῖ τῶν λόγων τῶν παρ᾽ ἡμῶν, αὐτοῦ ταῦτα 
χαθάπερ᾽ ἐν εἰκόνι σαφῶς ὑπογράψαντος ἡυΐῖν ; 
Τῇ γὰρ προτεραίᾳ, ὅτε ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλθον ἐκ τῶν 
| βασιλικῶν αὐλῶν πρὸς βίαν ἀφελκύσαι βουλόμε- 
VOL, χαὶ τοῖς σχεύεσι προςέδραμε τοῖς ἱερὸῖς ᾿ «ἦν 
αὐτῷ τὸ πρόςωπον χαὶ τανῦν νεχρωθέντος ἅπαξ 
οὐδὲν ἄμεινον διακείμενον" χτύπος δὲ τῶν ὀδόν- 
των, χαὶ πάταγος χαὶ τρόμος παντὸς τοῦ στόματος, 
χαὶ φωνὴ διακοπτομένη ; χαὶ γλῶτ τὰ διαλυομένη ; 
χαὶ σχῆμα τοιοῦτον, οἷον εἰκὸς τὴν λιθίνην ἔχειν 
ψυχήν. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐχ  OVELOL διζ ων. οὐδὲ 
ἐπεμοαίνων αὐτοῦ τῇ συμφορᾷ, ἀλλὰ τὴν CNE 2 
un μαλάξαι Boy EVOS , χαὶ εἰς PR ὅδε 
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σπάσασθαι; χαὶ πεῖσαι ἀρχεσθῆναι τῇ τιμωρίᾳ τῇ 
γεγενημένη ᾿. 
(Homélie sur la ἀϊδοτὰσθ d'Eutrope). 


Leçon que l’on peut tirer de l'advensitée. 


Kav πλούσιος εἰςέλθῃ, μεγάλα κερδαίνει " ὁρῶν 
γὰρ ἐκ τοσαύτης χορυφῆς χατενεχθέντα τὸν σείοντα 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, χαὶ συνεσταλμένον, χαὶ 
λαγωοῦ χαὶ βατράχου δειλότερον γεγενημένον, 
χαὶ χωρὶς δεσμῶν τῷ κίονι τούτῳ προςηλωμένον, 
χαὶ ἀντὶ ἁλύσεως τῷ φόδῳ περισφιγγόμενον ; χαὶ 
δεδοικότα, καὶ τρέμοντα, καταστέλλει τὴν φλε- 
γμονήν, καταιρεῖ τὸ φύσημα, χαὶ φιλοσοφήσας ἃ 
χρὴ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων φιλοσοφεῖν, οὕτως ἀπ- 
εἰσιν, à. διὰ ῥημάτων λέγουσιν αἱ γραφαί, ταῦτα 
διὰ τῶν πραγμάτων μανθάνων, ὅτι 2° « Πᾶσα 
σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 
“όρτου " καὶ ὁ χόρτος ἐξηράνθη, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξ- 
ἔπεσεν. » Οἷον ὅ " « (et χόρτος ταχὺ ἀποξη- 
ρανθήσονται, χαὶ ὡςεὶϊ λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπε- 
σοῦνται * ὅτι ὡςεὶ καπνὸς αἱ ἡμέραι αὐτοῦ » χαὶ 
ὅσα τοιαῦτα. Πάλιν ὁ πένης εἰςελθών, χαὶ πρὸς 
τὴν ὄψιν ταύτην ἰδών, οὐχ ἐξευτελίζει ἑαυτόν, 
οὐδὲ ὀδυνᾶται διὰ τὴν πτωχείαν" ἀλλὰ χαὶ γάοιν 


1. Le discours de saint Jean Chrysostome eut son effet ; 
il sauva pour le moment la vie d'Eutrope , qui, quelques 
jours après, ayant eu l'imprudence de sortir de l’églisepour 
s'enfuir, fut pris et banni en Cypre. On le tira de cette île 
pour le ramener à Chalcédoine, où on lui fit son procès, et 
où il fut condamné à avoir la tête tranchée $ 
2, Jsaïe , χα, 6 et 7. 
Je 


Ps, Ba LEA DEL CHE: 
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οἶδε τῇ πενία, ὅτι χωρίον αὐτῷ γέγονεν ἄσυλον 
᾿χαὶ λιμὴν ἀχύμαντος, χαὶ τεῖχος ἀσφαλές " καὶ 
πολλάκις ἂν ἕλοιτο ταῦτα ὁρῶν μένειν ἔνθα ἐστίν, 
ἢ πρὸς βραχὺ τὰ πάντων λαθών, ὕστερον καὶ ὑπὲρ 
αἵματος χινδυνεύειν ἑαυτοῦ. ὁρᾷς ὡς οὐ μικρὸν 
χέρδος γέγονε χαὶ πλουσίοις χαὶ πένησι; χαὶ τοι- 
πεινοῖς καὶ ὑψηλοῖς, χαὶ δούλοις καὶ ἐλευθέροις, 
ἀπὸ τῆς ἐνταῦθα τούτου χαταφυγῆς ; ὁρᾷς πῶς 
ἔχαστος φάρμακα λασὼν ἐντεῦθεν ἄπεισιν, ἀπὸ τῆς 
ὄψεως ταύτης μόνης “)εραπευόυινος ; 


(Homélie sur la ae d'Eutrope.) 
ὃ. Exhortation à lire l'Ecriture sainte. 


Οὐ τὰ τυχόντα ἡμᾶς ὥνησεν ἡ KATY “τὸν ΛΔάζα- 
ρον παραδολή, χαὶ πλουσίους καὶ πένητας " τοὺς 
μὲν εὐχόλως φέρειν τὴν πενίαν παιδεύσασα, τοὺς 
δὲ οὐχ ἀφιεῖσα μέγα φρονεῖν € ἐπὶ τῷ πλούτῳ * ἀλλὰ 
δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων διδάξασα, ὅτι πάντων ἐἔλεει-- 
νότερος ὁ τρυφῇ συζῶ ὧν, χαὶ pre τῶν ὄντων με- 
Re Φέρε οὖν χαὶ σήμερον τῆς αὐτῆς πάλιν 
ἁψώμεθα ὑποθέσεως * ἐπεὶ χαὶ οἱ τὰ μέταλλα ἐργα- 
ζόμενοι, ἔνθα ἂν ἴδωσι πολλὰς τοῦ χρυσίου τὰς 
ἶνας, ἐχεῖ διχσκάπτουσι πάλιν, καὶ οὐκ ἀφίσταν- 
ται πρότερον, ἕως ἂν ἅπαν τὸ φαινόμενον ἐζαντλή- 
σωσιν. ae τοίνυν, ἔνθα πρώην χατελίπο- 
μὲν τὸν λόγον, ἦα ἐκεῖθεν αὐτὸν ἀνελώμεθα. 
Ενῆν μὲν ὯΝ χαὶ ἐν ἡμέρα ue πᾶσαν ὑυΐν ταύ- 
τὴν ἐξαπλῶσαι τὴν παραθολή ἦν. ἀλλ᾽ οὐχ ὅπως 
πολλὰ εἰπόντες ἀπέλθωμεν ,  TOÜTO ἐσπουδάχαμιν, 
ἀλλ᾽ ὅπως μετὰ ἀχοιθείας τὰ λεχθέντα δεξάυνενοι 
χαὶ κατασχόντες, λάροιτέ τινὰ ἀπὸ τῆς φυλαχῆς 
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ταύτης αἴσθησιν ὠφελείας πνευματικῆς. Καὶ , γὰρ 
μιήτηρ φιλόστοργος μέλλουσα ἐπὶ στερεὰν. τὸ ΤΡ 
λα αχτοτροφούμινον π παιδίον ἄγειν τροφήν, ἄν μὲν 
ἀθρόον ἐγχέη τῷ στόματι τὸν ἄκρατον, οὐδὲν ὀνί- 
YAGLY , ἀποδυηζ pee τοῦ ra bé τὸ διδόμενον, 
χαὶ διαθρέχοντος * πεοὶ τῷ στήθει τὸν χιτωνίσχον᾽ 
ἂν δὲ ἡ0 ρέμα καὶ χατὰ μικρὸν ἐγχέη ; παραπέμπ πει 

Sole ἀλύπως. ἵν᾿ οὖν χαὶ ὑμεῖς τὸ δοθὲν μὴ 
en οὐκ ἀθρόον ὑμῖν ἐπεχλίναμεν τὸ τῆς 
δι δασχαλίας τ ποτήριον , ἀλλ᾿ εἰς ROME de ve αὐτὸ 
κατεχερματίσαμεν ἡμέρας, ἐν ταῖς μεταξὺ ταύταις 
ἡμέραις διαπαύεσθαι παρασχόντες ὑμῖν ἐκ τοῦ τῆς 
ἀχοοάσεως πόνου; ἵνα χαὶ τὰ χκαταδληθέντα πα γῇ 
μετὰ ἀσφαλείας ἐν τῇ διανοίχ τῆς ὑμετέρας ἀγά- 
πῆς; χαὶ τὰ ῥηθήσεσθαι μέλλοντα ἀνευμιένη χαὶ 
ἀχμαζούση δέξησθε ψυχῇ. Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ὑπύ- 
θεσιν τῶν μελλόντων ῥηθήσεσθαι πολλάκις ὑμῖν 
προλέγομιεν πρὸ πολλῶν ἡμερῶν, ἵνα ἐν ταῖς με- 
ταζὺ ταύταις ἡμέραις τὸ βιδλίον λαθόντες, χαὶ 
τὴν TE ερικοτποὴν ἅπασαν ἐπιόντες, χαὶ καταμαθόν- 
τες τί μὲν εἴρηται, τί δὲ ὑπολέλειπται, εὐμαθεστέ- 
OAV ὑμῶν ποιήσητε τὴν διάνοιαν πρὸς τὴν ἀχρύδσιν 
τῶν μετὰ ταῦτα ῥηθησομένων. 

Καὶ τοῦτο ἀεὶ παραχαλῶ :, χαὶ παραχα- 
λῶν οὐ παύσομαι; ἵνα μὴ μόνον ἐνταῦθα τοῖς 
λεγομένοις προςέχητε, ἀλλὰ χαὶ οἴκοι γινόμενοι, 
τῇ τῶν Jeloy γραφῶν ἀναγνώσει συνεχῶς ἢ ΗΝ 


4. Après avoir indiqué, dans son exorde, les raisons 
qui l’ont engagé à partager en plusieurs discours ce qu'il 
avait à dire sur la parabole du Lazare , notre orateur entre 
ici en matière , etinsiste sur les avantages que procure [ἃ 
lecture des livres saints. 
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τρίδητε. Τοῦτο χαὶ τοῖς ἰδία συγγινομένοις ἡ υἷν 
οὐ διέλιπον ἀεὶ παρεγγυῶν. Μὴ γάρ μοι λεγέτω 
τὶς τὰ ψυχρὰ ῥήματα ἐχεῖνα, καὶ πολλῆς καταγνώ- 
σεως EUX, ὅτι: ( Δικαστηρίῳ προς τήλωμαι, τὰ 
τῆς πόλεως πράττω πράγματα; τέχνην μετέρ γχο- 
μαι; γυναῖκα ἔχω; παιδία τρέφω, οἰκίας προ- 
ἴσταμαι, ἀνήρ εἰμι βιωτικός * οὐκ ἔστιν ἐμὸν γρα- 

φὰς ἀναγινώσχειν, ἀλλ᾽ ἐχείνων τῶν ἀποταξαμέ- 

νων, τῶν τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων χατειληφότων, 
τῶν τοῦτον τὸν βίον ἐχόντων διηνεκῶς. » Τί λέ- 
VE ἄνθρωπε; οὐκ ἔστι σὺν ἔργον γραφαῖς ποος- 
ἔχειν, ἐπειδὴ μυρίαις περιέλχη φροντίσι : σὸν μὲν 
οὖν μᾶλλόν ἐστιν, ἢ ἐχείνων. Οὐ γὰρ οὕτως ἐχεῖ- 

AE at 2 ; 

νοι χρήζουσι τῆς ἀπὸ τῶν «)είων γραφῶν βοηθείας, 
ὡς οἱ ἐν μέσῳ στρεφόμενοι πραγμάτων πολλῶν. 
Οἱ μὲν χὰρ μοναχοὶ τῆς ἀγορᾶς καὶ τῶν ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς ἀπαλλαγέντες “ορύδων, χαὶ τὰς χαλύδας 
ἐν ἐρημία πηξάμενοι;, χαὶ πρὸς οὐδένα χοινὸν οὐδὲν 
ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἐμφιλοσοφοῦντες (μετ ᾽ ἀδείας τῇ τῆς 
ἡσυχίας ἐχείνης γαλήνη, rudes ἐν λιμένι χαῦ- 
ἥμενοι, πολλῆς τῆς ἀσφαλείας ἀπαλαύουσιν * ALES 
δέ, où καθάπερ ἐν μέσῳ πελάγει σαλεύοντες, χαὶ 
υυρίων ἁμαρτημάτων ἀνάγκας ἔχοντες, συνεχοῦς 
χαὶ διηνεκοῦς ἀεὶ δεόμεθα τῆς ἀπὸ τῶν γραφῶν 
παρακλήσεως. Ἐχεῖνοι πόῤῥω τῆς μάχης χαθην- 
ται, διόπερ οὐδὲ πολλὰ ϑέχονται τραύματα" cù δὲ 
διηνεκῶς ἐ ἐπὶ τῆς 1 παρατάξεως ἕστηκας, καὶ συνεχεῖς 

δέχη τὰς πληγάς" RC αν. δθὶ δεῖ τῶν 
φαρμάκων. Καὶ γὰρ γυνὴ παροξύνει, χαὶ υἱὸς 
λυπεῖ, καὶ οἰκέτης εἰς ὀργὴν ἐμδάλλει, καὶ ἐχθρὸς 
ἐπιδουλεύει, χαὶ φίλος βασκαίνει, καὶ γείτων 
ἐπηρεάζει, χαὶ συστρατιώτης ὑποσχελί΄, ete πολλα- 
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χις χαὶ δικαστὴς ἀπε Et, χαὶ ans λυπεῖ. χαὶ 
ἀποθολὴ τῶν οἰχείων πξυθρεῦς ἐργάζεται, χαὶ ἐὐημ.ε- 
ρία φυσᾶ, δυςπραγία συστέλλει" χαὶ πολλαὶ WLEv 
ὀργῆς; πολλαὶ δὲ φροντίδων, πολλαὶ δὲ ἀθυμίας 
χαὶ λύπης» πολλαὶ. δὲ χενοδοξίας χαὶ ἀπονοίας 
ἀφορμαὶ χαὶ ἀνάγχαι πάντοθεν ἡμᾶς περιστοιχ ἰ- 
RAR: χαὶ “μυρία πανταχόθεν τὰ βέλη φέρεται. 

Διὸ τῆς ἀπὸ τῶν ue πανοπλίας χρεία διη- 


γεχῶς. 
(Troisième discours sur le Lazare.) 


9. Sur la Création. 


Kai πῶς ἐξ οὐχ ὄντων γένοιτ᾽ ἄν τι; φησί; σὺ 
έ μοι εἰπέ. πῶς ἐξ ὄντων γένοιτό τι; Or μὲν γὰρ 
ξ οὐχ ὄντων ἡ γῆ νὰ Σ ἐγὼ μὲν πιστεύω, σὺ 
è ἀμφιδάλλεις " ὅτι δὲ ἐχ γῆς γέγονεν AE 
ἀμφότεροι ΡΝ 2 Εἰπὲ τοίνυν τὸ ne “ns 
γούμενον χαὶ εὐχολώτερον, "πῶς ἀπὸ τῆς γῆς γέγονε 
σαρχὺς φύσις. ἀπὸ γῆς γὰρ πηλὸς χαὶ πλίνθος 
χαὶ χέραμος χαὶ ὄστρακον. γίνεται" σάρκα δὲ ἀπὸ 
γῆς γενομένην οὐδεὶς ἂν ἴδοι: ποτέ. Πῶς οὖν γέ- 
γονε σαρχὸς φύσις: πῶς ὀστοῦν διεπλάσθη: πῶς 
νεύρα; πῶς φλέδες : πῶς ἀρτηρίαι; πῶς ὑμὴν χαὶ 
λίπος χαὶ σάρκες, χαὶ δέρμα, καὶ ὄνυχες, καὶ τρί- 
χες, χαὶ τοσαύτη ποιχιλία διαφόρων οὐσιῶν ἐχ 
μιᾶς τῆς ὑποχειμένης γῆς ; ἀλλ᾽ oùx ἂν ἔχοις 
εἰπεῖν. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τὸ σαφέστερον χαὶ 
εὐχολώτερον ἀγνοοῦντα, τὸ δυςχερέστερον χαὶ 
ἀποῤῥητότερον περιεργάζεσθαι χαὶ πολυπραγμο- 


Co O2 


ῷ,» 


ὶ 
΄“ Β φ“ - \ 5 Ed 
γεῖν ; Βούλει σε χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον χαὶι εὐχολώτερον 
ἀνάγω 5 χαὶ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γινόμενον ; AN 
ὅμως οὐδὲ τούτου μοι τὸν λόγον ἐρεῖ. ἄρτον σιτού- 
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0 


μεθα καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν" πῶς οὖν, εἰπέ μοι, ἡ 
τοῦ ἄρτου φύσις αὕτη εἰς αἷμα μεθ GTATOL, HAL 
φλέγμα, χαὶ χολήν y καὶ τοὺς λοιποὺς ἐν ἡμῖν γυ- 
μούς; O μὲν γάρ ἐστι πυχνὸς χαὶ σ σχληρός Ε΄. τὸ δὲ 
αἷμα, χαυνὸν. χαὶ διαῤῥέον ᾿ χαὶ ὁ μὲν λευχὸς ἢ 
ΠΥ Ἰρθυδ τὸ δὲ ἐρυθρὸν χαὶ μέλαν. Καὶ τῶν ἄλλων 
δὲ ποιοτήτων τὰς διαφορὰς εἴ τις ἐπέλθοι, πολὺ τὸ 
μέσον εὑρήσει ἄρτου χαὶ αἵματος. Πῶς οὖν ταῦτα 
γίνεται, εἰπέ μοι, χαὶ τὸν λόγον ἀπόδος" ἀλλ᾽ οὐχ 
\ ,᾽ 
Εἶτα, τροφῆς τῆς χαθ᾽ ἡμέραν ἀλλοιουμίένης 
παρασγ εῖν τὸν λόγον οὐχ ἔχων 5 τῆς τοῦ Θεοῦ δη- 
μιουργίας ἀπαιτεῖς μὲ εὐθύνας: καὶ πῶς οὐχ 
ἐσχάτης ἀνοίας τοῦτο; Εἰ μὲν γὰρ καθ᾿ ἡμᾶς ἐστιν 
ὁ Θεός, ἀπαίτει τῶν γενομένων τὸν λόγον μᾶλλον 
δὲ μηδὲ οὕτω: πολλὰ πὶ τῶν ἀνθρωπίνη γινομέ- 
νων τέχνη, ὅπως γίνετ , εἰπεῖν οὐχ ἔχομεν᾽ οἷον, 
πῶς ἀπὸ γῆς τῆς ἐν τοῖς ΕΓ λυ χρυσίου γίνεται 
φύσις; πῶς εἰς ὑελοῦ καθαρότητα ἡ ψάμμος μεθ- 
ίσταται; καὶ ἕτερα τούτων ἐστὶ πλείονα εἰπεῖν, ἃ 
γίνεται μὲν ἀνθρωπίνη τέχνη, τὸν δὲ λόγον οὐχ 
ἴσμιεν ἡμεῖς. Πλὴν ἀλλ᾽, εἰ μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς ὁ Θεός 
ἐστιν, ἀπαίτει λόγον᾽ εἰ δὲ ἀπείρως ἡμιῶν διέστηκε 
χαὶ ἀσυγκρίτως ὑπερέχει, πῶς οὐχ ἐσχάτης ἂν εἴη 
RER ἄπειρον αὐτοῦ χαὶ τὴν σοφίαν χαὶ τὴν 
δύναμιν ὁμολογοῦντας, 'χαὶ “είαν χαὶ ἀχατάλη- 
πτον ) ὡς περὶ ἀνθρωπίνης τινὸς τέχνης, οὕτω καθ᾽ 
ἕχαστον τῶν γινομένων ἀπαιτεῖν εὐθύνας αὐτόν ; 
ἀλλὰ γάρ; ἀφέντες τοὺς λογισμούς ; ἐπὶ τὴν πέ- 
τρῶν ἐπανέλθωμεν τὴν ἀῤῥαγῆ᾽ ( ἕν Va ἐποί- 


σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ᾿. » Ἐπὶ 
4 δηδθὲ, Ὁ. 1. 


- 
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τούτῳ στῆθι τῷ “ὐεμελίῳ " μή τις σὲ εἰς λογισμῶν 
ἀνθρωπίνων ταραχὴν καταγάγῃ * «Δογισμοὶ γὰρ 
ανητῶν ὁὲειλοί, χαὶ ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐὖ- 
᾽ν.) Μὴ τοίνυν τὸ στεῤῥὸν ἀφείς, τῷ σαθρῷ «χαὶ 
ἐπισφαλεῖ τὴν σωτηρίαν ἐγχειρίσης τῆς σῆς ψυχῆς" 
ολλὰ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, χαὶ λέγε" 
« Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 


τω 
γὴν . 


τῶν 


. 


( Premier discours sur là Genèse.) 
10. Les cieux racontent la gloire de Dieu. 


φ ς > \ ὃ - À ut “τῷ; 
( Où οὐρᾶνοι ἡγοῦνται τὴν δόξαν τοὺ 
τω Lu 3 / a x 
Θεοῦ. » Πῶς. eme μοι; διηγοῦνται : φωνὴν 
2 27 / 9 f τ 5 
οὐκ ἔχουσι, στόμα οὐ χέχτηνται, γλῶττα παρ᾽ 
αὐτοῖς οὐχ ἔστι, πῶς οὖν διηγοῦνται; διὰ τῇ 


Θ᾽’ 


ἢ 
δ A 3) : \ 
ὄψεως αὐτῆς. Ὅταν γὰρ ἴδης τὸ χάλλος, τὸ ué- 


4. Sagesse de Salomon , 1x. 14. 


2. Dans nos Extraits des OEuvres morales de Plutarque, 
publiés en mars 4833 , nous avons exposé, à la note du 
ς 80 (pag. 248 et 249 de l'édition grecque et latine), com- 
ment, d’après l’exégèse rationnelle , pouvait s'expliquer le 
texte hébreu de ce premier verset de la Genèse, que saint 
Jean Chrysostome appelle avec raison τὴν πέτραν τὴν ἀῤ- 
ῥαγῇ, le rocher inébranlable sur lequel s'appuie le dogme 
de la création. Nous avons vu avec plaisir, que M. l'abbé 
{:laire avait adopté , dans la traduction de la Genèse qu’ii 
a publiée en 4835, le sens probable que nous avions in- 
diqué deux ans auparavant. 


3. Ps. x1x. 1. —Voir limitation qu'en a faite J.B. Rous- 
seau, liv. 1. od. 2. : 


Les cicux instruisent la terre 
À révérer leur auteur; etc. 


- 
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yebos ; τὸ ὕψος, τὴν “έσιν, τὸ σχἥμα, τὸ πρὸς 
ray χρόνον ᾿διαρκές ) ὥςπερ φωνῆς ἀχούων, 
χαὶ διδασκόμενος διὰ τῆς ὄψεως y προςχυνεῖς τὸν 
ποιήσαντα σῶμα χαλὸν οὕτω χαὶ παράδοξον. Σιγᾷ 
ὁ οὐρανός, ἀλλ᾽ ἡ ὄψις αὐτοῦ φωνὴν σάλπιγγος 
λαμπροτέραν ἀφίησι, δι ὀφθαλμῶν ἡμᾶς, οὐ δι᾽ 
ἀχοῆς, παιδεύουσα" καὶ γὰρ πέφυκεν αὕτη ἐχείνης ἡ 
αἴσθησις καὶ πιστοτέρα 1 εἰναι χαὶ σαφεστέρα. 
Εἰ μὲν γὰρ διὰ βιόλίων ἐπαίδευσε χαὶ διὰ, γραμ.- 
μάτων, ὁ μὲν εἰδὼς γράμματα ἔμαθεν € ἂν τὰ γε- 
γραμμένα, ὁ δὲ οὐχ εἰδὼς Te ἂν μιηδὲν ἐχεῖ- 
θεν sexo ἰς, εἰ μή τις er ἕτερος" χαὶ ὁ 
μὲν εὔπορος ἐπρίατο ἂν τὸ βιδλίον, Sté. πένης οὐχ 
ἂν ἴσχυσε χτήσασθαι. Πάλιν ὁ μὲν τὴν φωνὴν 
ἐχείνην εἰδώς, τὴν διὰ τῶν γραμμάτων σημαινο- 
μένην, ἔγνω ἂν τὰ ἐγκείμενα" ὁ δὲ Σχύθης, καὶ ὁ 
Βάρδαρος, xat ὁ ἰνδός. xx ὁ Αἰγύπτιος, καὶ 
F ve οἱ τ τῆς γλώττης ἐκείνης ἀπεστερημένοι, 

πῆλθεν ἂν μηδὲν “μαθόν τες. Ἐπὶ δὲ τοῦ οὐρανοῦ 
οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν " ἀλλὰ χαὶ Σχύθης, χαὶ Βάρ- 
ὕαρος, χαὶ ἰνδός, χαΐ Αἰγύπτιος, χαὶ πᾶς ἄνθρω- 
πος ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων ταύτης. ἀκούσεται τῆς 
φωνῇς " οὐ γὰρ δι ὥτων, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ὄψεως εἰς 
τὴν διάνοιαν ἐμπίπτει τὴν ἡμετέραν" ἡ δὲ τῶν 
ὁρωμένων ἀντίληψις μία τις ἐστὶ χαὶ οὐ διάφορος, 
χαθάπερ ἡ τῶν γλωσσῶν. Εἰς τοῦτο χαὶ ἰδιώτης 
na σοφὸς δυνήσεται τὸ βιθλίον ὁμοίως ἰδεῖν, χαὶ 
πένης, χαὶ πλούσιος, χαὶ ὅπου περ ἄν τὶς ἀφίχη- 
, ἀναδλέψας εἰς τὸν οὐρανόν, ἀοκοῦσαν λήψε- 


1. Segnius irrilant animos demissa per aurem , 
Quam que sunt ocuiis subjecta fidelibus. — Hor. 
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ται διδασχαλίαν ἀπὸ τῆς “εωρίας. ὅπερ χαὶ αὐτὸς 
ὁ προφήτης αἰνιττόμενος χαὶ δεικνύς, ὅτι φωνὴν ἡ 
χτίσις ἀφίησι χαὶ Βαρδάροις χαὶ ἕλλησι, χαὶ πᾶσιν 
IT GG ἀνθρώποις εὐσύνοπτον, οὕτως ἔλεγεν" « Οὐχ 
ἰσὶ λαλιαί,; οὐδὲ “λόγοι , ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ 


sd 


Len] 


φωναὶ αὐτῶν 1. » 0 δὲ λέγει. τοιοῦτόν ἐστιν - Οὐχ 
ἔστιν ἔθνος, οὐδὲ γλῶττα, φησίν, ἡ μὴ δυναμένη 
συνιέναι τῆς ee ταύτης, ἀλλὰ τοιοῦτος αὐτῶν 


στιν ὁ φθόγγος, ὥςτε δύνασθαι À ὑπὸ πάντων αἀνθρώ- 
πων ἀχούεσθαι. ne. 
(Neuvième Homélie au peuple d’Antioche.) 


A1. Dignité de la nature humaine. 


Καλοὶ τῆς εὐσεδείας οἱ λειμῶνες ! [ οὐ προςχαί- 
ροις χροιαῖς κομῶντες ; ἀλλ᾽ οὐρανίοις ἄνθεσι 
βρύοντες : ἄνθη δέ εἰσι τῆς εὐσεθείας , οἱ χαρποὶ 
τῆς ἐνθέου πολιτείας. Αἱ γὰρ ἀρεταὶ ἀνάγουσιν 
ἡμᾶς εἰς τὸ Θαυμαστὸν χαὶ πρωτότυπον ἐχεῖνο. 
χάλλος, τὸ κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γεγενημένον, καὶ 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Αὕτη τοίνυν ἡ χατ᾽ ἀρετὴν ὁμοίω- 
σις, ἵππον ἀντὶ ἀνθοώπου οὐχ ἐᾷ λέγεσθαι. Ταύ- 
τὴν οὖν ὅταν μετ ταδιώχωμεν, οὐχ ἔτι λύχος , χαὶ 
δράχων ; χαὶ ὄφις, χαὶ σχορπίος ὀνομαῖ COLE 
πρὸς τὴν τῶν ἀλόγων ὕδριν καταφερόμενοι" ἀλὰ 
εἰκὼν Θεοῦ “Πἡαυμαστὴ KA τιμία, τὸ πρωτότ τυπον 
χάλλος τοῦ χαραχτῆρος Han χαί ἐσμεν, χαὶ 
λεγόμεθα, καὶ πιστευόμεθα. Δεσπότης ἐγένου τῶν 


1. Ps. ΧΙΧ. 3. -- Ων αἱ φωναὶ αὐτῶν (Vulg. quorum voces 
eorum) est un de ces hébraïsmes que nous avons fait re- 
marquer dans notre Epiiome Historiæ Sacræ, tel que 
(chap. 46) οὗ... êxet, que... là, c.-à-d. où. 
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» 7 \ CN - 5 Ὁ \ # ΕῚ " 
ἀλόγων, μὴ μιμοῦ τῶν οἰκετῶν τὰ ἤθη " οὐχ ἐπειδὴ 
πὰ ». -ὖ » -- 
φαῦλα τὰ αἀλογα- οὐδὲν γὰρ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ 
χαχὸν ἐχτίσθη. Μὴ γάρ τις νομιζέτω ἐν χώρα χα- 
32 5 
κίας τὰ ἄλογα τάττεσθαι, διὰ τὸ εἰχόνα κακίας 
παρῆχθαι τῶν μὴ κατ᾽ ἀρετὴν βιούντων. Εἰ γὰρ 
τοῦτο, πῶς εἶπεν ἡ γραφή᾽ « Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς 
πᾶντα ὅσα ἐποίησε, χαὶ ἰδοὺ χαλά" » καὶ οὐγ 
e τω 2 \ \ 
ἁπλῶς χαλά, ἀλλὰ χαὶ « καλὰ λίαν | 5» 
Οπότε οὖν τὰ γεγονότα εἰς εἰχόνα χαχκίας παρ- 
,ὕ e \ - e 
ἤχθησαν (ὁ γὰρ λέων εἰκὼν τοῦ τυράννου, καὶ ὁ 
ὄφις τοῦ σχολίου, καὶ τοῦ πονηροτάτου τὸν τρόπον, 
, τ Ξον- ‘ 
χαὶ ὁ σχορπίος τοῦ πλήχτου, καὶ ὁ λύκος τοῦ ἀρ- 
-ωῳ΄ D A 3, 
παχτιχοῦ ), ποῦ ἂν εἴη καλὰ τὰ γενόμενα, φησίν 2, 
οὕτω προφανῶς εἰς εἰχόνα χαχίας παραλαμδανό- 
Ὁ NA ? 2 A Ὁ Ψ ΩΡ 
μενα; Δεῖ δὲ εἰδέναι τοὺς φιλομαθεῖς, ὅτι ταῦτα 
Ξ', , 3 2 » » 
τῇ οἰχείᾳ φύσει χαχὰ οὔτ ἐστίν, οὔτε λέγεται " 
λ -ι 3 
ἀλλὰ τοῖς ἀλόγοις πρέπουσα KT ae ἐπειδὰν 
δὲ ἔλθη εἰς τὴν λογικὴν φύσιν, ὑδρίζει τὴν ϑέαν. 
καὶ ἀμδλύνει τὴν λογικὴν ἐλευθερίαν. Ἐλαξες, 
ζω, τὴν δεσποτικὴν ἀξίαν, μὴ τὴν ΠΥ 
δουλοπρεπῆ τῶν ἀλόγων ἜΣ δος τάξιν ᾿ 
ὑβρίζεις γὰρ σαυτόν, μιμούμενος τῶν ἀλόγων τὴν 
ϑηριωδίαν᾽ οὐχ ὡς τῶν ἀλόγων χαχῶν ὄντων, 
7: ομένων. ἀλλ᾽ ὡς τῆς ἀτίμου χαὶ δουλοπρε 
ξΞΎ LL 3 σα Φ Ὡς μ. υ οπρέ- 
Le LES à ΕῚ 7 - Ἵ £ 
ποῦς εἰκόνος οὐ πρεπούσης τοῖς ἐλευθέροις. ὡς- 
/ δ 9 
περ γάρ τις ἀνὴρ ἐπίσημος καὶ ἐπίδοξος, ἐὰν ἐν- 
ὅν ἈΝΕ: a P 1 ε ὃ 7 à 56 ΄“ 
ὕσηται Ἢ περιοάληται ὁὀούλου στολήν, ὑορί(ζε- 
\ ee 4 - ᾽ 
ται, AA χαταισχύνεται * οὐχ ὡς τῆς ἐσθῆτος οὖ- 


1. Genèse , 1. 31. 


2. L'orateur, par une figure appelée prolepse, πρόληψις, 
prévient ici l'objection que l’on pourrait lui faire. 
S. J. Chrysostome. Extraits. Grec. 2 
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σὴς φαύλης χαὶ ῥυπαρᾶς, ἀλλ᾽ ὡς δούλῳ μὲν 
πρὲ ἐπούσης., ἐλευθέρῳ δὲ μὴ ἁρμοττούσης " οὕτως, 
ἐὰν ἦθος σχορπίου καὶ λύχου ἀναλάθης ἐς οὐχ ἡ φύ- 
σις τῶν ἀλόγων διαδάλλεται, ἀλλ᾽ ἡ σὴ χατά- 

τασις ὑδρίζεται, ἡ δεσποτείαν λαχοῦσα, χαὶ τὰ 
NE μεταδιώχουσα. Ταῦτα δέ μοι ἀναγχαίως 
παρήγετο, ἵνα υνηδεὶς εἰς ὕσριν τῆς δημιουργίας ἐχ- 
λάδη τὰ εἰρημένα, ὡς τοῦ Θεοῦ φαῦλόν τι πεποιη- 
χότος. Πάντα γὰρ ἀληθῶς χαλά, χαὶ καλὰ λίαν, 
ἐὰν τὴν οἰκείαν φυλάττῃ. τάξιν, χαὶ τὸν οἰκεῖον 
μεταδιώχῃ νόμον. 

(Discours sur le premier £hapitre de la Genèse.) 


12. La justice renferme toutes les vertus. 


_ ALXOLOGUVAY μὴ μέρος ἀρετῆς εἶναι νόμιζε, ἀλλ 
ὁλοόχλήηρον χαὶ χαθολικήν. Οὕτω χαὶ ὁ ἜΝ τὰ αν 
ἣν; πᾶσαν ἀρετὴν ἔχων ἀνθρωπίνην. Οὐ τούτου 

(ἐν ἀπεχόμενος τοῦ πονηροῦ, ἑτέρου δὲ ἀντεχό- 
μενος. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς δίκαιον στάθμιον ' τοῦτο 
λέγομεν τὸ πανταχοῦ ἴσον " οὐχ ἐὰν χρυσὸν μὲν 
ἐξίσου ἱστᾷν δύνηται, μόλυδδον δὲ ἐναντίως, ἀλλὰ 
τὸ ἐν ἁπάσαις ὕλαις τὴν ἰσότητα παρεχόμενον. 
Καὶ μέτρον πάλιν, τὸ πανταχοῦ ἴσον. Οὕτω χαὶ 
Ἰὼ δίκαιος Ὧν, πανταχοῦ ἴσος ὦν. Οὐδὲ “γὰρ 
ἐν χρήμασι τὴν ἰσότητα ταύτην ἐφύλαττε μόνον; 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ; οὐδαμοῦ τὸ μὲ 
τρῶν ὑπερδαίνων. Οὐδ᾽ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὅτι ἐν 


1. D’après cet axiome : nihil est in intelleclu , quod non 
prius fuerit in sensu , saint Jean Chrysostome emploie la 
balance (στάθμιον) et le mètre (μέτρον) pour nous donner 
l'idée de la justice ou du juste. 
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χρήμασι μὲν τὴν ἰσοτιμίαν ἔστεργεν ; ἐν δὲ τῇ 
πρὸς τοὺς πλησίον ὁμιλίᾳ τὸ μέτρον ὑπερέθαινεν , 
ἀλαζών τις χαὶ ὑπεροπτιχὸς ὦν. Καὶ γὰρ τοῦτο ἐχ 
“πολλῆς τῆς ἐπιμελείας ἔφευγε. Διὸ χαὶ ἔλεγεν" 
« Et δὲ καὶ ἐφαύλισα χρίμα σεράποντός μου, 7 
ϑεραπαίνης, ἱκρινομένῶν αὐτῶν πρὺς LÉ” ἣν οὐχ Ἶ 
ὧξ' ἐγὼ ἐγενόμην ; καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο FD ἄρα 
χαὶ τοῦτο ἀδικία μεγίστη , τὸ ἀλαζόνα εἶναι χαὶ 
ὑπερήφανον. ὥςπερ γὰρ πλεονέχτην λέγομεν τὸν 
τὰ τῶν ἄλλων βουλόμενον λαδεῖν, καὶ τοῖς οἰκείοις 
οὐχ ἀρχούμενον " οὕτω χαὶ ἀλαζονιχὸν λέγομεν, 
ὅταν πλέον ἀπαιτῇ τῶν ὀφειλομένων αὐτῷ παρὰ τοῦ 
πλησίον, ὅταν τις ἑαυτὸν μὲν ἐν πάση χαθιστᾷ τ τιμῇ, 
ἕτερον δὲ ἀτιμάζη" τοῦτο δὲ οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν 
γίνεται ἢ ἐξ ἀδικίας. 
(Commentaire sur le quatrième psaume.) 


18. Modèle d'une amitié chrétienne. 


Οὐδὲν τῆς ἀγάπης τῆς γνησίας γλυκύτερον 2 
γένοιτ᾽ ἄν" οὐδὲν ἐχεῖ λυπηρὸν συμπεσεῖται. ὄν- 
τως φίλος πιστός, φάρμαχον ζωΐς" ὄντως φίλος 
πιστός, σχέπη χρὰ ταιᾶ. Τί γὰρ οὐχ ἂν ἐργάσαιτο 
φίλος γνήσιος ; πόσην μὲν οὐχ ἂν ἐμποιήσειεν ἡδο- 
γήν ; πόσην δὲ ὠφέλειαν ; πόσην δὲ ἀσφάλειαν : 
AV μυρίους J'acavpodc εἴπῃς, οὐδὲν ἀντάξιον 
γνησίου φίλου. Καὶ τὰ αὐτῆς πρῶτον εἴπωμεν τῆς 
φιλίας πόσην ἔχει τὴν ἡδονήν. Τάννυται ὁρῶν αὐὖ- 
τὸν χαὶ διαχεῖται ..) συμπλέκεται συμπλοκὴν αὐὖ- 


1. Job, ΧΧΧΙ. 13 et 18. 
2. Qu'un ami véritable est une douce chose ! 
LAFONTAINE , VIII. 11. 
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2, \ 2 L 
τῷ τινα χατὰ τὴν ψυχήν, ἄῤῥητον ἔχουσαν τὴν 
e J \ 3 2 LE 
ἡδονήν. Κἂν ἀναμνησθῇ μόνον αὐτοῦ, διανέστη 

- / \ 3 / \ n° , / 
τῇ διανοίᾳ nat ἀνεπτερώθη. Περὶ τῶν. φίλων λέγω 
τῶν γνησίων !, τῶν ὁμοψύχων͵, τῶν αἱρουμένων 
χαὶ ὑπεραποθανεῖν, τῶν “Ἰερμῶς φιλούντων. Μή 
μον τοὺς ἁπλῶς φιλοῦντας ἐννοοῦντες, χαὶ χοι- 
νωνοὺς τῶν τραπεζῶν, χαὶ ἀπὸ προςηγορίας φί- 
λους, νομίζετε τὸν λόγον ἐλέγχεσθαι. ἘΠ τις ἔχει 

τ᾽ / 2 \ μον 1 
φίλον οἷον λέγω, ἐπιγνώσεται τὰ ῥήματα. Kav 
ἴδη τοῦτον καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, οὐχ ἐμπίπλα-- 
ται ταῦτα αὐτῷ ἐπεύχεται, ἅπερ χαὶ ἑαυτῷ. 

5 2 V4 “Ψ € \ 7, \ e / 3 
Οἶδα ἐγώ τινα, ὅς, ὑπὲρ φίλου τοὺς ἁγίους ἀν- 
δρας παραχαλῶν, παρεχάλει εὔχεσθαι πρότερον ὑπὲρ 
αὐτοῦ, καὶ τότε ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Τοιοῦτόν ἐστι φίλος 
ἀγαθός, ὡς χαὶ τόπους χαὶ χρόνους φιλεῖσθαι δι᾽ 
αὐτόν. Καθάπερ γὰρ τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων 
ἄνθος ἀποῤῥεῖ εἰς τοὺς πλησίον τόπους, οὕτω χαὶ 

è οὶ : \ e “ 
οἱ φίλοι, οἷς ἂν παραγένωνται τόποις, τὴν ἑαυτῶν 

ἘΠΕῚ: AE TAN ἌΡὴ \ / \ / ΒΕ 
χάριν ἀφιᾶσι. Kat πολλάκις. χωρὶς φίλων ἐπι- 
στάντες τοῖς τόποις ἐχείνοις, ἐδαχρύσαμιεν τῶν ἡμε- 
ρῶν ἀναμνησθέντες , ἐν αἷς συνεγενόμεθα,, καὶ ἐστε- 

FA 
νγάξαμεν. 
9 » - / LU A e \ (74 
Οὐχ ἔνι τῷ λόγῳ παραστῆσαι τὴν ἡδονὴν ὅ- 
σὴν ἐντίθησι παρουσία φίλων" μόνοι δὲ οἱ πεῖραν 
ἔχοντες ἴσασι. Καὶ χάριν αἰτῆσαι, χαὶ χάριν λα- 
Geiv ἀνυπόπτως παρὰ φίλου ἔνι. ὅταν ἡμῖν ἐπι- 
τάττωσι, τότε αὐτοῖς χάριν ἴσμεν’ ὅταν δὲ ὁ- 
δι 9. ) > Ni 3) ep FA ι 92 / 
χνῶσι, τότε ἀλύομεν. Οὐδὲν ἔχομεν ὅπερ WA ἐχεί- 
νων ἐστί. Πάντων πολλάκις τῶν ἐνταῦθα καταφρα- 
νοῦντες, δι᾿ ἐχείνους οὐ βουλόμεθα ἀπελθεῖν ἐν-- 


1. Vulgare amici nomen , sed rara est fides. 
PHÈDRE , 111. 9. 
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τεῦθεν. Καὶ τοῦ φωτὸς ἐχεῖνοι ποθεινότεροι. Καὶ 
γὰρ ὄντως χαὶ τοῦ φωτὸς αὐτοῦ ποθεινότέρος φί- 
λος " τὸν γνήσιον λέγω. Καὶ μὴ Φαυμάσης. Βέλτιον 
γὰρ ἡμῖν σδεσθῆναι τὸν ἥλιον, ἢ φίλων ἀποστε- 
ρηθῆναι. Βέλτιον ἐν σχότῳ διάγειν, ἢ φίλων εἶναι 
χωρίς. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. ὅτι πολλοὶ τὸν ἥλιον 
ὁρῶντες ἐν σχότῳ εἰσί, φίλων δὲ εὐποροῦντες, 000” 
av ἐν Ολίψει γένοιντο. Περὶ φίλων λέγω τῶν πνευ- 
ματικῶν, τῶν οὐδὲν προτιμώντων φιλίας. Τοιοῦ- 
τος Παῦλος ἦν, καὶ τὴν ψυχὴν ἡδέως διδοὺς τὴν 
ἑαυτοῦ, at μὴ αἰτηθείς, Ka Etc γέενναν ἡδέως 
ἂν ἐνέπιπτεν. Οὕτω χρὴ φιλεῖν διαθέσει πέπυρω- 
μένῃ " βούλομαι ὑπόδειγμα δοῦναι φιλίας. Πα- 
τέρας χαὶ υἱοὺς ὑπερδαίνουσι φίλοι, φίλοι οἱ χατὰ 
Χριστόν. 

(Deuxième homélie sur la première Épiître aux Thessa- 

loniciens.) 


14. L'amitié n’est pas toujours sincère. 


ἃ \ “-“ 5, / € A “Ὁ 

Ma μοι τοὺς νῦν εἰπῆς φίλους, ὅτι μετὰ τῶν 
4! FOURS ἜΣ ART ΠΝ / 50}. 3 / 
ἄλλων χαὶ τοῦτο ἀπέστη TO χαλόν ἀλλ᾽ ἐννόησον 
(74 3 \ EU 3 
ὅτι ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, οὐ λέγω τοὺς κορυφαίους, 
3 7 \ ci 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς TOUS πεπιστευχότας, « πάντων ἦν, 

/ 4 € € 5 À 
φησίν ᾿, ἡ ψυχὴ χαὶ ἡ καρδία μία- καὶ οὐδὲ 


1. Φυσίν, dit l’Ecrilure, — Saint Jean Chrysostome, en 
cet endroit comme en plusieurs autres, cite de mémoire, 
et s’en tient au sens, sans insister sur les mots. Voici le 
passage textuel auquel il fait ici allusion : τοῦ δὲ πλήθους 
τῶν πιστευσάντων ἦν ἣ καρδία χαὶ ἣ ψυχὴ μία - χαὶ οὐδ᾽ εἷς τι 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα 
κοινά.... διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. 

ΑΟΤ. DES AP 1ν. 32 et 35. 
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εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων ἔλεγεν ἴδιον εἶναι * χαὶ 
διεδίδοτο ἑκάστῳ; καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν * οὐχ 
ἦν τότε τὸ ἐμόν, χαὶ τὸ σόν. » Τοῦτό ἐστι φιλία, 
ἵνα μὴ τὰ αὐτοῦ ἑαυτοῦ τις νομίζῃ, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
πλησίον " τὰ δὲ αὐτοῦ, ἀλλότρια᾽ ἵνα οὕτω φείὸ [is 
ται τῆς ἐχείνου ον ὡς τῆς ἑαυτοῦ χἀκεῖνος 
ὁμοίως τὴν αὐτὴν διάθεσιν ἐπιδεικνύηται. Kat ποῦ 
δυνατόν, φησί, τοιοῦτον εὑρεθῆναι; Nat, où Ou 
νατόν, ἐπειδὴ μὴ βουλόμεθα. ὡς εἴγε ἐθουλόμεθα, 
χαὶ σφόδρα δυνατόν. Εἰ γὰρ μὴ δυνατὸν ἦν ; οὐδ᾽ 
ἂν ἐπέταξεν ὁ Χριστός, οὐχ ἂν τοιαῦτα περὶ ἀγά- 
T'AS διελέχθη. Μέγα φιλία - καὶ πόσον μέγα, 
οὐδεὶς ἂν δύναιτο μαθεῖν, οὔτε τις παραστῆσαι 
λόγος ; πλὴν τῆς πείρας αὐτῆς. Τοῦτο τὰς αἱρέ- 
σεις εἰργάσατο ᾿" τοῦτο τοὺς ἴδλληνας ἔτι ποιεῖ 
ἕλληνας εἶναι. ὁ φιλῶν οὐκ ἐπιτάττειν βούλεται 
οὐδὲ ἄρχειν; ἀλλὰ χάριν ἔχει μᾶλλον, ἀρχόμε- 
γος καὶ ἐπιτασσόμενος ᾿ χαρίζεσθαι βούλεται 
μᾶλλον ἢ χάριν λαμθάνειν. Φιλεῖ γάρ ,) καὶ ὡς οὐχ 
ἐμπλήσας αὐτοῦ τὴν ἐπιθυμίαν, οὕτω διάκειται. 
Οὐχ οὕτως εὖ πάσχων τέρπεται, ὡς εὖ ποιῶν. 
Βούλεται γὰρ χατέχειν αὐτὸν μᾶλλον, ἢ ὀφείλειν 
αὐτῷ : μᾶλλον δὲ χαὶ ὀφείλειν αὐτῷ βούλεται, καὶ 
ὀφειλέτην αὐτὸν ἔχειν. Καὶ βούλεται χαρίζεσθαι ; 
χαὶ οὐ βούλεται δοκεῖν χαρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὀφειλέ- 
CA 5 
τὴν αὑτὸν εἰναι. 


( Deuxième homélie sur la première Épitre aux Thessa- 
loniciens.) 


5. Quel est le véritable ami. 


Τάχα πολλοὺς de ἀγνοεῖν οἶμαι τὸ εἰρημένον. 
Οὐχοῦν ἀνοιγχιαῖον αὐτὸ πάλιν εἰπεῖν. Καὶ ἄρχειν 
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βούλεται εὐεργεσίας, καὶ μιὴ δοχεῖν ἄρχειν; ἀλλ᾽ 
ἀποδιδόναι: ὅπερ χαὶ ὁ Θεὸς ἐποίησεν ἐπὶ τῶν. ἀν- 
loge. ἔμελλε τὸν υἱὸν αὑτοῦ χαρίί ζεσθαι ὑπὲρ 
ἡμῶν: ἀλλ ἵνα μὴ δόξῃ χαρίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὀφείλειν 
ἡμῖν, προςέταξε τῷ λόραὰψ. δοῦναι τὸν υἱὸν αὑτοῦ, 
ἵγα μέγα ποιῶν, μηδὲν μέγα δόξῃ ποιεῖν. ὅταν 
μὲν γὰρ μὴ ἡ qie, χαὶ ὀνειδίζομεν τὰς εὐεογε- 
δίας, χαὶ τὰς μικρὰς ἐπαίρομεν᾽ ὅταν δὲ φιλία 
ἢ, καὶ χρύπτομιεν αὐτάς, χαὶ τὰς μεγάλας μικρὰς 
βουλόμεθα δεικνύναι, ἵνα μὴ δόξωμε ν ὀφειλέτην 
ἔχειν τὸν φίλον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ αὐτῷ ὀφειλέται εἶναι, 
ἐν τῷ ὀφειλέτην ἔχειν αὐτόν. Οἶδα ὅτι οὐδὲ συνιᾶ- 
σιν οἱ πολλοὶ τὸ λεγόμενον. Τὸ δὲ αἴτιον, περὶ 
πράγματος διαλέγομαι τὸν οὐρανὸν ΠΣ νῦν. 
ὥςπερ οὖν; εἰ περὶ τινὸς ἔλεγον φυτοῦ ἐν ἰνδίᾳ 
τικτομένου, οὗ μηδεὶς μιηδὲ πεῖραν habev , οὐκ ἂν 
ἴσχυσὲν ὁ λόγος παραστῆσαι, χᾷν εἰ D) εἶπον * 
οὕτω χαὶ νῦν. ὅσα ἂν εἴπω, εἰχῇ ἐρῶ. ΡΥ γὰρ 
ἐπιστῆσαι . Éy οὐρανῷ πεφύτευται τοῦτο 
τὸ. ŒUTOY , χλάδους ἔχον οὐ μαργαρίτας βριθομέ-- 
νους, ἀλλὰ βίον ἐνάρετον, πολλῷ τούτων ἡδίω. 
Ποίαν βούλει εἰπεῖν ἡδονήν; τὴν αἰσχράν ; τὴν 
σεμνήν ; ἀλλὰ πάσας ὑπερθάλλει ἡ τῆς φιλίας, 
χἂν τὴν τοῦ μέλιτος εἴπῃς. Τοῦτο γὰρ ᾿ προς- 
χορὲς γίνεται" φίλος δὲ οὐδέποτε, Ë ἕως ἂν À ἡ φίλος᾽" 
ἀλλὰ μάλλον αὔξεται ἡ ἐπιθυμία, καὶ κόρον οὐ- 
δέποτε ἡ τοιαύτη λαμθάνει ἡδονή. Καὶ τῆς παρ- 
ούσης ζωῆς ὁ φίλος ἡδύτερος. Il Πολλοὶ γοῦν μετὰ 


4. Πάντων μὲν χόρος ἐστί. χαὶ ὕπνου. χαὶ φιλότητος 
» 9 ? » 
Mon: te γλυχερῆς, καὶ ἀμύμονος ὀρχηθμοῖο. 


ἮοΜ. J/liad. χα. 636 et 637. 


32 TOY ATIOY IGANNOY 


τὴν τῶν φίλων τελευτὴν οὐκ ηὔξαντο ζῆσαι λοι- 
πόν. Μετὰ φίλου, καὶ ὑπερορίαν τις ἡδέως ἂν 
ἐνέγκοι" χωρὶς δὲ φίλου, οὐδὲ τὴν αὑτοῦ οἰκῆσαι 
ἕλοιτο ἄν. Μετὰ φίλου; καὶ πενία φορητόν + TOUTOU 
δὲ ἄνευ, χαὶ ὑγεία, χαὶ πλοῦτος ἀφόρητον. ὁ 
τοιοῦτος ἄλλον ἑαυτὸν ἔχ ει. 


(Deuxième homélie sur 18 première Épître aux Thessa- 
loniciens.) 


10. Avantages de la concorde. 


Οὐδὲν ὁμονοίας ἴσον " οὐδὲ συμφωνίας ὁ 
γὰρ εἷς, πολλοστός ἐστιν οὕτως. ἂν γὰρ ὁμιόψυχοι 
ὦσι δύο ἡ ἢ δέχα, οὐχ ἔτι εἷς ἐστιν ὁ εἷς ; ἀλλὰ δε- 
χαπλασίων ἕκαστος αὐτῶν γίνεται" χαὶ εὑρήσεις 
ἐν τοῖς δέκα τὸν ἕνα, at ἐν τῷ ἑνὶ τοὺς δέκα. 
Κἂν ἐχθρὸν ἔχωσιν, οὐ τῷ ἑνὶ προςδαλών, ὡς 
τοῖς δέχα προςδαλών, οὕτως ἁλίσκεται. Οὐ γὰρ 
ὑφ᾽ ἑνὸς βάλλεται μόνον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν δέκα στο- 
μάτων. Ηπόρησεν ὁ τς ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἐν ἀπορίᾳ. 
Τῷ γὰρ μείζονι μέρει, τουτέστι, τοῖς ἐννέα, 
εὐπορεῖ, καὶ τὸ ἀποροῦν συσχιάζεται μέρος" τὸ 
δὲ ἔλαττον, διὰ τοῦ πλείονος τοῦ εὐποροῦντος. 
ἕκαστος τούτων εἴχοσι χεῖρας ἔχει, καὶ εἴκοσι 
ὀφθαλμούς, χαὶ πόδας τοσούτους. Οὐ γὰρ τοῖς 
ἑαυτοῦ μόνον ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ, ἀλλὰ Hat τοῖς ἑτέ- 
ρων, οὐ τοῖς ἑαυτοῦ βαστάζει ποσίν, ἀλλὰ χαὶ 
τοῖς ἑτέρων οὐ ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ἐργάζεται, 
ἀλλὰ καὶ ταῖς ἐκείνων. Ψυχὰς ἔχει δέκα. Οὐ γὰρ 


1. Concordia res parvæ crescunt, discordia maxumæ 
dilabuntur. 


SALLUSTE , Jugurtha. 
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αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖναι ὑπὲρ 
αὐτοῦ μεριμνῶσιν. Ei δὲ καὶ ἑκατὸν γένοιτο, τὸ 
αὐτὸ ἔσται πάλιν. καὶ ἐχταθήσεται τὰ τῆς δυνά- 
μεως. Εἶδες ἀγάπης Treo ON NY ; πῶς ἀχαταγώνι- 
στον ποιεῖ τὸν ἕνα χαὶ “πολλαπλασίω; πῶς ὁ εἷς 
χαὶ πολλαχοῦ δύναται εἶναι: ὁ αὐτὸς χαὶ ἐν Περ- 
σίδι καὶ ἐν Ῥώμη" καί; ὅπερ φύσις OÙ δύναται, ἡ 
ἀγάπη δύναται. Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ ἐνταῦθα ἔσται ᾿ 
τὸ δέ, ἐχεῖ" μᾶλλον δὲ ὁλόκληρος ἐνταῦθα, καὶ 
ὁλόκληρος ἐχεῖ. Ἐὰν οὖν χιλίους ἔχη ἐ μι 1 
διςχιλίους, ἐννόησον ποῦ πάλιν ὑπερδήσετα τὰ 
τῆς δυνάμεως. Ὁρᾷς πῶς αὐξητικὸν ἡ dé T0 
Ὑὰρ Θαυμαστὸν τοῦτό ἐστι, τὸ χιλιοστὸν ποιῆσαι 
τὸν ἕνα. Τίνος οὖν ἕνεχεν οὐ χτώμεθα τὴν δύναμιν 
ταύτην, χαὶ ἐν ἀσφαλεία χαθιστῶμεν ἑαυτούς : 
Τοῦτο δυναστείας χαὶ πλούτου χρεῖττον παντός" 
τοῦτο ὑγείας, τοῦτο αὐτοῦ τοῦ φωτὸς πλεῖον “ 
τοῦτο εὐθυμίας ὑπόθεσις * μέχρι τίνος εἰς ἕνα HAL 
δύο περιϊστῶμεν τὴν ἀγάπην; μάθε καὶ ἐξ Evay- 
τίας τὸ πρᾶγμα. 

ἔστω τις υηδένα φίλον ἔχων, ὅπερ ἀνοίας 
ἐστὶν ἐσχάτης. « Μωρὸς γὰρ ἐρεῖ le οὐχ ὑπάρχει 
μοι φίλος. » Ô τοιοῦτος ποίαν ζήσεται ζωήν: 
Kay γὰρ μυριάκις. ἢ πλούσιος, χἂν ἐν ἀφθονία 
χαὶ τρυφῇ, χὰν μυρία ἀγαθὰ κεχτημένος ; πάντων 
ἔρημος χαὶ γυμνὸς καθίστατ αι. Ἐπὶ δὲ τῶν φίλων 
οὐχ οὕτως᾽ ἀλλὰ χἂν πένητες ὦσι. τῶν πλουσίων 
εὐπορώτεροι τυγχάνουσι " χαὶ ἅπερ αὐτὸς ὑπὲρ 
αὑτοῦ οὐχ εἰπεῖν ἐπιχειρεῖ, ταῦτα ὁ φίλος ἐρεῖ " 
καὶ ὅσα οὐ δύναται ἑαυτῷ χαρίσασθαι, du ἑτέρου 


1. Σοφία Σειράχ, xx. 16. 
14 


34 TOY ATIOY IQANNOŸ 
δυνήσεται, χαὶ πολλῷ πλείονα, καὶ πάσης ἡμῖν 
ἔσται ἀπολαύσεως χαὶ ἀσφαλείας ὑπόθεσις. Οὐ 
γάρ ἐστι παθεῖν χαχῶς, ὑπὸ τοσούτοις δορυφόροις 
φυλαττόμενον. Οὐ γὰρ τοιοῦτοι τοῦ βασιλέως οἱ 
σωματοφύλαχες  ἀχριδεῖς ὡς οὗτοι" οἱ μὲν γὰρ 
ἀνοίγγ ἢ τὴν φυλακὴν ἐπιδείχνυνται " οἱ δὲ εὐνοία. 
χαὶ ἀγάπη" πολλῶ δὲ φόδου τυραννικωτέρα αὕτη. 
Ἱκἀχεῖνος μὲν τοὺς φύλακας αὑτοῦ δέδοικεν οὗτος 
δὲ τούτοις μᾶλλον À ἑαυτῷ “αῤῥεῖ, χαὶ διὰ τού- 
τοὺς οὐδένα τῶν ἐπιδουλευόντων δέδοικεν. Ep- 
πορευσώμεθα τοίνυν τὴν ἐμπορίαν ταύτην ὁ 
πένης. ἵνα τῆς πενίας ἔχῃ παραμυθίαν" ὁ πλού- 
GLOG . ἵνα τὸν πλοῦτον ἐν ἀσφαλεία κεκτημένος 
ἄνω ἄρχων; ἵνα μετὰ ἀσφαλείας, ἄρχῃ ὁ ἀρχό- 
PER ἵνα εὐμενεῖς ἔχ τοὺς ἄρχοντας. Τοῦτο 
ἡμερότητος ἀφορμή" τοῦτο πραότητος ὑπόθεσις. 
Ἐπεὶ χαὶ ἐν τοῖς “"ηρίοις ἐχεῖνα μάλιστά ἐστι 
χαλεπὰ χαὶ αἀτίθασσα. τὰ μὴ συναγελαζόμενα. 
Διὰ τοῦτο πόλεις οἰχοῦμεν, Ha ἀγορὰς ἔχοιμεν, ἵνα 
ἀλλήλοις συγγινώμεθα. Τοῦτο καὶ Παῦλος ἐχέλευσε 
λέγων" « Μὴ ἐγκαταλιμπάνοντες τὴν ἐπισυναγω- 
γὴν ἑαυτῶν 3.» Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς μόνωσις χαχόν. 
χαὶ τὸ ἄσπονδον χαὶ AT (se 

Τί οὖν οἱ μοναχοί; φησί, χαὶ οἱ τὰς κορυφὰς 
τῶν ὀρέων κατειληφότες; --- Οὐδὲ ἐχεῖνοι φίλων 
εἰσὶ χωρίς, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἔφυγον 


1. Non exercilus, neque thesauri, præsidiaregni sunt , 
verum amici; quos neque arms cogere, nEqUE AUTO pa- 
rare queas : officio el fide pariuntur. 

SALLUSTE , Jugurtha. 

2, Hébr. xx. 25. 
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΄ \ \ 3, ἢ / \ 
Φορύδους, πολλοὺς δὲ ἔχουσιν ὁμοψύχους, καὶ 
ἀχριδῶς ἀλλήλοις συνδεδεμένους. Kat, ἵνα τοῦτο 
χατορθώσωσιν, ἀνεχώρησαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τῶν 
΄ Ὁ \ 3 N 
πραγμάτων φιλονεικία πολλὰς ποιεῖ τὰς ἔριδας, 
à -- 2 / , A 3 7 
διὰ τοῦτο ἐκ μέσου γενόμενοι, τὴν ἀγάπην γεωρ- 
-- 5 Ὁ 7 = 3 / 
γοῦσι μετὰ ἀχριδείας πολλῆς. Ti οὖν, εἴ τις μόνος 
εἴη; φησί. --- Καἀχεῖνος μυρίους ἔχει φίλους. 
Ze A ἣν \ / ? / \ δ 
Ἐγὼ μὲν γὰρ βούλομαι. εἰ δυνατόν, χαὶ συνδια-- 
τρίδειν ἀλλήλοις εἰδέναι" τέως δὲ μενέτω τὰ τῆς 
φιλίας ἀκίνητα. Οὐ γὰρ ὁ τύπος ποιεῖ τοὺς φίλους. 
Ὁ 3 2 A 
Πολλοὺς γοῦν ἔχουσι τοὺς Φαυυάζοντας * οὐχ ἂν 
\ 3 ΄ 3 \ LME \ 2 \ / 
δὲ ἐθαύμασαν. Et Un ἐφίλουν. Και αὗτοι πᾶλιν 
ὑπὲρ ἁπάσης εὔχονται τῆς οἰκουμένης, ὅπεο μέ- 
\ - 3 
γιστον φιλίας ἐστὶ τεχμήριον. Διὰ τοῦτο χαὶ ἐν 
τοῖς μυστηρίοις ἀσπαζόμεθα ἀλλήλους, ἵνα οἱ πολ- 
λοὶ γενώμεθα ἕν. Καὶ ἐπὶ τῶν ἀμυήτων χοινὰς 
ποιούμεθα τὰς εὐχάς, λιτανεύοντες ὑπὲρ νοσούν- 
των, καὶ τῶν χαρπῶν τῆς οἰχουμένης, καὶ γῆς 
Nr rt” / ἘΦ ΣΝ -- - LEZ \ ΝΖ 
καὶ Θαλάττης. Ορᾷς πᾶσαν τῆς ἀγάπης τὴν δύ- 
ναμιιν; ἐν ταῖς εὐχαῖς : ἐν τοῖς μυστηρίοις > ἐν ταῖς 
παραινέσεσι : τοῦτο πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν. 
À 3 3 
Av ταύταις ἐχώμεθα. μετ ἀχριθδείας χαὶ τὰ παρ- 
2 - ἃ - μι 
/ co ,ὔ b ΄“-- 
ὄντα χαλῶς οιχονομήσομεν, χαὶ τῆς βασιλείας 
ἐπιτευξόμεθα. 


(Soixante-dix-huitième homélie sur l’évangile de S. Jean.) 
47. Eloge de la charité. 


Καὶ ἵνα μάθητε ὅσον ἐστὶ τὸ τῆς ἀγάπης κατ- 
ὄρθωμα,, ὑπογράψωμεν αὐτὴν τῷ λόγῳ 9. ἐπειδὴ 
τοῖς πράγμασιν αὐτὴν οὐχ ὁρῶμέν ποὺ φαινομένην " 
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χαὶ ἐννοήσωμεν, ὡς εἰ πανταχοῦ μετὰ δαψιλείας 
Av αὕτη, πόσα ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε γὰρ νόμων. 
οὔτε δικαστηρίων ἔδει, οὐ κολάσεων, οὐ τιμω- 
ριῶν; οὐκ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός. Εἰ γὰρ 
ἅπαντες ἠγάπων; χαὶ ἠγαπῶντο, οὐδένα ἂν ἠὃδί- 
χῆσεν οὐδείς. ἀλλὰ καὶ φόνοι, χαὶ μάχαι, χαὶ 
πόλεμοι, χαὶ στάσεις, χαὶ ἁρπαγαί, χαὶ πλεον- 
ἐξίαι, καὶ πάντα ἂν ἐκποδὼν ἐγεγόνει τὰ πονηρά ᾿ 
χαὶ μέχρις ὀνόματος ἂν ἠγνοήθη ἡ χαχία. Τὰ 
μέντοι σημεῖο οὐκ ἂν τοῦτο εἰργάσατο, ἀλλὰ χαὶ 
εἰς κενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς μὴ προςέχοντας χαὶ 
ων 

ἀπόνοιαν. | 

Kat τὸ δὴ “Φφαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν 

ἄλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγμένα τὰ HAXÉ* οἷον ὁ 
ἀχτήμιων φυσᾶται πολλάχις διὰ τοῦτο" ὁ λέγειν 
εἰδώς, καὶ δοξομανίαν νοσεῖ" ὁ τἀπεινύφρων; δι᾽ 
αὐτὸ τοῦτο πολλάχις. κατὰ τὸ συνειδὺς μέγα φρο- 
νεῖ" ἡ δὲ ἀγάπη πάσης τῆς τοιαύτης ἀπήλλακται 
λύμης. Κατὰ γὰρ τοῦ ἀγαπωμένου οὐχ ἂν τις 
ἐπαρθείη ποτέ. Καὶ μή μοι «γῆς ἕνα ἀγαπῶντα, 
ἀλλὰ πάντας ὁμοίως, καὶ τότε αὐτῆς ὄψει τὴν 
ἀρετήν. Μᾶλλον δέ, εἰ βούλει, πρῶτον ἕνα ἀγα- 
πώμενον καὶ ἕνα φιλοῦντα τίθει * φιλοῦντα μέντοι, 
ὡς φιλεῖν ἄξιον. Τὴν γὰρ γῆν οὕτως ὡς τὸν οὐ- 
ρανὸν οἰκήσει, πανταχοῦ γαλήνης ἀπολαύων, καὶ. 
μυρίους ἑαυτῷ πλέκων στεφάνους. ὃ γὰρ τοιοῦτος. 
χαὶ φθόνον, καὶ ὀργῆς, καὶ βασχανίας . χαὶ ἀπο-- 
νοίας, χαὶ κενοδοξίας, χαὶ πονηρᾶς ἐπιθυμίας, 
χαὶ παντὸς ἔρωτος ἀτόπου, χαὶ παντὸς νοσήματος 
καθαρεύουσαν διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. ἧς- 
περ γὰρ ἑαυτὸν οὐχ ἄν τις ἐργάσχιτό τι χαχόν. 
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οὕτως οὐδὲ τοὺς πλησίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ ὦν. 
μετ᾽ αὐτοῦ στήσεται τοῦ Γαδριὴλ ἐπὶ τῆς γῆς βα- 
δίζων. Καὶ ὁ μὲν ἀγάπην ἔχων,, τοιοῦτος " ὁ δὲ 
σημεῖα ποιῶν, καὶ γνῶσιν ἔχων ἀπηρτισμένην, 
ταύτης ἄνευ, χἂν μυρίους ἐγείρῃ νεκρούς, οὐδὲν 
μέγα ὀνήσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος , καὶ οὐδενὶ 
τῶν συνδούλων ἀναμιηνύναι ἑαυτὸν ἀνεχόμενος. 
Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν. ἄἀκρι- 
ῥοῦς & ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι, τὸ τὸν πλησίον 
φιλεῖν. « Ei γὰρ φιλεῖς με ( φησίν ) , ὦ Πέτρε, τού-- 
τῶν πλέον ἡ, ποίμαινε τὰ πρόδατά μου" » Εἶδες 
πῶς χαὶ ἐντεῦθεν πάλιν ἠνίξατο, ὅτι μαρτυρίου 
μεῖζον τοῦτο; 

Καὶ γάρ, εἰ παῖδά dE εἶχεν ἀγαπητόν, χαὶ 
ὑπὲρ οὗ χαὶ τὴν ψυχὴν ἂν ἐπέδωχεν, εἶτά τις τὸν 
μὲν πατέρα ἐφίλει, τῷ δὲ παιδὶ μηδ᾽ ὅλως προς- 
εἶχε; σφόδρα ἂν παρώξυνε τὸν πατέρα, καὶ οὐχ 
ἂν ἤσθετο τῆς οἰκείας ἀγάπης, διὰ τὴν τοῦ παιδὸς 
ὑπεροψίαν. Εἰ δὲ ἐπὶ πατρὸς καὶ παιδὸς τοῦτο 
συμθαίνει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πων. Καὶ γὰρ πατέρων ἁπάντων ἐστὶ φιλοστορ- 
γότερος ὁ Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο εἰπών * « Πρώτη 
χαὶ μεγάλη ἐντολή ἾΝ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σου. » ἐπήγαγε ᾿ ( Δευτέρα δὲ, n» χαὶ οὐχ 
ἐσίγησεν, HAS προςέθηχεν, « ὁμοία αὐτῇ, ‘Aya 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. » Καὶ ὅρα πῶς 
μετὰ τῆς αὐτῆς σχεδὸν ὑπερθολῆς ἀπαιτεῖ KO 
ταύτην. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φησιν « ἐξ ὅλης 
καοδίας δου * » περὶ δὲ τοῦ πλησίον σου « ὡς 


1. Jean, ΧΧΙ. 15. 16. 17. 
2. Matth. xxx. 37. 38. 39. 
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ἑαυτόν. »»ὄ Καὶ γὰρ εἰ μετὰ ἀχριδείας τοῦτο ἐφυλάτ- 
τετο, οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερος ἦν " οὐχ ἄρχων, 
οὐκ ἀρχόμενος " οὐ πλούσιος, οὐ πένης ᾿ οὐ μικρός, 
οὐ μέγας οὐ διάδολος à ἂν ἐγνώσθη ποτέ" οὐ λέγω, 
οὗτος » ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ἕτερος τοιοῦτος μᾶλλον δέ, εἰ 
χαὶ ἑχατόν, χαὶ μυρίοι τοιοῦτοι ἦσαν, οὐδὲν ἃ ἂν 
ἴσχυσαν, ἐχείνης οὔσης. Μᾶλλον γὰρ χόρτος ἤν- 
ἐγχε πυρὸς ἐπαγωγήν; ἢ φλόγα ἀγάπης ὁ διά-- 
Gohoc. Αὕτη τείχους ἰσχυροτέρα, αὕτη ἀδάμαντος 
στεῤῥοτέρα ᾿" χἂν ἑτέραν ταύτης ἰσχυροτέραν. εἴπης 
ὕλην, πάντα ὑπερθάλλει τῆς ς ἀγάπης : ἡ στεῤῥότης. 
Ταύτην οὐ πλοῦτος ; οὐ πενία νιχᾷ ᾿ μᾶλλον δὲ 
οὐδ᾽ ἂν ἦν πενία, οὐχ ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη 
ἣν, ἀλλὰ τὰ ἐξ 2 ἄγαθα μόνον. Καὶ γὰρ 
τὴν ἐξ ἐχείνου ἀφθονίαν ἐκαρπωσάμε a ἄν, καὶ 
τὴν XL ταὐτῆς ἄμ. εριμνίαν " χαὶ οὔτε τοῦ πλούτου 
τὰς φροντίδας, οὔτε τῆς πενίας τὸ δέος ὑπεμιίνα-- 
μεν ἄν. 

Kat τί λέγω τὰ ἐξ αὐτῆς xd ἢ; αὐτὸ γὰρ La 
ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν ἐννόησον ἡλίκον ἐστί, πόσην φέρε: 
τὴν εὐφροσύνην, ἐν πόση καθίστησι χάριτι τὴν 
ψυχήν; ὃ μάλιστα αὐτῆς ἐστιν ἐξαίρετον, Τὰ μὲν 
γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς μέρη συνεζευγμένον ἐ ἔχει τὸν 
πόνον, οἷον νηστεία, σωφροσύνη; ἀγρυπνία, βα- 
σκανίαν, ἐπιθυμίαν, ὑπεροψίαν - ἡ δὲ ἀγάπη μετὰ 
τοῦ χέρδους πολλὴν ἔχει χαὶ τὴν ἡδονήν, χαὶ πό- 
γον οὐδένα, καὶ καθάπερ μέλιττα ἀγαθή, τὰ παν- 
ταχόθεν συνάγουσα ἀγαθά, εἰς τὴν τοῦ φιλοῦντος 
χατατίθεται ψυχήν. Κἂν δουλεύῃ τις; ἡδίω τῆς 
ἐλευθερίας ἀποφαίνει τὴν δουλείαν αν γὰρ φιλῶν 
οὐχ οὕτως ἐπιτάττων) ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει, 
χαίτοιγε τὸ ἐπιτάττειν, ἡδύ - ἀλλὰ μετατίθησιν 








+ 
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αὕτη τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, καὶ πάντα ἐν 
χερσὶν ἔχουσα παραγίνεται τὰ ἀγαθά, πάσης 
υμηἡτρὸς ἠπιωτέρα, πάσης βασιλίδος εὐπορωτέρα " 
χαὶ τὰ ἐπίπονα, χοῦφα χαὶ ῥᾷστα ποιεῖ, τὴν μὲν 
ἀρετὴν εὔκολον, τὴν δὲ κακίαν πιχροτάτην ἡμῖν 
ἀποφαίνουσα. Σχόπει δέ τὸ δαπανᾶν, λυπηρὸν 
εἶναι δοχεῖ - καὶ ποιεῖ αὐτὸ αὕτη ἡδύ. Τὸ λαμδά- 
νεῖν τὰ ἑτέρων, ἡδύ ai οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ pui 
ΝΖ nn / ῇ Las 
νεσθαι ἡδύ, ἀλλὰ φεύγειν ὡς μοχθηρὸν παρα- 
σχευάζει. Πάλιν τὸ κακῶς λέγειν, γλυχὺ πᾶσιν 
εἶναι δοχεῖ " αὕτη τοῦτο μὲν πικρὸν ἀποφαίνει, Τὸ 
δὲ χαλῶς λέγειν; ἡδύ * οὐδὲν γὰρ οὕτως, ὡς τὸν 
φιλούμιενον ἐγκωμιάζειν, ἡμῖν ἡδύ " πάλιν ὁ ϑυ- 
μὸς ἔχει τινὰ ἡδονήν " ἀλλ᾽ ἐνταῦθα οὐκέτι, ἀλλὰ 
πάντα αὐτοῦ τὰ νεῦρα ἀνήρηται" χἂν λυπήσῃ τὸν 
φιλοῦντα ὁ ἀγαπώμενος, «Ἰυμὸς μὲν οὐδαμοῦ φαί-- 
νεται * δάχρυα δὲ καὶ παραχλήσεις, χαὶ ἱκετηρίαι" 
τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι. Κἂν 10n ἅμαρ- 
τάνοντα. πενθεῖ καὶ ὀδυνᾶται * ἀλλὰ χαὶ ἡ ὀδυνὴ 
αὕτη ἡδονὴν φέρει. Τῆς γὰρ ἀγάπης καὶ τὰ δά- 
χρυα χαὶ ἡ λύπη, γέλωτος παντὸς ἡδίω χαὶ χαρᾶς. 
Οὐχ οὕτω γοῦν ἀναπαύονται οἱ γελῶντες, ὡς οἱ 
ὑπὲρ φίλων κλαίοντες. Κἂν ἀπιστῆς, ἐπίσχες αὐ- 
τῶν τὰ δάκρυα, καὶ ὡς τὰ ἀνήκεστα παθόντες, οὕτω 
δυςχεραίνουσιν. 


(Trente-deuxième homélie sur la première Épitre aux 
Corinthiens.) 


18. Sur la charité parfaite. 


- ep 3 Ν A 3 \ 
Πασα πρᾶζις ἀγαθή, χαρπὸς ἀγάπης ἐστί. Διὸ 

\ \ , - e -- \ ΄ 
χαὶ πολὺς περὶ αὐτῆς ὁ λόγος, τοῦ μὲν Χριστοῦ 
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λέγοντος * « ᾿Εν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ | 
μαθηταί ἐστε ', ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους " » τοῦ 
δὲ Παύλου βοῶντος " « Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε ?, 
εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους. » Οὐχ, ἁπλῶς εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ὡς ὀφείλοντας ἀλλήλοις. ὡς γὰρ. τῷ σώματι 
τὴν τροφὴν ἀεὶ μὲν ὀφείλομ. εν αὐτῷ, ΕἾ ἀποδί- 
δομεν ( πάσῃ γὰρ τ τῇ ζωῇ τὸ τοιοῦτον συν- 
εχτείνεται χρέος)" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῆς ἀγάπης δι- 
δάσχει ποιεῖν - μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον, ὅσῳ 
καὶ πρὸς αἰώνιον ὁδηγεῖ ζωήν, χαὶ συμπαραμένει 
τοῖς ἔχουσιν αὐτήν. « Μένει γάρ, φησί ὅ, τὰ τρία 
ταῦτα, πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη" μείζων δὲ τούτων ἡ 
; 

ἀγάπη. » 

Οὐ μόνον δὲ διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ χαὶ διὰ πρα- 
γμάτων διδασχόμεθα ταύτην. Καὶ πρῶτον μέν, 
διὰ τοῦ τρόπου τῆς ἡμετέρας κατασχευῆς. ἕνα 
γὰρ πλάσας ὁ Θεὸς ἄνθρωπον; ἐξ αὐτοῦ πάντας 
ET γενέσθαι, ἵνα πάντες ἀλλήλους ὡς ἕνα 
νομίς ζωμεν, χαὶ ἐν ἀγάπη πρὸς ἀλλήλους διάγειν 
σπουδάζωμεν. ἔπειτα χαὶ διὰ τῆς τῶν συναλλα- 
γμάτων ἐπιμιξίας σοφῶς ἡμῖν τὸ φιλάλλχηλον 
ἐπραγματεύσατο. Καὶ πῶς, ἄχουε. Πολλῶν πλή- 
σας τὴν οἰκουμένην ἀγαθῶν, ἔδωχεν ἑκάστη χώρα 
πάλιν ἰδιάζουσαν ἐπιτηδειότητα χαρπῶν " ἵνα διὰ 
τὸ τῆς χρείας ἀναγκαῖον πρὸς ἀλλήλους βαδίζ ον- 
τες, χαὶ τῶν περιττευόντῶν μεταδιδόντες, χαὶ τῶν 
λειπόντων ἡμῖν ἀντιλαμθάνοντες, ἀγαπῶμεν τὸ 
ὁμόφυλον. Τοῦτο χαὶ ἐφ᾽ ἑκάστου πεποίηχεν ἀνθρώ- 
που. Οὐ γὰρ πάντα πᾶσιν ἔδωχεν εἰδέναι " ἀλλὰ 

1. Jean, ΧΙ. 35. 


2. Rom. xxx. 8. 
3. I Cor. xi11. 13. 
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τῷ μὲν ἰατρικήν, τῷ δὲ τεχτονικήν, καὶ ἄλλῳ ἀλ- 
λην ἵνα χρήζοντες ἀλλήλων, ἀγαπῶμεν ἀλλή- 
λους. Καὶ ἐν τοῖς πνευματικοῖς δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ 
γινόμενον ἴδοι τις ἄν, ὥς φησιν ὁ Παῦλος « ὅτι 
τῷ μὲν δίδοται λόγος σοφίας 1, τῷ δὲ λόγος γνώ- 
σεως, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα 
ἰαμάτων, ἄλλῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμη- 
νεία γλωσσῶν. » ἀλλ᾽ οὐδὲν τῆς ἀγάπης ἀνώτε- 
ρον, Διὸ χαὶ πάντων αὐτὴν προέθηκεν, οὕτως 
εἰπών " « Ἐὰν δὲ ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων 
λαλῶ χαὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ οὐκ ἔχω, γέ- 
γονα γαλχὸς ἠχῶν, ἢ χύμόαλον ἀλαλάζον *. 
Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυστήοια 
πάντα, καὶ ἐὰν ἔχω πίστιν, ὥςτε ὄρη μεθιστά- 
νειν, ἀγάπην δὲ οὐχ ἔχω, οὐδέν εἰμι. » Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τούτων ἔστη * ἀλλὰ καὶ τὸν ὑπὲρ εὐσεδείας 
άνατον οὐδὲν ἔχειν ἀποφαίνεται χέρδος, μὴ προς- 
ἡ VE 
οὔσης ἀγάπης. s 
Οὐ μάτην δὲ τοσαῦτα περὶ αὐτῆς εἴρηκεν. Ἡδει 
γάρ, ἤδει σαφῶς, ἅτε γεωργὸς τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι ταύτης ἐῤῥιζωμένης ἀσφαλῶς, ὁ τῶν 
ἀγαθῶν ἁπάντων βλαστάνει καρπός. « Τὸ γάρ ὅ" 
Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ 
ψευδομαρτυρήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἐντολή. ἐν 
τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ * ἀγα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. » Καὶ τί χρὴ 
τὰ μικρὰ λέγειν, τὰ μεγάλα σιωπῶντας ; Δι᾿ ἀγά- 
πὴν χατῆλθε πρὸς ἡμᾶς ὁ ἀγαπητὸς υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 


1.1. Cor. x11. 8. 9 10. 
2. I. Cor. ΤῊΣ. 1. 2. 
3. Rom. xxx. 9. 
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χαὶ ὁμόσχηνος χαὶ ὁμοδίαυτος τοῖς ἀνθρώποις γέ- 
γονεν ᾿ ἵνα τὴν πολύθεον καταλύσας πλάνην, καὶ 
“τὴν ἀληθῆ χαταγγείλας αἸἰξογνωσίαν, τὴν πρὸς ἀλ- 
λήλους ἀγάπην διδάξῃ τοὺς ἀνθρώπους, χαθὼς 
ἰωάννης μαῤτυρεῖ λέγων « Οὕτως ἠγάπησεν ὁ 
Θεὸς τὸν χόσμον '; ὥςτε τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν μιο- 
νογενῇ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν αἰώνιον. » Ὑπὸ ταύ- 
τῆς ἐχχαϊόμενος ὁ Παῦλος, τὴν οὐράνιον ἀφῆχε 
φωνήν" » Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; » λέγων 2: « Θλίψις ; ἢ στενοχωρία ; 
ἢ διωγμός ; ἢ λιμός ; ἢ γυμνότης ; ἢ χίνδυνος ; ἢ 
μάχαιρα ; » Καταφρονήσας δὲ τούτων ὡς εὐὖτε- 
λῶν, καὶ τὰ πολλῷ τούτων μείζονα τέθεικε. Φησὶ 
ydo  « ὅτι οὔτε Θάνατος, οὔτε ζωή, οὔτε ἐν- 
ἑστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βά- 
θος Ÿ οὔτε τις χτίοις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν 
Χριστῷ ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » Ἐντεῦθεν οὐδὲν 
ἠδύνατο χωρίσαι τὸν μακάριον ἐχεῖνον, ὑπὸ τῆς 
ἀγάπης πυρπολούμιενον ᾿ οὐχ οὐρανός, οὐ γῇ 2, οὐ 
“άλασσα, οὐ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς βασίλεια où 
τὰ ἐν ἄδου κολαστήρια " πάντων γὰρ ὑπερεώρα διὰ 
τὸν Χριστόν. 

Εἰ δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους ἐξετάσαιμιεν ἁγίους ; 
πάντας εὑρήσομεν δι’ ἀγάπην εὐαρεατήσαντας. 
Ἢ ἀγάπη δείκνυσί σοι τὸν πλησίον ὡς σεαυτόν, 
χαὶ χαίρειν σε διδάσκει ἐπὶ τοῖς ἐκείνου καλοῖς, 
ὥςπερ ἐπὶ τοῖς σοῖς, καὶ φέρειν αὐτοῦ τὰ ἐλαντώ- 

1. Jean, 111. 16. 


2. Rom. ΥΠΙΙ. 35. 
3. Rom. vrrr. 38. 39. 
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FAR ὥςπερ χαὶ τὰ σά. H ἀγάπη ἕν ee τοὺς 
πολλοὺς ἀπεργάζεται, χαὶ πνεύματος ἁγίου δοχεῖα 
τὰς τούτων χατασχευάζει ψυχάς. Οὐ γὰρ διηρη- 
μένοις αἰλλήλων, ἡνωμένοις δὲ χατὰ ψυχὴν τὸ τ 
εἰρήνης ἐπαναπαύσεται πνεῦμα. H ἀγάπη χοινὰ 
ποιεῖ πᾶσι τὰ ἑχάστου ὑπάρχοντα, χαθώς φησιν 
ἡ βίδλος τῶν Πράξεων : ( Τοῦ δὲ πλήθους τῶν 
πιστευσάντων ἣν ἡ χαρδία χαὶ ἡ ψυχὴ μία 1" 
χαὶ οὐδείς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 
εἶναι.“ ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα χοινά, χαὶ διεδί- 
δοτο ἑκάστῳ, καθότι ἄν τις γρείαν εἶχε. » Ποῖον 
οὕτω τεῖχος αἀῤῥαγές, douovix λίθων εὐμεγεθῶν 
ὠχυρωμένον, ἀπόρθητον γίνεται ταῖς τῶν ἐχθρῶν 
ἐφόδοις, ὡς τὸ σύστημα τῶν ἀλλήλους ἀγαπών- 
M } 

τῶν, χαὶ ἐν ὁμοφροσύνῃ περιεσφιγμένων ; χαὶ 
αὐτὰς τοῦ διαδόλου προςθολὰς ἀποχρούεται Ἔα 
μᾶλα εἰκότως. Οἱ γὰρ μετ᾽ ἀλλήλων LOT ἐχείνου 
“παρατασσόμενοι, χαὶ μιὴ μετ᾽ ἐχείνου χατ᾽ ἀλλή- 
λων ἱστάμενοι, ἀήττητοι γίνονται τοῖς αὐτοῦ μιη- 
χανήμασι, τὰ λαμπρὰ τῆς ἀγἄπης ἐγείροντες τρό- 
roux. Kat χαθάπερ αἱ τῆς λύρας νευραί, πολλαὶ 
μὲν οὖσαι, εἰς μίαν δὲ νεύουσαι συμφωνίαν, τερ- 
πνότατόν τι μέλος ἠχοῦσιν * οὕτως οἱ πρὸς μίαν 
συγχεκραμιένοι γνώμην, εὔηχον᾽ ἀναχρούονται τῆς 
ἀγάπης τὸν φθόγγον. Διὰ τοῦτο συμιδουλεύει ὁ 
Παῦλος « τὸ αὐτὸ φρονεῖν 2 χαὶ λέγειν, καὶ ἀλ-- 
λήλους ἡγεῖσθαι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν ‘ D) ὥςτε μὴ 
τῇ φιλοτιμίᾳ διαλύεσθχι τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ τὴν 
τιμὴν ἀντιπαραχροῦντας ἀλλήλοις, ἐν ὁμονοίᾳ 


1, Actes, Iv. 31 et 35. 
2, Phil. 11. 2, 3. 
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διάγειν. Καὶ πάλιν φησί " « Δι᾿ ἀγάπης δουλεύετε 

ἀλλήλοις 1° ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πλη- 

ροῦται, ἐν τῷ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 

σεαυτόν. » | 
(Homélie sur la charité parfaite.) 


49. Sur le pardon des injures. 


L \ / \ \ - 
ὥςπερ τὸν πορνεύοντα χαὶ τὸν βλαςφημοῦντα 
ἀμήχανον τῆς ἱερᾶς μετασχεῖν τῆς τραπέζης, 
οὕτω τὸν ἐχθρὸν ἔχοντα χαὶ μνησικαχοῦντα ἀδύ- 
νατον ἀπολαῦσαι χοινωνίας ἁγίας - HAL μάλα εἰχό- 
τως. Ο μὲν γὰρ πορνεύσας χαὶ μοιχεύσας ὁμοῦ τε 
2 / \ 2 LA \ / È 3/ -- 
ἐπλήρωσε τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τέλος ἔδωκε τῇ 
ἁμαρτία " χἂν Del GA γήψας ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τοῦ 
πτώματος, πολλὴν μετὰ ταῦτα ἐπιδειξάμενος τὴν 
μετάνοιαν, ἔχει τινὰ παραμυθίαν * ὁ δὲ μνησιχα- 
χῶν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἐργάζεται τὴν ἁμαρτίαν, 
χαὶ οὐδέποτε αὐτὴν ἀπαρτίζει. Ἐχεῖ γέγονε τὸ 
πλημμέλημα, καὶ ἐπληρώθη ἡ ἁμαρτία - ἐνταῦθα 
δὲ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τολμᾶται ἡ ἁμαρτία. Τίνα 
οὖν ἕξομεν , εἰπέ μοι, συγγνώμην, τοιούτῳ πονηρῷ 
d'hote παραδιδόντες ἑαυτοὺς ἑχόντες 5 Πῶς δὲ βού- 
λει τὸν δεσπότην ἥμιερόν σοι γενέσθαι χαὶ πρᾶον, 
τῷ συνδούλῳ γενόμενος αὐτὸς χαλεπὸς καὶ GUY - 
? 56 / e 2% \ \ Les 
γνωστος ; ἀλλ᾽ ὕθρισέ σε ὁ σύνδουλος * χαὶ σὺ τὸν 

€ “- ᾽ N 

Θεὸν ὑύρίζεις πολλάχις. Ποῦ δὲ ἴσον σύνδουλος 
καὶ δεσπότης ; Καὶ οὗτος μὲν ἐνίοτε καὶ ἠδικημέ- 
Er 56 va \ 7 θ᾽ < \ δὲ TON ὃ à 
vos ἴσως ὕδριζε, καὶ παρωξύνθης - σὺ δὲ τὸν de 
σπότην ὑσρίζεις, οὐχ ἠδικημένος οὐδὲ ἐπηρεαζόμε- 


1. Gal. v. 13. 14. 
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νος, ἀλλ᾽ εὐεργετούμιενος χαθ᾽ ἑκάστην ὑπ᾿ αὐτοῦ 
τὴν ἡμέραν. Βννόησον τοίνυν ὅτι, εἰ βουληθείη 1er’ 
ἀχριθείας τὰ εἰς αὐτὸν γινόμενα ὁ Θεὸς ἐξετάζειν. 
οὐδὲ μίαν Buste τὴν ἡμέραν * « ἁμαρτίας 4 
( φησὶν ὁ προφήτης) ἐὰν cer M Küpue Dh, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; » 

Καί, ἵνα map τὰ ἄλλα πάντα, ἃ τὸ συνειδὸς 
ἑχάστου τῶν ἁμαρτανόντων ἐπίσταται, καὶ ὧν 
οὐκ ἔχει μάρτυρας ἀνθρώπους, ἀλλὰ τὸν Θεὸν 
μόνον, τῶν φανερῶν τούτων χαὶ ὡμολογημένων ἂν 
ἀπαιτηθῶμεν λόγον, ποίαν ἐν τούτοις ἕξομεν eu 
γνώμην ; ἂν ἐξετάσι τὴν ῥαθυμιίαν ἡμῶν τὴν ἐν 
ταῖς εὐχαῖς, χαὶ τὴν ὀλιγωρίαν, καὶ ὅτι, ἔμ- 
προσῦεν Θεοῦ ἑστῶτες, χαὶ παραχαλοῦντες αὐτόν. 
οὐδὲ τοσαύτην αὐτῷ παρέχομεν αἰδῶ καὶ τιμήν, 
ὅσην τοῖς δεσπόταις οἱ δοῦλοι, ὅσην τοῖς ἄρχουσιν 
οἱ στρατιῶται, ὅσην τοῖς φίλοις οἱ φίλοι " — φίλῳ 

μὲν γὰρ διαλεγόμενος À μετὰ τοῦ προςέχειν τοῦτο 

ποιεῖς, Θεῷ δὲ ἐντυγχάνων. ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, 
ὑπὲρ a at met τοσούτων συγχώρησιν αἱ- 
τῶν, χαὶ συγγνώμην ἀξιῶν σοι γενέσθαι, ῥαθυμεῖς 
er χαὶ τῶν γονάτων σου χαμαὶ χειμένων, 
πολλαχοῦ τῆς ἀγορᾶς, χαὶ τῆς οἰκείας πλανᾶᾷσθαί 
cou τὴν διάνοιαν ἐᾷς, τοῦ στόματός σου ληροῦν- 
τος εἰχῆ χαὶ μάτην " καὶ τοῦτο οὐχ ἅπας, οὐδὲ 
δίς, ἀλλὰ πολλάχις πάσχομεν ᾿ -- ἂν τοίνυν 
τοῦτο μόνον ἐξετάσαι “Ἰελήση ὁ Θεός, ἄρα ἔξομεν 
συγγνώμην ; . ἄρα δυνησόμεθα ἀπολογίας τυχεῖν ; 

Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Τί δέ, ἂν τὰς χατηγορίας, ἃς 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀλλήλους λέγομεν χαχῶς, εἰς 


1 Ps. ἜχτΣ. ὅ. 
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μέσον παραγάγῃ ; χαὶ τὰς χρίσεις τὰς ἀκαίρους y 
ἐν αἷς χαταχρίνομεν τὸν πλησίον οὐδὲν ἔχοντες 
πρᾶγμα ; ἀλλὰ φιλαίτιοί τινες ὄντες, Ha μεμψί- 
μοιροι * τί δυνησόμεθα pre χαὶ εἰπεῖν; 
Ἂν δὲ τὰς περιέργους ἡμῶν ὄψεις ἐ ἐξετάσῃ, χαὶ 
τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας , ἃς ἔχομεν ἐν διανοία, 
πολλάχις αἰσχροὺς χαὶ ἀκαθάρτους ἀναδεχόμενοι 
λογισμούς, ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου τῶν ὀφθαλμῶν 
πλάνης " πόσην ὑποστησόμεθα δίκην ; Τῆς δὲ ho 
δορίας ἡμᾶς ἂν ἀπαιτήση λόγον oO ὃς γὰρ ἂν 
ἐδ φησί, τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ, μωρέ!, 1, ἔνοχος ἔσται 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός + ἄρα δυνησόμεθα δι- 
ἀρῶ, τὸ στόμα; ἢ χᾶναι μὲν ὅλως ; ἢ μικρόν, ἢ μέγα 
τι πρὸς τοῦτο εἰπεῖν ; 

Τὰς δὲ κενοδοξίας, ὁ ἂς ÜTOULÉVOLLEV χαὶ εὐχόμε- 
vor χαὶ νηστεύοντες, χαὶ ἐλεεημοσύνην ποιοῦντες, 
ἂν ἐξετάσωμεν (où λέγω ὁ Θεός, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοὶ 
οἱ ἡμαρτηχότες)), dou δυνησόμεθα εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναδλέψαι ; Τοὺς δὲ δόλους, οὃὺς χατ᾿ ἀλλήλων 
ῥάπτομεν , νῦν μὲν παρόντα. ἐπαινοῦντες τὸν ἀδελ- 
φόν, χαὶ ὡς φίλῳ διαλεγόμενοι, ἀπόντα δὲ χατ- 
γοροῦντες ; ἄρα ὑποστησόμεθα. τὰς ὑπὲρ τούτων 
κολάσεις ; τί δὲ τοὺς ὅρχους ; τί δὲ τὸ ψεῦδος: SU 
δὲ τὰς ἐπιορχίας, τοὺς ἀδίχους αυμούς, τὴν βα- 
σχανίαν ἣν βασκαίνομεν πολλάκις εὐδοκιμοῦσιν, 
οὐκ ἐχθροῖς ἀλλὰ φίλοις ; χαὶ ὅτι ἡδόμεθα πασχόν- 
των ἑτέρων χαχῶς., χαὶ νομίζομεν παραμυθίαν τῆς 
οἰχείας συμφορᾶς τὰς ἀλλοτρίας, δυςημιρίας ; Τῆς 
δὲ ἐν ταῖς συνάξεσι ῥαθυμίας ἂν ἀπαιτήση τὰς 
εὐθύνας { ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, ὅτι πολλάκις xD 


1. Matth. v, 22. 
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τοῦ διαλεγομένου πρὸς πάντας ἡμᾶς διὰ τοῦ προ- 
φήτου, πολλοὺς δὲ μακροὺς πρὸς πὸν πλησίον 
ποιούμεθα λόγους περὶ τῶν οὐδὲν ἡμῖν προςηχόν- 

; j ;  . 
των πραγμάτων)" ἂν τοίνυν, πάντα παρεὶς τὰ 
ἄλλα. ταύτης τῆς ἁμαρτίας dekion δίχην ἀπαι- 
τῆσαι ἡμᾶς, ποία σωτηρίας ἔσται ἡμῖν ἐλπίς; Μὴ 
γὰρ δὴ μικρὸν εἶναι νομίσης τὸ πλημμέλημα" ἀλλ᾽ 
εἰ βούλει τὸ μέγεθος αὐτοῦ χατιδεῖν, ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
mov αὐτὸ τοῦτο ἐξέτασον , καὶ τότε ὄψει τῆς ἁμιαρ- 
τίας τὸ μέγεθος. Τόλμησον, ἄρχοντος πρός σε φθεγ- 
γομένου, μᾶλλον δὲ φίλου τινὸς τῶν ὀλίγῳ σεμνο- 
τέρων, ἀφεὶς αὐτόν, πρὸς τὸν οἰκέτην διαλέγεσθαι 
τὸν σαυτοῦ" χαὶ τότε ὄψει ἡλίκον τολμᾷς ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ τοῦτο ποιῶν. 

ἕὰν γὰρ M τις τῶν περιφανεστέρων ἐκεῖνος, 
χαὶ δίχην σε ἀπαιτήση τῆς ὕδρεως᾽ ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
τοσαῦτα χαὶ πλείονα τούτων καθ᾽ ἑκάστην ὑδριζό- 
μένος τὴν ἡμέραν, οὐ παρ᾽ ἑνός. χαὶ δύο, χαὶ 
τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ πάντων σχεδὸν 
ἡμῶν͵, ἀνέχεται χαὶ μακροθυμεῖ, καὶ οὐχ ἐπὶ τού- 
τοῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις πολλῷ χαλεπω- 
τέροις. Ταῦτα μὲν γάρ ἐστι τὰ ὡμολογημένα, καὶ 
πᾶσι δῆλα, χαὶ ὑπὸ πάντων σχεδὸν τολμιώμινα᾽ 
ἔστι δὲ χαὶ ἕτερα, ἅπερ τι τῶν ἁμαρτανόντων 
συνειδὸς οἶδεν, ὰν ἅπαντα ταῦτα ἐννοήσωμεν, 
χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀναλογισώμεθα, χὰἂν ἁπάντων 
ὦμεν ὠμότεροι, καὶ ἀπηνέστεροι * τὸ πλῆθος τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν σχοπήσαντες, ἀπὸ τοῦ φόδου χαὶ 
τῆς ἀγωνίας οὐδὲ μνησθῆναι τῆς παρ᾽ ἑτέρων εἰς 
ἡμᾶς γεγενημένης ὕόρεως δυνησόμεθα. ἀναμινή- 
σθητι τοῦ ποταμοῦ τοῦ πυρύς, τοῦ σκώληκος τοῦ 
ἰορόλου, τῆς φοδερᾶς χρίσεως, καθ᾿ ἣν « ἅπαντα 
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γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα ᾿. » Ἐννόησον, ὅτι 
τὰ κρυπτόμενα νῦν ἐχχαλύπτεται τότε. ἂν τοίνυν 
ἀφῇς τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, ἅπερ ἐκχαλύ-- 
πτεσθαι μέλλει τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἀφανίζεται 
πάντα, χαὶ ἀπελεύση μηδὲν ἐπισυρόμενος, ὧν 
ἐπλημμέλησας" ὥςτε μείζονα λαμθάνεις , ἢ δίδως. 
Καὶ γὰρ πολλὰ πολλάκις ἡμαρτήχαμεν FORDES 
ἃ μηδεὶς ἕτερος οἶδεν" εἶτα ἐννοοῦντες ὅτι, χατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἁπάντων 
; Pr re à af ni ὦ DE 
χείσεται ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα ἐν τῷ χοινῷ τῆς 
οἰκουμένης σεάτρῳ; τῆς χολάσεως χαλεπώτερον 
ἀλγοῦμεν, πνιγόμενοι χαὶ ἀγχόμενοι τῷ συνειδότι. 
ἀλλὰ τὴν τοσαύτην αἰσχύνην, τὰ τοσαῦτα. ἄμαρ- 
τήματα, τὴν τοσαύτην χόλασίν ἐστιν ἀπονίψασθαι, 
διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον συγχωρήσεως. Καὶ γὰρ 
οὐδὲν ταύτης ἴσον ἐστὶ τῆς ἀρετῆς. 
(Vingtième homélie au peuple d’Antioche ; sur le pardon 
des injures.) 


20. Sur l’aumône. 


Πρεσθείαν τινὰ δικαίαν, καὶ λυσιτελῆ, χαὶ 
πρέπουσαν ὑμῖν ἀνέστην ποιησόμενος τήμερον πρὸς 
ὑμᾶς" ἑτέρου μὲν οὐδενός, τῶν δὲ τὴν πόλιν 
οἰκούντων ἡμῖν πτωχῶν ἐπὶ ταύτην με χειροτονη- 
σάντων; οὐ ῥήματι χαὶ ψηφίσματι χαὶ χοινῆς 
γνώμῃ βουλῆς; ἀλλὰ διὰ τῶν “εαμάτων τῶν 
ἐλεεινῶν καὶ πιχροτάτων. Παριὼν γὰρ διὰ τῆς 
ἀγορᾶς καὶ τῶν στενωπῶν, χαὶ πρὸς τὴν ὑμετέραν 
σύνοδον σπεύδων, εἶτα ὁρῶν ἐν μέσοις ἀμφόδοις 
ἐῤῥιμμένους πολλούς 2, χαὶ τοὺς μὲν τὰς χεῖ- 

1. Hébr. 1v. 13. 
2. Il faut remarquer, pour cet exorde, qu'on n'avait pas 
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9 / \ δὲ A 9 ΄ 
ρας ἐχχεκομμένους, τοὺς δὲ τοὺς ὀφθαλμούς, 
τοὺς δὲ ἑλχῶν χαὶ τραυμάτων ἀνιάτων γέμον- 
τας, χαὶ ταῦτα μάλιστα προδάλλοντας τῶν με- 
ue A Ὁ - N \ 
ρῶν, ἃ συγχαλύπτειν ἀναγχαῖον ἦν διὰ τὴν 
> : ES N 
ἐναποχειμένην αὐτοῖς σηπεδόνα, ἐσχάτης ἐνόμισα 
7 5 Ν 
ἀπανθρωπίας εἶναι, τὸ μὴ περὶ τούτων δια- 
ω \ A ς 7 2 / \ ͵΄ 
λεχθῆναι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, Hat μά- 
λιστα μετὰ τῶν εἰρημένων χαὶ τοῦ καιροῦ πρὸς 
τοῦτο συνωθοῦντος ἡμᾶς. Αεὶ μὲν γὰρ ἀναγκαῖον 
τοὺς περὶ τῆς ἐλεημοσύνης ποιεῖσθαι λόγους, 
2 NA e = ES n 
ἐπειδὴ καὶ ἡμεῖς πολλῆς ταύτης παρὰ τοῦ ποι- 
ς ce N _ / 7 es / \ 2 
ἥσαντος ἡμᾶς δεόμεθα δεσπότου ᾿ μάλιστα δὲ ἐν 
τῷ παρόντι χαιρῷ, ὅτε πολὺς ὁ χρυμός, Εν μὲν 
γὰρ τῷ “έρει πολλὴν παρὰ τῆς ὥρας ἔχουσι 
παραμυθίαν οἱ πένητες. Καὶ γὰρ χαὶ γυμνοὺς 
ρχὸιζ δ ὃ 5. pas F λῇ - 3 je 
βαδίζειν dxivduvov, ἀντὶ περιδσολῇς τῆς ἀχτῖνος 
Ξ' 5 Ὁ TES eZ e -Ὡω 
ἀρχούσης αὐτοῖς, χαὶ ἐπ᾽ ἐδάφους ἁπλῶς χαθεύ- 
ὃ \ 2 / ù ΄ 2 / \ 
εἰν χαὶ αἰθρίους διανυχτερεύειν ἀσφαλές. Καὶ 
NE N 2 τ 3 
οὔτς ὑποδημάτων αὐτοῖς χρεία τοσαύτη, οὔτε 
2 / 2 | ὃ db A -Ἅ ᾿ 5 9 
οἰνοποσῖας, οὔτε ὀαψιλεστέρας τροφῆς αλλ 
9 ao “ εὖ ἐν νὰ Er - , 
ἀρχοῦνται μὲν ταῖς τῶν ὑδάτων πηγαῖς, do 
Σ Ni € PU Æ ΄-΄ῳ 
χοῦνται δὲ οἱ μὲν τῶν λαχάνων τοῖς φαυλοτέ-- 
e NA q / 7 ἔτ = fans -» € 
ootç, où δὲ σπερμάτων ξηρῶν ὀλιγότητι, τῆς ὥρας 
eu 27) Ἵ / 7 LE 7 
τοῦ ἔτους ἐσχεδιασμένην αὐτοῖς παρεχούσης τὴν 
“Ψ' 
τοαπεζαν. 


ὶ 
2 ὅς 


\ / ΔΑ 3 nm 
Καὶ ταύτης δὲ οὐκ ἐλάττονα ἔχουσιν ἑτέραν 
7 “- 2 4 N 
παραυυθίαν, τὴν τῆς ἐργασίας εὐχολίαν. Οἱ γὰρ 
\ 247 ? N À < - fi 
τὰς οἰκίας οἰχοδοιμούμενοι, χαὶ οἱ τὴν γῆν σχά- 
encore imaginé de renfermer les pauvres dans les hôpi- 


taux, pour les y mettre à l’abri des rigueurs de [ἃ faim 
et des intempéries de l'air. 


δ. J. Chrysostome. Extraits. Grec. 3 
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πτοντες, χαὶ οἱ τὴν “άλασσαν πλέοντες. τῆς 
τούτων μάλιστα δέονται συνεργείας. Καὶ ὅπερ τοῖς 
πλουτοῦσιν ἀγροὶ χαὶ οἰκίαι καὶ λοιπαὶ πρόςοδοι, 
τοῦτο τούτοις τὸ σῶμα ἐστι, χαὶ πᾶσα ἀπὸ τῶν 
χειρῶν ἡ πρόςοδος, ἑτέρωθεν δὲ οὐδαμόθεν, Διὰ 
τοῦτο Φέρους μὲν ἀπολαύουσί τινος παραμυθίας - 
dv δὲ τῇ τοῦ χειμῶνος ὥρα πολὺς αὐτοῖς πάντοθεν 
ὁ πόλειλος, καὶ διπλῆ ἡ πολιορχία,, τοῦ λιμοῦ χατ- 
ςσθίοντος ἔνδον τὰ σπλάγχνα, τοῦ χρυμοῦ Tn- 
γνύντος τὴν σάρχα ἔξωθεν, ai vexpav ἐργαζομέ- 
νου. Διὸ καὶ πλείονος μὲν αὐτοῖς τροφῆς δεῖ, 
ἰσχυροτέρας δὲ τῆς περιύολῆς, καὶ στέγης, καὶ 
στιδάδος, χαὶ ὑποδημάτων, καὶ πολλῶν ἑτέρων. 
Καὶ τὸ δὴ πάντων χαλεπώτερον, οὐδὲ ἐργασίας 

ς ἐστιν αὐτοῖς εὐπορία ᾿ οὐ γὰρ ἐπιτρέπει: τοῦ 
ἔτους ἡ ὥρα. ἐπεὶ οὖν καὶ πλείων αὐτοῖς ἡ τῶν 
ἀναγχαίων χρεία, χαὶ τὸ ἐργάζεσθαι μετὰ τούτου 
παρήρηνται, οὐδενὸς τοὺς ἀθλίους μισθουμένου, 
οὐδὲ χαλοῦντος εἰς διαχονίαν ᾿" φέρε; τὰς τῶν ἐλεγ- 
μόνων ἀντειςάγωμιεν χεῖρας ἀντὶ τῶν μισθουμένων, 
τὸν ἀληθῶς προστάτην καὶ χηδεμόνα τῶν ἐν πενία 
ζώντων Παῦλον συνεργὸν πρὸς τὴν πρεσθείαν ταύ- 
τὴν λαύόντες. 

Καὶ γὰρ πολλὴν τοῦ πράγματος ποιεῖται τὴν 
πρόνοιαν οὗτος, καὶ ὅσην οὐδεὶς ἕτερος. Διά To: 
τοῦτο τοὺς μαθητὰς πρὸς τὸν Πέτρον διελόμενος, 
τὴν τῶν πενήτων οὐ διείλετο προστασίαν : ἀλλ᾽ 
εἰπὼν ὅτι « Δεζιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάθα 
χοινωνίας l, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτο! δὲ εἰς 
τὴν περιτομήν, » ἐπήγαγε᾽ « Μόνον τῶν πτωχῶν 


4. Gal. 11. 9 et 10. 
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æ : / À \ ΠῚ δ δος ἃ, ΜΙ: 

ἵνα μνημιονευώμεν, ὃ χαὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
ξε \ \ Qu - - 

ποιῆσαι.» Kai γὰρ πανταχοῦ τῶν ἐπιστολῶν τὸν 


2 / \ 3 € 
πεοὶ τούτων εἰςφέρει λόγον, χαὶ οὐκ ἔστιν εὑρεῖν 
s N 7 ᾿ CA ἘΝ 
οὐδεμίαν ἐπιστολήν, ταύτης ἐκτὸς οὖσαν τῆς παρ- 
SN / 5 e = 
αἰνέσεως. Οἶδε γάρ, οἶδεν ὅση τοὺ πράγματος᾽ ἡ 
ΕῚ 2 ΟΝ “ὦ 7 2 N τ 
ἰσγύς. Διὰ τοῦτο, καθάπερ οἰκοδομῇ «Ἰαυμιχστὴν 
; \ \ - y \ 
ὀροφὴν ἐπιτιθεὶς ταῖς λοιπαῖς παραινέσεσι χαὶ 
“ \ \ / 2 / ὃ ὃ 7 
συμοουλαῖς, τὴν περὶ τούτων εἰςάγει ὀιδασχαλίαν. 
2 5 3 / NS \ , 
Oreo οὖν ἐνταῦθα πεποίηχε ὁὀιαλεχθεὶς περὶ dvu- 
\ \ 3/ 7 
στάσεως, χαὶ τὰ ἄλλα διορθώσας ἅπαντα, εἰς 
A \ La / “ 
τὴν περὶ τῆς ἐλεημοσύνης κατέλυσε λόγον, οὔ- 
2 \ NA τῷ 7 - 2 
τῶς εἰπών" « Περι δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς 
εἰ τ“ 4 \ N 7 E 2 / 28 
ἁγίους  , χαθὼς ὁτέταζα ταῖς ἐχχλησίαις τῆς 
LE Ψ δι; me Ὁ 7ἷ Ν / 
Pakatiac, οὕτω χᾶϊ! ὑμεῖς ποιήσατε. Kara μίαν 
σασοάτων., ἕχαστος LV... » Σχόπει σύνεσιν 
αποστολιχήν, πῶς εὐχαίρως ταύτης ἥψατο τῆς παρ- 
22 \ \ NT FE / 
αἰνέσεως. Ἐπειδὴ γὰρ αἀνέμνησε τοῦ μέλλοντος 
N Ὁ 2 7 QU 
διχαστηρίου, χαὶ τοῦ βήματος ἐχείνου τοῦ φούε- 
“-ὖ ΄σω Ce a 2 2 ς 
c0D , χαὶ τῆς δόξης, ἧς ἀμφιέννυσθαι ἔμελλον οἱ 
\ -- 2 . οω 
χατωοθωχότες, χαὶ τῆς ἀθανάτου διατριδῆς τος 0.2 


λοιπὸν εἰς τὸν περὶ τούτων ἐμδάλλει λόγον, ἵνα 


N 


x 


5 / 


τ -Ὁ- \ € 
τοῖς γρησταις ἐλπίσιν ἀναπνεύσας, HAL ῥάων γε- 
ς > / \ / 2 \ / 
νόμενος ὁ ἀχροατῆής.. μετα πλείονος αὐτὸν χατοιδέ- 
» / 3 ΄ Ν 7 2 
CATOL προθυμίας : ἐναχυιάζοντα TOY φόδον ἔχων 


- 


τῆς χρίσεως, καὶ γαυρωμένην τὴν ψυχὴν ταῖς τῶν 
ἀποχειμένων ἀγαθῶν προςδοχίαις. 

Ο γὰρ περὶ ἀναστάσεως δυνάμενος φιλοσοφεῖν, 
καὶ μεταστήσας ἑαυτὸν ὅλον πρὸς τὴν êxet ζωήν, 
οὐδὲν ἡγήσεται τὰ παρόντα εἶναι, οὐ πλοῦτον, 
οὐχ εὐπορίαν, οὐ χρυσίον, οὐκ ἄργυρον, οὐχ ἱμα- 


4} Cor. xvr, 4-et 2. 
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PE 1 > / - Ξ “Ὁ 
υνηδὲν εἶναι νομίζων, εὐχολώτερον τῆς τῶν πενή- 
τῶν ἀνθέξεται προστασίας. Διὰ δὲ τοῦτο χαὶ Παῦ- 
λος χαλῶς προπαρασχευάσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν 
τῇ περὶ τῆς ἀναστάσεως φιλοσοφίᾳ, τότε εἰςήγαγε 
τὴν παραίνεσιν. Καὶ οὐχ εἶπε" Περὶ δὲ τῆς λογίας 
τῆς εἰς τοὺς πτωχούς, οὐδέ, τῆς εἰς τοὺς πένητας, 
ἀλλά, « τῆς εἰς τοὺς ἁγίους "» παιδεύων τοὺς ἀχού-- 
ovrus χαὶ τοὺς ἐν πενίχ Θαυμάζειν, ὅταν εὖσε- 
ῥεῖς ὦσι, nai τοὺς ἐν πλούτῳ διαπτύειν, ὅταν 
ἀρετῆς καταφρονῶσιν. Οἶδε γοῦν καὶ βασιλέα βέ- 
Gnhov χαλεῖν χαὶ παράνομον, ὅταν ἐχθρὸς ἢ τῷ 
Θεῷ, za πτωχοὺς ἁγίους, ὅταν ἐπιεικεῖς ὦσι καὶ 
μέτριοι. Τὸν γοῦν Νέρωνα μυστήριον τῆς ἀνομίας 
χαλεῖ, ἔγων " « Τὸ γὰρ μυστήριον * ἤδη ἐνερ- 
γεῖται τῆς ἀνομίας * » τούτους δὲ χαὶ οὐδὲ τῆς 
ἀναγχαίας εὐποροῦντας τροφῆς, CAN OR er 
ἐπαιτεῖν τρεφομένους , ἁγίους ὠνόμασεν. ἅμα δὲ 
χἀκείνους λανθανόντως ἐδίδασκε μὴ μεγαφρονεῖν, 
υηδὲ ἐπαίρεσθαι τῇ τῆς ἐντολῆς δόσει, ὡς εὖτε- 
λέσι τισὶ καὶ εὐκαταφρονήτοις παρέχοντας * ἀλλ᾽ 
εἰδέναι σαφῶς χαὶ πείθειν ἑαυτούς, ὅτι τιμῆς ἀπο- 
λαύουσι μεγίστης, χαταξιούμιενοι χοινωνεῖν τῶν ἐχεί- 


γῶν λίψεσιν. 


(Deuxième homélie sur FAumône). 


4. II. Fhess. 11. 7. 
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21. Fanre l'aumône, sans examiner à qui on 
la fait. 


Éhenpocüvn ! ἐχείνη ἐστίν, ἡ εἰς τοὺς ἅμαρτω- 
λούς, ἡ εἰς τοὺς ὑπευθύνους γινομένη - ἐλεηυο- 
σύνη γὰρ τοῦτό ἐστιν, οὐ τὸ τοὺς κατωρθωχότας, 
ἀλλὰ τὸ τοὺς πεπλημμεληκότας ἐλεεῖν. - Kat ἵνα 
μάθης, ἄχουε τί φησιν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς πα- 
᾿ραθολῆς" « Κατήει, φησί. τὶς ἀπὸ ἱεροσολύυιων 
εἰς ἰεριχώ 2, χαὶ λησταῖς περιέπεσε * καὶ Tu- 
πτήσαντες à αὐτόν, εἴασαν παρὰ τὴν ὁδόν, Aut- 
θανῇ τυγχάνοντα. Κατὰ δὲ συγχυρί (αν Λευΐτης 
τις παρὰ τὴν ὁδὸν ἦλθε ; χαὶ ἰδὼν αὐτόν, ἀντιπαορ- 
ἦλθεν’ ὁμοίως δὲ χαὶ ἱερεύς τις τὸ αὐτὸ ποιήσας 
παρέδραμεν. ὕστερον δὲ ἦλθέ τις Σαμαρείτης, χαὶ 
πολλὴν τὴν κηδεμονίαν ἐποιήσατο ἐπ᾽ αὐτῷ. Επ- 
ἔδησε γὰρ τὰ ϑραύματα, ἐπέσταξεν ἔλαιον, dvebi- 
ῥασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ὄνον, ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὸ 
πανδοχεῖον; εἶπε τῷ πανδοχεῖ " « Θεράπευσον αὖ- 
τόν ( χαὶ ὅρα τὴν φιλοτιμίαν τὴν πολλήν }᾽ καὶ 


1. ᾿Ελεημοσύνη, dont nous avons fait le mot aumôüne , 
dérive de ἔλεος, compassion. 

2. Luc. x. 30 et suiv. 

3. Τυπτήσαντες, de τυπτέω, le même que τύπτω. — Ce 
mot ne se trouve pas dans-saint Luc, dont saint Chryso- 
stome cite la parabole de mémoire ; mais il se rencontre 
dans Aristophane *, dont notre orateur faisait une étude 
assidue , pour nourrir son éloquence , si vive et si ferme, 
de l’atticisme vif et mâle de ce mordant critique, dont il 
mettait les œuvres sous son chevet (ce que faisait saint 
Jérôme à l'égard de Plaute), pour les retrouver le soir 
avant le sommeil , et le matin à son réveil. 


“ Τὴν μητέρ᾽, ὥςπερ χαί σε, τυπτήσω. — Nuées, 1430. 
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ἐγώ σοι δώσω s φησίν, ὅσον ἂν ἀνοιλώσης. » Εἶτα 
πυνθάνεται * « Τίς οὖν δοχεῖ σοι πλησίον αὐτοῦ 
γεγονέναι ; » ὁ δὲ νομιχὸς εἰπών" « ὁ ποιήσας 
τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ, » ἀκούϑι * « Πορεύου, χαὶ σὺ 
ποίει ὁμοίως.» Καὶ Jéx 1 ποίαν εἶπε παραθο- 
Av. Οὐχ εἶπεν ὅτι ἰουδαῖος εἰς Σαμιαρείτην. ἐποί-- 
σεν, ἀλλ᾽ ὅτι Σαμαρείτης τὴν φιλοτιμίαν ἐκείνην 
ἅπασαν ἐνεδείξατο. Ἐντεῦθεν μανθάνομεν ἐξ ἴσης 
προνοεῖσθαι τῶν πάντων, οὐ τῶν οἰκείων τῆς 
πίστεως μόνον ἐπιμελουμένους, τῶν ἀλλοτρίων δὲ 
ἀμελοῦντας. Οὕτω τοίνυν καὶ σύ, ἐὰν ἴδης τινὰ 
χαχῶς πάσχοντα, μηδὲν περιεργάζου λοιπόν " ἔχει 
τὸ δικαίωμα τῆς βοηθείας τὸ χαχῶς παθεῖν αὐτόν. 
Et “γὰρ ὄνον ἐὰν ἴδης ἀγχόμενον; ἐγείρεις αὐτόν, 
χαὶ οὐ περιεργάζῃ τίνος ἐστί : πολλῷ μᾶλλον ἄν- 
ὕϑρωπον où δεῖ περιεργάζεσθαι τίνος ἐστί " τοῦ Θεοῦ 
ἐστι, χἂν ἕλλην κἂν ἰουδαῖος. Εἰ γὰρ χαὶ ἄπι- 
στος; Ale βοηθείας δεῖται. Εἰ μὲν γὰρ ἐξετάζειν 
χαὶ κρίνειν. ἐπετράπη σοι, χαλῶς ταῦτα ἔλεγες " 
νῦν δὲ ἡ συμφορὰ he οὐκ ἀφίησί σε ἐξετά- 
ζειν. 

Εἰ γὰρ οὐδὲ ὑγιαίνοντας περιεργάζεσθαι χρή; 
οὐδὲ τὰ ἑτέρων 1 πολυπραγμονεῖν, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς χαχῶς 1 πάσχοντας. ἄλλως δὲ Es θὲ εὐθυ- 
μοῦντα. αὐτὸν ἢ εὐδοχιμοῦντα ; ὅτι λέγεις " πονὴ- 
ρός ἐστι χαὶ or Καχῶς 7 πάσχει; εἰ δὲ χαχῶς 
πάσχοντα ὁρᾶς; μὴ λέγε ὅτι πονηρός ἐστιν. ὅταν 
ἐν συμφορᾷ LE χαὶ βοηθείας δεῖται, οὐ χρὴ λέγειν 
ὅτι πονηρός ἐστιν᾽ ὠμότητος γὰρ τοῦτο, καὶ ἀπαν- 


1. Θέα, synon. de ὅρα, impér. de ϑεάω, plus usité à la 
forme moyenne Sedouat, ϑεᾶσθαι, d’où vient notre mot. 
théâtre, ϑέατρον. À 
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θρωπίας, χαὶ ἀλαζονείας. Τί τῶν Ἰουδαίων ἀνο- 
μώτερον γέγονεν; εἰπέ μοι; ἀλλ᾽ ὅμως ἐχόλασεν 
αὐτοὺς ὁ Θεὸς χαὶ δικαίως, καὶ σφόδρα δικαίως. 
Kat "ως τοὺς μὲν ἐροτόρλος αὐτοῖς ἀπεδέ- 
ξατο, τοὺς δὲ ἐφησθέντας. ἐχόλασεν. « Οὐχ ἔπα- 
σχον γάρ, φησίν 1, οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριδῇ τοῦ 
nee. » Καὶ πάλιν φησίν᾽ « Ἐχπρίου Χτεινομέ- 
νους 2, μὴ φείσῃ.» Οὐχ cime‘ Περιέργασαι, χαὶ 
μάθε τίς ἐστι᾿ καίτοι ὡς τὰ πολλὰ πονηροὶ οἱ 
ἀπαγόμενοι ᾿ ἀλλ᾽ εἶπεν ἁπλῶς * « Éxmolou » 
ὅς τις ἂν À, φησί. Τοῦτο γάρ ἐστι ul Ga ἐλεη- 
μοσύνη. ὁ μὲν γὰρ φίλον εὖ ποιῶν; οὐ διὰ τὸν 
Θεὸν πάντως ποιεῖ" ὁ δὲ ἀγνῶτ œ, οὗτος καθαρῶς 
διὰ τὸν Θεὸν ἐργάζεται. Καὶ ὁ μέν φησι᾿ « Μὴ 
φείσ Ἢ χρημάτων » * ἀλλὰ xav πάντα δέῃ χενῶσαι, 
δός - ἡμεῖς δὲ ἀγχομιένους ὁρῶντες, τ du 
μυρίων ΦΠ΄ανάτων χαλεπώτερα πάσχοντα, χαὶ ἀδί- 
χως πολλάχις , φειδόμεθα τῶν χρημάτων, χαὶ ἄφει- 
ae ἐν τῶν ἀδελφῶν * τῶν ἀψύχων μὲν κηδόμεθα, 
ψυ χῆς δὲ ἀμελοῦμεν. Καίτοι VE Παῦλος χελεύει ὃ ” 
« Ἐν πρᾳότητι παιδεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμέγους, 
υμήποτε, φησί, δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν, εἰς 
ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ 
διαόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾿ αὐτοῦ Etc τὸ 
ἐχείνου “έλημα. » Μήποτε, φησίν" ὁρᾷς πόσης 
μακροθυμίας τὸ δῆμα γέμει; τοῦτον καὶ ἡμεῖς μι- 
μούμιενοι, μιηδένα ἀπελπίζωμεν. 
(Dixième homélie sur l'Épitre aux Hébreux.) 


14. Amos. vr. 6. 
2. PrOov. XXIV. 11. 
CIE Tin. 11. 25 et 26. 
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« ἀγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους ', à πο-- 
ρευθῆναι εἰς οἶχον γέλωτος. » Καὶ ἐνταῦθα μὲν 
τοσαύτην ἐπιδείξει τὴν φιλοσοφίαν, ἐχεὶ δὲ ἀχούση 
τὰ μυρίων μαχαρισμῶν ἄξια ῥήματα. Μὴ τοίνυν 
ἀμελῶμεν τῆς τοιαύτης πράξεως χαὶ πραγματείας. 
Κἂν γὰρ μὴ δυνηθῶμεν τροφὴν εἰςενεγχεῖν, μηδὲ 
ἀργύριον βοηθῆσαι δόντες, ἀλλὰ παραχαλέσαι 
λόγῳ χαὶ τὴν χειμένην ἀναστῆσαι Ψυχὴν δυνησό- 
μεθα, καὶ ἕτερα ἐπικουρῆσαι πολλά, καὶ τοῖς ἐμ- 
δαλοῦσι διαλεγόμενοι, χαὶ τοὺς ἐφεστῶτας ἡμερω- 
τέρους ποιοῦντες, καὶ ἢ μικρὸν ἢ μέγα πάντως 
ἐργασόμεθα χέρδος. Ε δὲ λέγεις, ὅτι οὐκ εὐδαί- 
μονές εἰσιν ἐχεῖ, οὐδὲ εὔχρηστοι, οὐδὲ ἐπιεικεῖς 
ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀνδροφόνοι χαὶ τυμδωρύχοι, καὶ 
βαλαντιοτόμοι χαὶ μοιχοί, χαὶ ἀχόλαστοι, καὶ 
πολλῶν γέμοντες χακῶν " πάλιν ἀναγχαίαν μοι χαὶ 
ἐντεῦθεν δεικνύεις τῆς ἐχεῖ διατρισῆς τὴν πρόφα- 
σιν. Οὐ γὰρ δὴ τοὺς μὲν ἀγαθοὺς ἐλεεῖν, τοὺς δὲ 
πονηροὺς χολάζειν ἐκελεύσθημεν" ἀλλὰ περὶ πάν- 
τας ἐνδείχνυσθαι τὴν φιλανθρωπίαν ταύτην. « Γί- 
νεσθε γάρ, φησίν, ὅμοιοι τοῦ πατρὸς ὑμῶν, τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ", ὅτι ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθούς, καὶ βρέχει ἐπὶ δι- 
καίους χαὶ ἀδίχους. » Μὴ τοίνυν χατηγόρει τῶν 
ἀλλοτρίων πικρῶς, μηδὲ ἔσο σφοδρῶς δικα- 
στής, ἀλλ᾽ ἥμερος χαὶ φιλάνθρωπος. Καὶ γὰρ 
καὶ ἡμεῖς, εἰ χαὶ μὴ μοιχοί, μηδὲ τυμδωρύ- 


1. Ecclés. vir. 2. 
2. Matth. v. 45. 
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γοι; μηὸὲ βαλαντιοτόμοι γε γονάμεν; ἀλλ᾽ ἔγο- 
μεν ἕτερα π νημμελήματα, υυρίας ἄξια χολάσεως. 
Καὶ γὰρ καὶ τὸν ἀδελφὸν μωρὸν ἐχαλέσαμιεν 
πολλάκις, ὅπερ τὴν γέενναν ἡμῖν προξενεῖ " καὶ 
γυναῖκας ἀκολάστοις εἴδομεν ὀφθαλμοῖς , ὅπερ 
L'on Ἶ , ὅν; 
μοιχείαν ἀπηρτισμένην συνίστησι" κα (, τὸ πάντων 
χαλεπώτερον, τῶν μυστηρίων οὐ μετέχομιεν ἀξίως, 
ὅπερ ἐνόχους ποιεῖ τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ. Μὴ τοίνυν πικροὶ γενώμεθα τῶν ἀλ- 
λων ἐξετασταί. ἀλλὰ τὰ ἡυιῶν αὐτῶν ἐννοῶμιεν 
χαὶ οὕτω παυσόμεθα τῆς ἀπανθρωπίας ταύτης χαὶ 
τῆς ὠμότητος." 

Χωρὶς δὲ τούτων, χἀχεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι χαὶ 
ἐπιειχεῖς ἄνδρας ἜΡΙΟΝ εὑρήσομεν αὐτόθι, χαὶ 
τῆς πόλεως πολλάχις ἀνταξίους πάσης. Ἐπεὶ καὶ 
τὸ δεσμωτήριον ἐχεῖνο, ἔνθα ὁ Ἰωσὴφ ἡ ἦν. πολλοὺς 
εἶχε πονηρούς: ἀλλ᾽ ὅμως πάντων ἐπεμελεῖτο ὁ 
δίκαιος ἐ ἐκεῖνος, χαὶ ἦν χαὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων, 
χρυπτόμενος ὅςτις ἦν. Καὶ γὰρ τῆς Αἰγύπτου πά- 
σὴς ἀντάξιος ἦν, χαὶ τὸ δεσμωτήριου ὅμως ᾧχει, 
χαὶ οὐδεὶς ἤδει τῶν ἔνδον ὄντων. Καὶ νῦν τοίνυν 
πολλοὺς εἶναι εἰχὸς χρηστοὺς χαὶ ἐπιειχεῖς, Et χαὶ 
μὴ πᾶσιν εἶεν χατάδηλοι " χαὶ ἡ περὶ τοὺς TOLOU- 
τοὺς ἐπιμέλεια, τῆς περὶ πάντας σπουδῆς δίδωσί 
σοι τὴν ἀμοιθήν. ἂν δὲ χαὶ μηδεὶς 7 Ἶ τοιοῦτος, χαὶ 
ἐνταῦθα πολλὴ ἡ ἀντίδοσις. ἐπεὶ χαὶ δεσπότης ὁ 
σός, οὐχὶ δικαίοις διελέγετο μόνον, τοὺς δὲ ἀχα- 
θάρτους ἔφευγεν - ἀλλὰ χαὶ τὴν Χαναναίαν μετὰ 
πολλῆς ἐδέξατο τῆς εὐνοίας. χαὶ τὴν Σαμαρεῖτιν 
τὴν ἐναγῆ χαὶ ἀκάθαρτον | χαὶ ἑτέραν δὲ 1 πόρνην 
πάλιν. ὑπ ἐρ ἧς χαὶ ὠνείδιζον οἱ be . χαὶ ἐδέ- 
ξχτο χαὶ ἐθεράπευσε, χαὶ τοὺς πόδας βρεχομένους 
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ὑπὸ τῶν δαχρύων τῆς ἐναγοῦς ἠνείχετο, παιδεύων 
ἡμᾶς συγχατιέναι τοῖς ἐν ἁμαρτίαις οὖσι. Τοῦτο 
γὰρ μάλιστα φιλανθρωπία. Τί φής; « Λησταὶ καὶ 
τυμθωρύχοι τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦσι. » Τὴν δὲ πό- 
λιν, εἰπέ μοι, δίκαιοι πάντες εἰσὶν οἱ χατοικοῦν- 
τες; ἀλλ᾽ οὐχὶ πολλοὶ καὶ τούτων χείρους, | μετὰ 
πλείονος ληστεύοντες ἀναισχυντίας ; Οἱ μὲν γάρ, 
εἰ χαὶ LL μηδὲν ὃ ἕτερον; τὴν γοῦν ἐρημίαν καὶ τὸ σχότος 
προδάλλονται, χαὶ τὸ λανθάνοντες ταῦτα ποιεῖν" 
οἱ δὲ τὸ προςωπεῖον ῥίψαντ τὲς, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ 
τὰ χαχὰ μετέρχονται, Béceuot καὶ ἅρπαγες ὄντες, χαὶ 
πλεονέχται. 


(Soixantième homélie sur l'Évangile de saint Jean.) 


25. Est-1l un homme qui n'ait rien à se repro- 
cher ? 


Δύςκολον μὲν εὑρεῖν αἀνθρωπον ἀδικίας χαθα- 
ῥόν. Εἰ δὲ μὴ χρυσίον ἁρπάζομεν ὸ μηδὲ πλέθρα γῆς 
τόσα χαὶ τόσα, ἀλλ᾽ ὅμως ἀπάτη τινὶ καὶ χλοπῇ 
τὸ αὐτὸ ἐπ᾽ ἐλάττοσι; χαὶ οἷς δυνάμεθα 3 χατερ- 
γαζόμεθα. ὅταν γὰρ ἐν. τοῖς συμθολαίοις, χαὶ 
ἡνίχα δ᾽ ἂν ἀγοράσαι δέ Én τι ἢ χαὶ ἀποδόσθαι, 
φιλονειχῶμεν χαὶ βιαζώ μεθα ἔλαττον τῆς 50 
καταδαλεῖν, χαὶ πάντα ὑπὲρ τούτου ποιῶμιεν . οὐ 
ληστείαι τὸ πρᾶγμά ἐστιν; οὐ χλοπὴ χαὶ CE . 
M? γάρ, μοι EE, ὅτι οὐχ οἰκίαν. οὐκ ἀνδράποδα 
παρεσπάσω. H γὰρ ἀδιχία οὐ τῷ μέτρῳ τῶν ἀφαι- 
ρουμένων, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τῶν χλεπτόντων 
γίνεται. Τὸ γὰρ ἄδικον καὶ τὸ δίκαιον, ἐ ἐν μεγά- 
λοῖς χαὶ ἐν. μικροῖς τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν. χαὶ 
βαλαντιοτόμους ὁμοίως ἐγὼ χαλῷῶ, χἂν βαλάντιόν 
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‘Tic διατεμὼν χρυσίον λάθῃ, χἂν ὠνούμιενος πάρα 
τινος τῶν ἀγοραίων τῆς ἀξύλδ παρασπάσῃ τι 
τιμῆς" καὶ τοιχωρύχος δὲ οὐχ ὁ τοῖχον διελὼν μό- 
νον, χαὶ ὑφελόμενός τι τῶν ἔνδον. ἀλλὰ καὶ ὁ δίχην 
δ αἰ οϑοίρας χαὶ ἀφελόμενός τι τοῦ πλησίον. Μὴ 
τοίνυν τὰ ἡμέτερα παρατρέχοντες, τῶν ἀλλοτρίων 
γενώμεθα δικασταί * μηδέ; ὅπου φιλανθρωπίας 
χαιρός.. ἐξοτάζωμεν πονηρίαν " ἀλλ᾽ ἐννοήσαντες 
πῶς χαὶ ἡμεῖς διεχείμεθα πάλαι, γενώμεθα ποτε 
ἥμιεροι καὶ φιλάνθρωποι. Πῶς οὖν διεχείμεθα ; 
ἄχουσον Παύλου λέγοντος " (( Hpev γάρ 7 ποτε χαι 
ἡμεῖς ἀπειθεῖς, ἀνόητοι, πλανώμιενοι, δουλεύον- 
τες ἐπιθυμίαις χαὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, στυγητοί; 
μισοῦντες ἀλλήλους 1.» Καὶ πάλιν" « Ἦμεν γὰρ 
φύσει τέκνα ὀργῆς 3 
ἀλλ᾽ ὁ Θεός, ὥςπερ ἐν δεσμωτηρίῳ κατεγο- 
μένους ἰδών, χαὶ ἁλύσεσι χαλεπαῖς δεδεμένους. 
πολὺ τῶν ἀπὸ σιδτρου χαλεπωτέραις ; OÙx Ἐπ᾿ 
ἡσχύνθη > ἀλλ᾽ ἦλθε χαὶ ἐπέστη τῷ δεσμωτηρίῳ, 
χαὶ τοὺς μυρίων ἀξίους A ASE ἐξήγαγέ τε 
ἐκεῖθεν, χαὶ εἰς βασιλείαν ἤγαγε, καὶ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ λαμιπροτέρους ἐποίησεν, ἵνα χαὶ ἡμεῖς τὰ 
αὐτὰ ποιῶμεν, χατὰ δύναμιν τὴν ἡμετέραν. Καὶ 
γὰρ ὅταν λέγη τοῖς μαθηταῖς " «Et οὖν ἐγὼ ἔνιψα 
ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ χύριος καὶ ὁ διδάσχαλος , χαὶ 
εἴς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας - ὑπό- 
δειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα, καθὼς ἐγὼ ἐποίησα, 
χαὶ ὑμεῖς ποιῆτε ὅν» οὐχ ἐπὶ τῷ νίπτειν τοὺς 


M. VIII. III. à. 
2. Éph. 11. 3. 
3. Jean. x111. 14 et 15. 
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πόδας τοῦτον γράφει τὸν. νόμον μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οἷς περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο. 
« ἀνδροφόνος ἐστὶν ὁ τὸ δεσμωτήριον οἰκῶν.» ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκακῶμεν. « Tuu6- 
wpÜyos ἐστὶ καὶ μοιχός.» ἀλλὰ μὴ τὴν χακίαν, 
ἀλλὰ τὴν συμφορὰν ἐλεῶμεν. Πολλάκις δέ, ὅπερ 
ἔφην, εὑρεθήσεται ἐχεῖ καὶ εἷς μυρίων ἀντάξιος 
ἀνδρῶν. Κἂν συνεχῶς ἀπίης πρὸς τοὺς δεδεμέ- 
νους ; οὐχ ἀποτεύξη τῆς τοιαύτης «γήρας. ὥςπερ 
γὰρ ὁ ἀδραὰμ. χαὶ τοὺς τυχόντας ξενοδοχῶν, 
ἐπετύχησέ ποτε. χαὶ ἀγγέλων > οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐ ἐπι- 
τευξόμεθα χαὶ μεγάλων ἀνδρῶν, ἂν ἔργον τὸ 
πρᾶγμα. ποιησώμεθα. | 
(Soixantième homélie sur l'Évangile de saint Jean.) 


24. Ne pas repousser durement le pauvre. 


ς᾽, 9 . 
ὅταν μὲν ἴδης πένητα, χαὶ εἴπῃς  « ἀπο- 
7 

πνίγομιαι ὅτι νέος ὧν οὗτος > ὑγιής, οὐδὲν ἔχων, 
7. 7 

βούλεται τ τρέφεσθαι ἀργῶν, Rte ποὺ χαὶ px 
πέτης ὦν, χαὶ τὸν ἑχυτοῦ δεσπότην καταλιπών * 

ταῦτα ἅπερ εἶπον, εἰπὲ πρὸς ἑαυτόν, μᾶλλον δὲ 


x 


ἐχείνῳ ΠΣ abrx με τὰ ne εἰπεῖν πρός σε, 
χαὶ δικαιότερον ἐρεῖ OT : « ἀποπνίγομαι ὅτι ὑγιὴς 
ὧν ἀργεῖς, χαὶ οὐδὲν ne εἰς ὧν ἐπέταξεν ὁ Θεός. 
ἀλλὰ ὄραπετ ύσας ἀπὸ τῶν ἐπιταγμάτ ων τοῦ ὃδὲε- 
σπότου, περιέρχη χαθάπερ ἐν χλλοδοαιπῇ τῇ χακίᾳ 
διατρίδων; μεθύων, κραιπαλῶν, κλέπτων; ἁρπά- 
ζῶν; τὰς ἑτέρων ἀνατρέπων: οἰχίας . Καὶ σὺ μὲν 
ὑπὲρ ἀργίας ἐγ δ δὴ Ξ ἐγὼ dE: ὑπέρ ἔργων πονηρῶν, 
ὅταν ἐπιθουλεύης 6 ὅταν ὀμνύης, ὅταν ψεύδη , ὅταν 
ἁρπάζης, ὅταν μυρία ταῦτα ποιῆς. » Ταῦτα δὲ 
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λέγω; οὐ νομοθετῶν ἀργεῖν" μὴ γένοιτο! qui 
χαὶ σφόδρα βουλόμενος πάντας ἐν ἔργοις εἶναι 
πᾶσαν γὰρ χκαχίαν ἐδίδαξεν ἡ ἀργία" παρακαλῶ 
δὲ Un ἀνηλεεῖς εἶναι, μηδὲ ὡμούφ. Ἐπεὶ χαὶ 
Παῦλος, μυρία μεμψάμενος καὶ εἰπών" « Εἴ τις 
οὐ “Φέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω δ,» οὐχ 
ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ προςέθηκεν " « Ὑμεῖς δὲ 
μὴ ἐχκαχήσητε τὸ καλὸν ποιοῦντες. » — Kat μὴν 
ταῦτα ἐναντία ἐστίν. Et γὰρ ἐχέλευσας αὐτοὺς μὴ 
ἐσθίειν, πῶς ἡμῖν παραινεῖς διδόναι; Ναί, φησί, 
χαὶ ΝΝ αὐτοὺς ἀποστρέφεσθαι, χαὶ μὴ ἀνα- 
μίγνυσθαι, χαὶ πάλιν εἶπον, μὴ ἐχθροὺς ἡγεῖσθε, 
ἀλλὰ νουθετεῖτε᾽ οὐχ ἐναντία νομοθετῶν > ἀλλὰ 
χαὶ πάνυ συνάδοντα. ἂν γὰρ σὺ πρὸς ἔλεον 
ἕτοιμος ἧς, κἀκεῖνος ταχέως ὁ πένης τῆς ἀργίας 
ἀπαλλαγήσεται , χαὶ σὺ τῆς ὠμότητος. 

ἀλλὰ ψεύδεται πολλὰ χαὶ πλάττεται, φησίν. 
-- ἀλλὰ χαὶ ἐντεῦθεν ἄξιος ἐλεεῖσθαι. ὅτι εἰς 
τοιαύτην χατέπεσεν ἀνάγκην, ὡς HAL τοιαῦτα 
ἀναισχυντεῖν. Ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον οὐκ ἐλεοῦμεν, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ ὠμὰ ἐκεῖνα προςτίθεμεν ῥήματα" 

Οὐχ ἔλαθες ἅπαξ καὶ δίς; » λέγοντες. --- Τί 
οὖν; οὐ δεῖται τραφῆναι πάλιν, ἐπειδὴ ἅπαξ 
ἐτράφη ; Διατί μὴ χαὶ τῇ σαυτοῦ γαστρὶ τούτους 
τιθεῖς τοὺς νόμους, καὶ λέγεις * « ἐνεπλήσθης 
χθὲς καὶ πρὸ τῆς χθές, χαὶ m7 ζήτει νῦν; » ἀλλ᾽ 
ἐχείνην μὲν χαὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον διαῤῥηγνύεις * 
τοῦτον δὲ χαὶ τὰ σύμμε τρὰα ἀπαιτοῦντα ἀποστρέ on , 
RTE διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐλεεῖν, ὅτι καθ᾽ ἑκάστην 
ἀναγχάζεταί σοι ποοςιέναι τὴν ἡυέραν. Et γὰρ χαὶ 


1, IT. Thess. 111. 10 et 13. 
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ὃ 40 ἐλ νι; θ 9 , : ὃ \ À ad À 
μηδαμόθεν ἑτέρωθεν ἐπικάμπτη, διὰ τοῦτο αὐτὸν 
ἔδει σε ἐλεεῖν ᾿ ἡ γὰρ τῆς πενίας ἀνάγκη ταῦτα 
) 4 \ ΩΣ \ 9 9 Me 3 Ν (2 
βιάζεται χαὶ ποιεῖν. Καὶ οὐχ ἐλεεῖς αὐτὸν ὅτι 
τοιαῦτα ἀχούων οὐχ αἰσχύνεται, ἡ γὰρ ἀνάγκη 
δυνατωτέρα " σὺ δὲ οὐ μόνον οὐχ ἐλεεῖς, ἀλλὰ χαὶ 
2 / / QT - / / 
ἐχπουπεύεις. Kai, τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος λάθρα 
διδόναι, ἕστηκας δημοσιεύων τὸν προςελθόντα χαὶ 
ΟῚ δ, ἘΠ ἢ < 2 - 2 -- 2 À Α 7 
ὀνειδίζων, ὑπὲρ ὧν ἐλεεῖν ἐχρῆν. Εἰ γὰρ μὴ βούλει 
δοῦναι, τί καὶ ἐγχαλεῖς καὶ συντρίδεις τὴν ταλαί- 
πωρον χαὶ ἀθλίαν ψυχήν; Ηλθεν ὡς εἰς λιμένα τὰς 
σὰς χεῖρας ἐπιζητῶν - τί χύματα ἐγείρεις, καὶ 
χαλεπώτερον τὸν χειμῶνα ἐργάζῃ ; τί χαταγινώ - 
σκεις ἀνελευθερίαν; Μὴ γάρ, εἰ προςεδόχησε 
τοιαῦτα ἀκούσεσθαι, προςῆλθεν ἄν; εἰ δὲ χαὶ 
ταῦτα προειδὼς προςῆλθεν, διὰ τοῦτο ἄξιον χά- 
χεῖνον ἐλεεῖν, καὶ τὴν σὴν φρίττειν ὠμότητα, ὅτι 
οὐδὲ οὕτως ἀπαραίτητον ἐπιχειμιένην ὁρῶν ἀνάγχην, 
ἡμερότερος γίνη. 
5 RA \ 5 ο AD Aer / 2 - ΄ 
Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖν ἀὐτῷ νομίζεις εἰς ἀπολογίαν 
τῆς ἀναισχυντίας τὸ τοῦ λιμοῦ δέος ; ἀλλ᾽ ἀνοισχὺν- 
τίαν ἐγκαλεῖς " χαΐτοι μείζονα αὐτὸς ἠναισχύν- 
τῆσας πολλάχις, χαὶ ὑπὲρ χαλεπῶν πραγμάτων. 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ χαὶ συγγνώμην ἡ ἀναισχυντία 
φέρει, ἡμεῖς δὲ πολλάκις χολάσεως ἀξια πράττοντες 
ἀναιδευόμεθα. Kat δέον ἐννοοῦντας ἐχεῖνα ταπει- 
νοὺς γίνεσθαι, καὶ ἐπεμαίνομεν τοῖς ταλαιπώροις 
τούτοις, καὶ φάρμαχα αἰτοῦσι τραύματα προςτιθέα- 
9 « \ 7 ὃ τω fan \ , 5 
μεν. Εἰ γὰρ μὴ βούλει δοῦναι, τί καὶ πλήττεις ; εἰ 
A ΄ 2 4 Ψ δι ‘de " 
un βούλει χαρίζεσθαι, τίνος ἕνεκεν καὶ ὑδρίζεις ;. 
— ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέχεται ἀποστῆναι ἑτέρως. --- 
Οὐκοῦν, ὡς ἐκέλευσεν ὁ σοφὸς ἐκεῖνος , οὕτω ποίησον᾽ 
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( ἀποκρίθητι αὐτῷ ἐν πραύτητι εἰρηνιχά τ.» Οὐδὲ 
γὰρ ἑχὼν τοσαῦτα ἀναισχυντεῖ. Οὐ γάρ ἐστιν, 
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἁπλῶς βουλόμιενος αἰσχύνεσθαι " 
χἂν μυρία τινὲς φιλονειχήσωσιν, οὐκ ἂν ἀνασγοίμιην 
ἐγὼ πεισθῆναί more, ὅτι ἄνθρωπος ἐν ἀφθονίᾳ ζῶν 
ἕλοιτο ἂν ἐπαιτεῖν. Μηδεὶς τοίνυν ἡμᾶς παραλογι- 
ζέσθω- ἀλλὰ χἂν λέγη Παῦλος « Et τις οὐ Θέλει 
ἐργάζεσθαι, μηδὲ ΜΡ » πρὸς ἐκείνους λέγει" 
πρὸς δὲ ἡμᾶς οὐ τοῦτο dde , ἀλλὰ TOUVAVTLOV 
( Τὸ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχῆτε. D) Οὕτω χαὶ ἐν 
οἰκία. ποιοῦμιεν ἡμεῖς. ὅταν τοίνυν δύο τινὲς βαχκὼν: 
ται πρὸς De: χατ᾽ ἰδίαν ἕκαστον λαθόντες 
À ; ἢ | 
τἀναντία. παραινοῦμιεν. 


{Trente-cinquième homélie sur l'Évangile de saint Mat- 
thieu.) 


25. Assister Les hons comme les méchants. 


/ 2, / € / \ 3/ \ 
Mia ÉLEL GUVAYODIAV ὁ LEE τὴν ἔνδειαν χαὶ 
τὸ χαθεστάναι ἐν χρείᾳ" νιηδὲν αὐτὸν λοιπὸν ἀπαίτει 
πλέον, ἀλλὰ χἂν ἁπάντων ἢ πονηρότατος ? χαὶ τῆς 
ἀναγχαίοας ἀπορῇ τροφῆς. λύωμεν αὐτοῦ τὸν λιμύν. 
δ \ u Le / 
Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐκέλευσε ποιεῖν, λέγων « Τί- 
νεσθε ὅμοιοι τοῦ πατρὸς ὑμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
“ \ c/ e cv 3 7 2 LAS A \ 
ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ. πονηροὺς χᾶϊ 
3 ΄ \ 2 ᾿. δὺ δὰ / NEA 2. 
ἀγαθούς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους 5. » 
,ὔ ἅν κ᾿ “- 2 5“. PA en / e ἂν \ 
Λιμὴν ἐστι τῶν ἐν ἀνάγκη ὁ ἐλεήμων " ὁ ὁὲ λιμὴν 
\ 7] € NS 
τοὺς ναυαγίῳ περιπεσόντας ἅπαντας ὑποδέχεται, 
\ / NS ἍἋ “ / 
χαὶ λύει τῶν χινδύνων᾽ χἂν πονηροί, HAY χρηστοί, 


1. Σοφία Σειράχ. IV. 8. 
2. IT. Thess. ΠΙ. 10 et 13. 
3. Matth. v. 45. 
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χὰν ὁτιοῦν ὦσιν οἱ κινδυνεύσαντες, εἴσω τῶν οἱ- 
χείων αὐτοὺς παραπέμπει χόλπων. Καὶ σὺ τοίνυν" 
ὁρῶν ἐπὶ τῆς γῆς τῷ τῆς πενίας ναυαγίῳ περιπεσόντα 
τὸν ἄνθρωπον, μὴ δίχαζε ) μηδὲ εὐθύνας ἀπαίτει, 
ἀλλὰ λῦσον τὴν συμφορᾶν. Τί σαυτῷ παρέχεις 
πράγματα; ἀπήλλαξέ σε περιεργίας ἁπάσης χαὶ 
πολυπραγμοσύνης ὁ Θεός. Πόσα ἔμελλον πολλοὶ 
λέγειν καὶ δυςχεοαίνειν, εἰ προςέταξεν ὁ Θεὸς τὸν 
βίον μετ᾽ ἀχριθείας ἐξετάζειν, τὴν ἀναστροφήν, τὰ 
πεπραγμένα ἑχάστῳ περιεργάζεσθαι πρότερον, καὶ 
τότε ἐλεεῖν ; Νυνὶ δὲ πάσης τοιαύτης ἀπηλλά γμεθα 
δυςχολίας. τί οὖν περιττὰς ἐπισπώμεθα φροντίδας : 
ἕτερόν ἕστι δικαστής, ἕτερον ἐλεήμων. Ἐλεημοσύνη 
διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι καὶ τοῖς ἀναξίοις διδόαμιεν. 
Τοῦτο χαὶ Παῦλος παραινεῖ ποιεῖν, λέγων" « ὑμεῖς 
δὲ τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχκακῆτε ᾿' γ πρὸς πᾶντας 
μέν. μάλιστα δὲ 1 πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. D 
ἂν τοὺς ἀναξίους περιεργαζώμεθα χαὶ πολυ- 
πραγμονῶμ. (εν, οὐδὲ ἀξιοί ποτε ῥαδίως ἐ ἐμπεσοῦνται 
ἡμῖν "ἂν δὲ χαὶ τοῖς ἀναξίοις παρέχωμεν, πάντως 
χαὶ οἱ ἄξιοι χαὶ οἱ πάντων ἐχείνων ἀντάξιοι εἰς τὰς 
ἡμιετ ἔρας ἥξουσι χεῖρας. ὥςπερ οὖν χαὶ ἐπὶ τοῦ 
μαχαρίου γέγονεν λθραάμ. , 06 Ὃν περιεργαζόμινος ; 
οὐδὲ πολυπραγμιονῶν τοὺς παριόντας, ἐδυνήθη χαὶ 
ἀγγέλους ὑποδέξασθαί ποτε. Τοῦτον χαὶ ἡμεῖς ζηλώ- 
GULEV, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἔγγονον τὸν ἐχείνου τὸν 
Ἰώ. καὶ γὰρ χαὶ οὗτος τὴν τοῦ προγόνου μεγαλο- 
ψυχίαν, μετὰ πάσης ἐμιμήσατο τῆς ἀχριδείας, χαὶ 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν᾽ «€ À ϑύρα pou παντὶ ἐλθόντι 
ἀνέῳχτο 2° » οὐχὶ τῷ δεῖνι μὲν ἀνέωχτο, ἑτέρῳ 


4. Gal. vi. 9 et 10. 
2. 30b. ΧΈΧΙ. 22. 





᾿ν» 
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δὲ ἀπεχέκλειστο, ἀλλὰ πᾶσιν ἁπλῶς ἀνεῖτο. Οὕτω 
€ - Ὁ - N 
χαὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, παραχαλῶ, μιηδὲν ἀκριδσολογού- 
δ ΄ Ὁ ς 
μενοι πέρα τοῦ δέοντος. ἀξία γὰρ τοῦ πένητος ἡ 
s\ Fe 3 
χρεία μόνον ἐστί: av ὁςτιςοῦν μετὰ ταύτης ἔλθη 
Ὁ N r / 2 
πρὸς ἡμᾶς ποτε, μηδὲν περιεργαζώμεθα πλέον " οὐ 
N - / V4 3 \ -- » 7 ε 
γὰρ τῷ τρόπῳ παρέχομεν, ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ, 
> Ni ὃ \ N > “Δ ΠΟ, 3 Δ ΩΝ Δ \ 
οὐδὲ διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τὴν συμφορὰν 
ἐλεῶμιεν . ἵνα χαὶ αὐτοὶ παρὰ τοῦ δεσπότου τὸν 
2, ς 4 » 
πολὺν ἔλεον ἐπισπασώμεθα, ἵνα καὶ αὐτοί, ἀνάξιοι 
ὄντε λανθρωπίας ἐπιτύ Et γὰρ μέλλομεν 
6, φιλανθρωπίας ἐπιτύχωμιεν. Εἰ γὰρ μέλλομε 
5.5 2 2 τ “Ὁ πο - / 
τὴν ἀξίαν ἐπιζητεῖν τῶν συνδούλων τῶν ἡμιετέρων, 
χαὶ ἀχριδολογεῖσθαι, τοῦτο καὶ ὁ Θεὸς ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἐργάσεται. Καὶ ζητοῦντες τοὺς ὁμοδούλους ἀπαιτῆ- 
σαι εὐθύνας. αὐτοὶ τῆς ἄνωθεν ἐχπεσούμεθα φιλαν- 
θρωπίας " « ἔν ᾧ γὰρ χρίματι κρίνετε ', κρινήσεσθε,» 
/ 
φησίν. 
(Second discours sur le Lazare.) 


26. Sur les affhctions. 


Ἐπίπονον μὲν γηπόνῳ τὸ ζεῦξαι βόας, καὶ 
ἄροτρον ἑλχύσαι, χαὶ αὔλακα ἀνατεμεῖν, καὶ 
σπέρματα χαταδαλεῖν, καὶ ἀνασχέσθαι χειμῶνος, 
χαὶ χρυμὸν ἐνεγκεῖν, χαὶ περιελάσαι τάφρον, χαὶ 
πλεονεξίαν ὑδάτων ἐπιοῦσαν τοῖς σπέρμασιν ἀπο- 
χρούσασθαι, καὶ ὄχθας ποταμῶν ὑψηλοτέρας ἐργά- 
σασθαι, χαὶ διὰ μέσης τῆς ἀρούρας βαθυτέοας 
αὔλακας ἀνατεμιῖν * ἀλλὰ τὰ ἐπίπονα ταῦτα, καὶ 
μόχθον ἔχοντα, χοῦφα γίνεται καὶ ῥᾷστα, ὅταν 
ταῖς ἐλπίσιν ὁ γεωργὸς ἴὃη κομῶντα τὰ λήϊα. 
χαὶ τὴν ὃ ρεπάνην ἠχονὴ μένην, καὶ τὴν ἅλωνα τῶν 


1. Matth. γι. 2. 
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δραγμάτων ἐμπεπλησμιένην , χαὶ τὸν καρπὸν ὥρι- 
μιὰν μετὰ πολλὴς τῆς εὐφροσύνης οἴχαδε εἰςκομι- 
ζόμενον. Οὕτω καὶ χυδερνήτης, ἀγρίων κυμάτων 
κατατολμᾷ, χαὶ χειμῶνος, καὶ μαινομένης Da 
λάττης πολλάχις καταφρονεῖ, HAL πνευμάτων ἀ- 
στάτων, χαὶ διαποντίους χλύδωνας καὶ μακρὰς οἶδε 
φέρειν ἀποδημίας, ὅταν τὰ φορτία ἀναλογίζηται, 
χαὶ τοὺς τῆς ἐμπορίας λιμένας, χαὶ τὸν ἐκ τού- 
τῶν ἄπειρον πλοῦτον τιχτόμενον ἴδῃ. Οὕτω χαὶ 
στρατιώτης τραύματα φέρει, καὶ νέφη βελῶν ἀπο- 
δέχεται, καὶ λιμὸν ὑποφέρει, καὶ χρυμόν, καὶ 
τὰς μαχρὰς ἀποδημίας > καὶ τοὺς ἐπὶ τῆς παρα- 
τάξεως χινδύνους, ἐντεῦθεν τὰ τρόπαια καὶ τὰς 
νίκας HAL τοὺς στεφάνους ἀναλογιζόμιενος.. ἀλλὰ 
τίνος ἕνεκεν Σ τούτων ἐμνήσθην, ἢ τί μοι βούλε- 
ται ταῦτα τὰ παραδείγματα ; : παράκλησιν ὑμῖν 
ἐντεῦθεν πρὸς τὴν ἀκρόασιν εἰςαγαγεῖν βούλομαι, 
χαὶ παραμυθίαν πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς 
ἱὸ Mai Εἰ γὰρ τῶν εἰρημένων ἔχαστος τὸ ἐπί- 

γον κοῦφον ἡγεῖται ἫΝ τὴν τῶν μελλόντων ἐλ- 
ἢ ἫΝ χαὶ ταῦτα, εἰ χαί τις αὐτῶν ἐπιτυχεῖν δυ- 
Dar τῷ παρόντι συγκαταλυόμενα βίῳ, πολλῷ 
δι ον ὑμᾶς τὴν ὑπὲρ τῆς πνευματικῆς Sr 
λίας ἀχρόασιν ἀνέχεσθαι χρή, χαὶ τὴν ὑπὲρ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς παράταξίν τε χαὶ τοὺς ἱδρῶτας γεν- 
ναίως φέρειν. 


1. Saint Chrysostome est admirable dans les préam- 
_bules fleuris dont il orne la plupart de ses Homélies. Aussi 
a-t-il.grand soin de rattacher ces brillants exordes, à 
l'aide d’une transition habilement ménagée, au sujet qui 
doit faire la matière de son prône. C’est ce qu’il fait ici, 
en disant : « Et quel est mon but, lorsque, elc. » 





TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ͂ ἘΚΛΟΓΑΙ. 67 
ω \ SJ δὰ EU 3 N\ 
Τοῖς μὲν γὰρ ἄδηλα τὰ τῆς. προςκαίρου ἐλπίδος 
ἐστί, «καὶ ἐν προςδοχίᾳ μόνη τῶν χρηστῶν πολλά- 
χις γενόμενοι; τὸν βίον οὕτω κατέλυσαν, ἐντρυ- 
pisavres | μὲν ταῖς ἐλπίσιν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔργων αὐὖ-- 
τῶν οὐκ ἐγγίσαντες, χαὶ δὴ διὰ ταῦτα τὰ χαλε- 
πώτερα ὑπομείναντες. Οἷόν τι λέγω μετὰ τοὺς 
\ ᾿ / / / WW SIN ES 
πολλοὺς ÉLELVOUS πολλάκις πόνους TE KA ἱδρῶτας 1 
€ 9 3 ο ΒΨ N , 

ὁ γηπόνος ἐνίοτε ἐν αὐτῷ τῷ τὴν δρεπάνην ἀχο- 
CU 3/ 2 
νᾷν, χαὶ πρὸς τὸν ἄμητον παρασχευάζεσθαι,, ἐρυ- 
ΖΡ, Ü / « 7 2 (ὃ A 54 δ 
ions κατενεχθείσης, ἢ πλήθους ἀκρίδων, Ἢ πέρα 

“το Ὁ 9 s\ € 
τοῦ μέτρου τῆς ἐπουιρίας γενομένης ) ἢ ἑτέρας 
τινὸς πληγῆς ἐπενεχθείσης ἐχ τῆς τῶν ἀέρων ἂἀν- 
ωὠμαλίας, ἀπῆλθε Ἀεναῖς οἴχαδε χερσί, τὸν μὲν πό- 
νον ἅπαντα ὑπομείνας, τοῦ δὲ καρποῦ τῆς ἐλπίδος 
à. / Nc PP RES δὲ ε / τ ΣΝ ἐν 
ἐχπέσῶν. Kat ὁ χυοερνήτης ὁὲ ὁμοίως χαίρων τῷ 
/ - / \ \ EU jee € “Ὁ 
πλήθει τῶν φορτίων, χαὶ μετα πολλῆς τῆς ἡδονῆς 
A e ᾿ 2 
τὰ ἱστία περάσας; χαὶ περάσας πολὺ πέλαγος, ἐν 
- LT CU ΄- \ 
αὐτῷ πολλάκις τῷ στόματι τοῦ λιμένος. ἢ σπι- 
λάδος ἐ 56" ἢ ὑφάλῳ LA! ἔλῳ τινὶ 
ἄδος ἐμπεσούσης. Ἢ ὑφάλῳ χαὶ σχοπέλῳ τινι 
NAT \ 7 δ / 
προζςαρᾶξας), ἢ αλλη τινι τοιαύτη αὐοχήτῳ περι- 
στάσει πληγείς, πάντα τὸν φόρτον ἀπώλεσε, καὶ 
“τ τἀ 7 \ 
μόλις τὸ ἑαυτοῦ σῶμα γυμινὸν διέσωσε μετὰ τοὺς 
μυρίους χινδύνους ἐχείνους. Οὕτω χαὶ ὁ στρατιώ- 
τῆς μυρίοις πολλάχις παραταξάμενος πολέμοις , 
\ Fe 2 
χαὶ αἀποχρουσάμενος τοὺς ἐναντίους ; χαὶ τῶν ἐ- 
τω, A 
χθρῶν περιγενόμενος, καὶ ἐν αὐτῇ ὧν τῇ προςδοχία 
Rs / oi 7, ἮΝ 0 ἢ 
τῆς νιχῆς, τὴν (ωὴν μεταλλάξας τ ἔν.) OÙ- 
NS \ δ & ee N y 3 
Devos ὅλως ἐχ τῶν μόχθων χαὶ τῶν χινδύνων ἀπο- 
λαύσας χρηστοῦ. Τὰ δὲ ἡμέτ τέρας οὐ τοιαῦτα. Τάς 
τε γὰρ ἐλπίδας αἰωνίους ἔχει; ἀχινήτους τε χαὶ 
Bebuias, χαὶ οὐ τῷ προςκαίρῳ τούτῳ συγχατα- 


| 
λυομένοις βίῳ. ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀχήρατον χαὶ μα- 
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4 5 / \ à τᾷ / \ 3 ’ 
χαρίαν ἐκείνην χαὶ διαιωνίζουσαν ζωήν, χαὶ où μό 
9 9 LAN 
νον ἀνωμαλία ἀέρων καὶ ἀδοκήτων πραγμάτων περι- 
/ 3 3 6 / 5 2. HS ANA PRET Di 
στάσει οὐχ émibouheuouÉvas , ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῷ τῷ 
“ανάτῳ διαλυομένας. | * 
FEU “ 2 (δ \ UE ἊΝ A NET 
ἀπὸ τῶν ἐλπίδων δὲ αὐτῶν ἴδοι τις ἂν χαὶ ἐν 
αὐτοῖς τοῖς τυχοῦσι λάμποντα αὐτῶν τὸν χαοπόν, 
\ \ \ / F A 3 P.1 ᾿ \ 
χαὶ πολλὴν χαὶ μεγάλην οὖσαν τὴν ἀμοιοήν. Διὰ 
τοῦτο ὁ μαχάριος Παῦλος ἐύόα, λέγων" « Οὐ μό- 
νον δέ 1, ἀλλὰ καὶ χαυχώμεθα ἐν ταῖς Θ'λίψεσι. » 
- A N e -ι 
Παρακαλῶ μὴ παραδράμωμεν τὸ εἰρημένον ἁπλῶς. 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ οἶδα πῶς πάλιν ἡμᾶς ὁ λόγος εἰς 
τὴν τοῦ χαλοῦ χυδερνήτου Παύλου λιμένα εἰςἤγα- 
si 9 a 7 > ga / ΞΕ D 
γεν, ἐντρυφήσωμεν τῇ λέξει, βραχείᾳ μὲν οὔσῃ; 
΄ \ e ee / 2 ” 
πολλῇ δὲ ἡμᾶς παιδευούση φιλοσοφία. Ti ποτ᾽ οὖν 
στιν ἄρα τὸ εἰρημένον, χαὶ τί τοῦτο εἰπὼν ἠνί- 
ξατο ἡμῖν, λέγων" « Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ χαὶ χαυ- 
χώμεθα ἐν ταῖς ϑ')λίψεσι ;» Μιχρόν, εἰ Joxet , 
2 / œ Ὁ N 3 
ἀνωτέρω τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον ἀγάγωμεν . 
χαὶ πολλὴν ὀψόμεθα τὴν σαφήνειαν, χαὶ τὴν τῶν 
νοημάτων δύναμιν ἐχεῖθεν τιχτομένην ἡμῖν. AN 
Ν 7 \ τὰν Χ Ἶ 3 ΩΣ \ ὃ / 
μηδένα τὸ σῶμα χαταμαλαχιί(έτω * ἀλλ᾽ ἀντὶ ὁρό- 
σου γενέσθω ἡ τῆς πνευματικῆς ἀκροάσεως ἐπιθυ- 
7 \ \ DEN / € - € ἘΖ Ὁ 5 
μία. Kai γὰρ ἐπὶ Θ'λίψεως ἡμῖν ὁ λόγος , καὶ ἐπι- 
θυμίας ἀγαθῶν αἰωνίων, καὶ ὑπομονῆς, χαὶ τῆς 
ἐχ τούτων γινομένης ἀμοιθῆς τοῖς οὐχ ἀναπεπτω-- 
/ / 9 τ ᾽ / 9 / μ 
2061. Ti mot oùy ἐστι 70° « OÙ ovov; » O 
γὰρ τοῦτο εἰρηχώς, εἰπεῖν ἡμῖν πολλὰ καὶ ἕτερα 
ΝΥ . 2 3 
δείκνυσι προῦπηργμένα ἀγαθά " χαὶ μετ᾽ ἐχείνων 
χαὶ τοῦτο προςτίθησι, τὸ ἀπὸ τῆς Ολίψεως. Διὸ 
2 e 2 Ν an À \ 
χαὶ ἔλεγεν ὁ αὐτός" « Οὐ μόνον δέ, ἄλλα at 


Υ Ms 


4 Rom. v.3. 
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χαυχώμεθα ἐν ταῖς «λίψεσιν. » ὥςτε δὲ σαφέ-- 
στερον γενέσθαι τὸ εἰρημένον ; βραχεῖαν ὥραν ἀνά- 
il μακροτέραν ἡμῶν ποιουμένων τὴν διδα- 
σχαλίαν τῷ λόγῳ. 

(Homélie sur les afflictions.) 


.. ἐλ τὰ que l’on peut retirer des afflic- 
tions. 


ὅπου λίψις, ἐκεῖ χαὶ 1 παράκλησις " ὅπου παρά- 
χλησις, ἐχεῖ χαὶ γάρις. ὅτε γοῦν. ἐνέπεσεν ὁ 
Παῦλος εἰς τὸ δεσμωτήριον, τότε τὰ “αυμαστὰ 
ἐποίησεν ἐχεῖνα " ὅτε ρα χαὶ εἰς τὴν βάρδα- 
ρον ἐξηνέχθη χώραν, τότε μάλιστα ἐ ἐδοξάσθη. ὅτε 
εἰς τὸ διχαστ τήριον ε εἰσῆλθε δεδεμένος, τότε χαὶ τοῦ 
διχαστοῦ περιγ έγονεν. Οὕτω χαὶ ἐν τῇ παλαιᾷ ' συν- 
ἐδαινεν" ἐν τοῖς πειρασμοῖς Ho Bern O6: 
τως οἱ τρεῖς παῖδες, οὕτως ὁ Δανιήλ, χαὶ Μωῦ-- 
cc, καὶ Ἰωσήφ" πάντες ἐντεῦθεν λαμπροί, χαὶ 
με γάλων χατηξιώθησαν στεφάνων. Τότε γὰρ καὶ 
ἡ Ψυχὴ χαθαίρε rar, ὅτε διὰ τὸν Θεὸν ')λίθεται " 
τότε μείζονος acer βοηθείας, πλείονος δεομένη 
συυιμαχίας, HAL πλείονος ἀξία χαρύτος Kai πρὸ 
τοῦ μισθοῦ δὲ τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ χειμένου., με- 
γάλα χαρποῦται ἀγαθά, φιλόσοφος γινομένη. Καὶ 
γὰρ τὸν τῦφον περισπᾷ, χαὶ τὴν ῥαθυμίαν ἐχχόπτει 
πᾶσαν ἡ ϑλίψις, χαὶ πρὸς ὑπομονὴν ἀλείφει" ἐχ- 
χαλύπτει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων τὴν εὐτέλειαν, 
χαὶ πολλὴν εἰςάγει φιλοσοφίαν. Πάντα γὰρ αὐτῇ 
παραχωρεῖ τὰ πάθη, βασκανία, ζῆλος , ἐπιθυμία, Su 
ναστεία, χρημάτων ἔρως καὶ σωμάτων, ἀλαζονεία, 


1. Sous-ent. γραφῇ ou διαθήχῃ. 
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- » €/ € Na “« LA / 
τῦφος, Jude, ἅπας ὁ λοιπὸς τῶν νοσημάτων τού- 
των ἐσμός, 

Καὶ εἰ βούλει ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν, 
χαὶ ἄνδρα ἰδίᾳ, χαὶ δῆμον ὁλόκληρον. δυνήσομαί 
σοι δεῖξαι, χαὶ ἐν Φλίψει γενομένους ς, χαὶ ἐν ἀνέ- 
cer, χαὶ διδάξαι πόσον “Π χέρδος, χαὶ πόση 
2 a ε ες \ \ ε Eu - - 
ἐχεῖθεν ἡ ῥαθυμία. Καὶ γὰρ ὁ τῶν Ἑδραίων δῆμος, 
τε μὲν ἐχαχοῦντο HAL ἠλαύνοντο, ἔστενον, χαὶ τὸν 
Θεὸν παρεχάλουν, καὶ πολλὴν ἄνωθεν ἐπεσπῶντο 
τὴν ῥοπήν" ὅτε δὲ ἐλιπάνθησαν, ἀπεσχίρτησαν. Οἱ 
--- me 24 ὦ €/ \ 3 7 5 / [74 
Νινευῖται πάλιν, ὅτε μὲν ἀδείας ἀπήλαυνον. οὕτω 
A \ PATES F en / 3 τ \ 
τὸν Θεὸν παρώζυναν, ὡς ὁλόκληρον ἀπειλῆσαι τὴν 
πόλιν ἐκ βάθρων ἀνασπᾷν" ὅτε δὲ ὑπὸ τοῦ χηρύ-- 

Ἵ 7 -Ὁ 2 ἊΣ 
yuaros ‘ ἐταπεινώθησαν ἐχείνου, πᾶσαν ἐπεδεί- 
Ξ 7 PAS δ ὃ "ὦ ΔΝ ὦ 
ξαντο φιλοσοφίαν. ΕἸ δὲ χαὶ ἄν ρα χαθ᾽ ἕχαστον ἰδεῖν 
ἐθέλεις, ἐννόησον τὸν Σολομῶντα. Καὶ γὰρ οὗτος ; 
“ \ ΤΥ Ἵ ΄ A 
ὅτε μὲν ἦν ἐν φροντίσι χαὶ ταραχῇ. περὶ τῆς ἀρχῆς 

- 97 2 / / ΩΝ "7 sr 
τοῦ ἔθνους ἐκείνου βουλευόμενος, τῆς ὄψεως ἠξίωθη 
ἐχείνης᾽ ὅτε δὲ ἐν τρυφῇ γέγονεν, εἰς αὐτὸ τῆς χα- 
Mie > Où 6 ΑἿΣ sf). ( δὲ eds ὁ, re 
χίας τὸ βάραθρον ἐξωλίσθησε. Ti δὲ ὁ τούτου πα- 
ὅ 7 7 Ο: \ - A AN ἕξ 2 e/ 

τήρ; πότε “Φῆαυμαστὸς ἣν χαὶ παράδοξος: οὐχ ὅτε 
> Eu ci £ NS 2 2 4 
ἐν πειρασμοῖς ἦν ; Ὁ δὲ λθεσσαλώμ, . οὖχ, ἕως μιὲν 
ἔφευγεν; ἐσωφρόνει; ἐπειὸ ὃ δὲ στα ες LOL τυραν- 
γένετο; Τί δὲ ide: οὗτος γὰρ 
ν ἀνέσει" λαμπρότερος δὲ μετὰ 


\ \ “᾿ 7 1] 
νιχὸς χαὶ πατραλοίας ἐ 
λαμπρὸς μὲν ἣν χαὶ 

\ / 2 7 
τὴν Ji ἐφάνη. 
΄ CN / \ ΕῚ - A 
Kai τί δεῖ λέγειν τὰ ἀρχαῖα, χαὶ παλαιά. ἂν 

se € / 
γὰρ τὰ ἡμίέτερά τις ἐξετάση τὰ νῦν, ὄψεται ἡλίκον 
τῆς “λίψεως τὸ κέν δος. Νῦν μὲν γὰρ εἰρήνης ἀπο-- 
λαύοντες: ἀναπεπτώχαμεν., καὶ διεὀῥύημιεν., χαὶ 


1. La prédication de Jonas. 
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μυρίων τὴν ἐχχλησίαν ἐνεπλήσαμεν «κακῶν * ὅτε δὲ 
ἠλαυνόμεθα, χαὶ σωφρονέστεροι; χαὶ ἐπιειχέστεροι, 
χαὶ σπουδαιότεροι, χαὶ περὶ τοὺς συλλόγους τού- 
τοὺς ἥμεν προθυμότεροι, καὶ περὶ τὴν αἀχοόασσιν. 
ὥπερ γὰρ τῷ χρυσίῳ τὸ πῦρ, τοῦτο ἡ σλίψις ταῖς 
υχαῖς, τὸν ῥύπον ἀποσμύχουσα, χαθαροὺς ἐργαζο- 
μένη, λαμπροὺς χατασχευάζουσα., HA φαιδρούς. 
Αὕτη εἰς. βασιλείαν εἰςάγει; ἐχείνη δὲ εἰς γέενναν. 
Διὸ ἡ μέν ἐστιν εὐρύχωρος ; ἡ δὲ στενή. Διὰ τοῦτο 
χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν |” «ἣν τῷ χόσμιῳ J'y ἕξετε. 
ὡς μέγα τι χαταδάλλων ἡμῖν ᾿ἀγαθόν. Et τοίνυν 
μαθητὴς εἰ, τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμιυιένην ὅδευε, 
und è δυςχέραινε, μηδὲ ἀποδυςπέτε ει, Κἂν γὰρ οὕτω 
μὴ “λιδῆς, ἀνάγχη λισῆναι πάντως ἐξ ἑτέρας 
ὶ 


ὑποθέσεως ἀχερδοῦς. Καὶ γὰρ ὁ βάσκανος, χαι ὁ 


χρημάτων ἐρῶν, χαὶ ὁ πόρνης περικαιόμιενος, καὶ 
ὁ χενόδοξος, χαὶ τῶν ἄλλων ἕχαστος τῶν τὰ πονηρὰ 
ἐπιόντων πολλὰς ἀθυμίας ὑπομένει χαὶ “Ἰλίψεις, 
χαὶ τῶν πενθούντων οὐχ ἐ 04 σλίσεται. Εἰ δὲ 
μὴ δακρύει, μηδὲ πενθεῖ, δι᾿ αἰσχύνην χαὶ ἀναισθη- 
αίαν. ὡς εἴγε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καταμάθοις, μυρίων 
ὄψει χυμάτων γέμουσαν. ὅταν οὖν χαὶ τοῦτον χαὶ 
ἐχεῖνον μετιόντας τὸν βίον ἦνάγχη “λίδεσθαι, διὰ 
τί μιὴὴ τοῦτον αἱρούμεθα, τὸν μετὰ “λίψεως ιν 
φέροντα στεφάνους: Καὶ γὰρ τοὺς ἁγίους ἅπαντας 
οὕτως ἤγαγεν ὁ Θεὸς διὰ σλίψεως oi στενοχωρίας, 
ὁμοῦ μὲν ἐχείνους ὠφελῶν, ὁμοῦ δὲ τοὺς λοιποὺς 
ἀσφαλιζόμενος , ὥςτε μὴ us τῆς ἀξίας περὶ ab- 
τῶν δύ γε: ἔχειν. 

(Vingt-cinquième discours sur la seconde Ἐρὶΐγα aux Co- 

rinthiens.) 


4. Jean. xvi. 33. 
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28. Contre la vaine gloire. 


Οὐδὲν χενοδοξίας yetoov” αὕτη γάρ, αὕτη μά- 
λιστα πάντων τοὺς ἰουδαίους ἀπώλεσε. Διὸ χαὶ ὁ 
Χριστὸς αὐτοῖς ἔλεγε ἐν Πῶς δύνασθε πιστεύειν, 
δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμιάνοντες, χαὶ τὴν δόξαν 
τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες: » Αὑτὴ μετὰ 
τῆς ἀπωλείας πολὺν χαὶ τὸν γέλωτα ἐπάγει" καὶ 
Ex τῆς χολάσεως τῆς ἐκεῖ, μυρίοις ἐνταῦθα περι- 
δάλλει δεινοῖς. Kat εἰ δοχεῖ, ἵν Toro WLaûne, 
τοὺς οὐρανοὺς ἀφέντες τέως, ὧν ἡμᾶς ἐξάγει, χαὶ 
τὴν γέενναν, εἰς ἣν ἐμσάλλει, τὸ πρᾶγμα ἐντεῦθεν 
ἐξετάσωμεν ἅπαν. Τί τοίνυν ταύτης δαπανηρότερον : 
τί δὲ αἰσχρότερον γένοιτ᾽ ἄν, καὶ δυςκολώτερον ; ὅτι 
μὲν γὰρ δαπανηρὸν τὸ νόσημα τοῦτος δῆλον ἐχ τῶν 
ἀναλισχόντων εἰκῆ χαὶ μάτην ἐν “Θεάτροις, χαὶ 
ἱπποδρομίαις, χαὶ ἄλλαις τοιαύταις ἀχαίροις φιλο- 
unions * ἐλ TOY TAç οὐνῥίοὶξ οἰκοδομούντων, τὰς 
AAUTOUS HOL πολὺ τελεῖς Κ HAL TX ἄλλα πᾶντα 
τὰ εἰς περιουσίαν κατασχευαζόντων ἀνόνητον, ἅπερ 
οὐχ ἔστιν ἐπελθεῖν τῷ λόγῳ νῦν. ὅτι δὲ δαπανηρὸν 
ὄντα καὶ πολυτελῆ τὸν οὕτω νοσοῦντα, χαὶ ἄοπαγα 
χαὶ πλεονέχτην εἶναι ἀνάγχη, παντί που δῆλον. 
ἵνα γὰρ ἔχῃ τῷ Tapie παρέχειν τροφήν Au τῶν 
ἄλλων οὐσίαν τᾶς ἑαυτοῦ Fe ἀνε Kat 
λέγω τὰς οὐσίας: οὐδὲ γὰρ χρήματα μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ψυχὰς κατεσθίει" τουτὶ τὸ TÜo, Xai où TÜv 
παρόντα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν μέλλοντα ἐργάξε: τά! 
See. Μήτηρ γὰρ γεέννης, κενοδοξία" χαὶ τὸ 


Le 2 


πῦρ ἀνάπτει σφοδρῶς ἐχεῖνο, χαὶ “τὸν σκώληχα 


(ἡ. Jean. v. 44. 
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τὸν ἰοθόλον. ἴδοι δ᾽ ἀν τις αὐτὴν χαὶ ἐν VEXOOÙS 
κρατοῦσαν." οὗ τί χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα πάντα πάθη χαταλύεται τῷ Φανάτῳ᾽ αὕτη 
δὲ καὶ μετὰ τελευτὴν βιάζεται, καὶ φιλονειχεῖ τὴν 
αὑτῆς ἐπιδείκνυσθαι φύσιν ἐν τῷ τεθνηχότι σώ- 
ματι. 

ὅταν γὰρ σήματα λαμπρὰ HAL πᾶσαν αὑτῶν 
ἀναλίσκοντα τὴν οὐσίαν ἐπισχήπτωσι τελευτῶντες 
αὑτοῖς ἀνιστᾶν, KAL ἐν ταφῇ ἀσωτίαν πολλὴν 
σπουδάζωσι προὰποτίθεσθαι, χαὶ ζῶντες μὲν ὑπὲρ 
ὀρολοῦ χαὶ ἄρτου ἑνὸς ὑδρίζωσι τοὺς προςιόντας 
πένητας, τελευτῶντες δὲ δαψιλῆ τῷ ka | παο-- 
έχωσι τράπεζαν, ποίαν ἑτέραν Ce ὑπερθολὴν 
τῆς τοῦ νοσήματος τυραννίδος; ἀπὸ τούτου καὶ 
ἔρωτες ἄτοποι τίκτονται τοῦ δεινοῦ. Πολλοὺς γὰρ 
οὐχ ἡ τῆς ὄψεως ὥρα, οὐδὲ ἡ τῆς μίξεως ἐπιθυ- 
μία, ἀλλὰ τὸ βούλεσθαι καυχᾶσθαι ὅτι" « Τὴν 
δεῖνα ὑπεσχέλισα, καὶ εἰς μοιχείαν ἐνέθαλον. » 
Kai τί δεῖ τὰ ἄλλα λέγειν, ὅσα ἐντεῦθεν βλαστά- 
νει χαχά; Μυρίων γὰρ ἂν ἑλοίμην γενέσθαι βαρ- 
θάρων δοῦλος, à χενοδοξίας ἅπαξ. Οὐδὲ γὰρ ἐπι- 
τάττουσιν ἐχεῖνοι τοιαῦτα τοῖς αἰχμαλώτοις, οἷα 
αὕτη χελεύει τοῖς ὑπηκόοις. « Πάντων γὰρ ἔσο 
δοῦλος, φησί, χὰν λαμπρότεροί σου, χἂν εὐτελέ- 
στεροῖ τύχωσιν ὄντες - χαταφρόνει ψυχῆς, ἀμέλ- 
λησον ἀρετῆς, καταγέλασον ἐλευθερίας, καταθυ- 
σόν σου τὴν σωτηρίαν. Κἂν ἀγαθόν τι ποιήσης, 
Un πρὸς ἀρέσχειαν τοῦ Geoë, ἀλλὰ πρὸς ἐπίδειξιν 
τῶν πολλῶν, ἵνα ἀπολέσῃς τὸν ἐπὶ τούτοις στέφα- 
νον. Κἂν ἐλέης, χἂν νηστεύης, τὸν μὲν πόνον 
ὑπόστ rnb, τὸ δὲ χέρδος ἀπολέσαι σπούδασον. » Τί 
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τούτων τῶν ἐπιταγμάτων ὠμότερον γένοιτ᾽ ἄν; 
Ἐντεῦθεν χαὶ βασχανία τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἐντεῦθεν 
χαὶ ἀπόνοια, ἐντεῦθεν καὶ ἡ μήτηρ τῶν καχῶν ἡ 
φιλαργυρία. Ô γὰρ ἐσμὸς τῶν οἰχετῶν ; χαὶ θὲ 
χρυσοφοροῦντες βάρδαροι; χαὶ οἱ παράσιτοι» χαὶ 
οἱ χόλαχες, χαὶ τὰ ἀργυρένδετα ὀχήματα καὶ τὰ 
LG τὰ τούτων καταγελαστότερα, οὐχ. ἡδογῆς 
νεχεν οὐδὲ χρείας τινὸς γίνεται, ἀλλ᾽ ἢ xevodo- 
ας μόνης. 

(Dix-septième homélie sur l'Épître aux Romains.) 


ἕν 
“-,ἵ 
““ 
= 


29. Il faut être réservé à se louer soi-même. 


( Ὄφελον; φησὶν ὁ Παῦλος !, ἠνείχεσθέ μου 
μικρὸν τῇ ἀφροσύνη lh Μέλω, φησί, πρᾶγμα. ἀνόη- 
τον ποιεῖν. χαὶ ἐμαυτὸν ἐγκωμιάζειν. χαὶ ἐπαινεῖν" 
αλλ οὐχ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ οἱ εἰς τοιαύτην 
με CV HN ἐμθαλόντες. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ ὑμᾶς 
ἀνασχέσθαι, χαχείνοις τὴν αἰτίαν λογίσασθαι, 
Καὶ ὅρα τὴν Παύλου σύνεσιν. Εϊπών ᾿ « ὄφελον 
ἠνείχεσϑέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ, ἀλλὰ Hat ἀν- 
έχεσθέ μου CAD γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ, » οὐχ 
εὐθέως ἦλθεν ἐπὶ τὴν διήγησιν τῶν ἐγκωμίων, ἀλλὰ 
μεταξὺ πάλιν ἐνθεὶς ῥήματα, οὕτω πως φησί ᾿ 
« Πάλιν λέγω; μή τις μὲ δόξη ἄφρονα εἶναι 5." εἰ 
δὲ μήγε, κἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ 1e, » Καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἥψατο The διηγήσεως, ἀλλὰ πάλιν ἐπάγει 
nor λέγει " (( ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ χατὰ Κύριον φ 


4. IE. Cor. χὰ 1. 
2. Ibid. xx. 1 et 2. 
3. Ibid. χι. 16. 

4. Hbid χτι. 17 
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ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνη, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς 
καυχήσεως. » Καὶ οὐδὲ μετὰ ταῦτα τὰ ῥήματα 
ἐτόλμησε χαθεῖναι, ἀλλὰ πάλιν ὁρμήσας ἀνα- 
χρούεται, καί φησιν " « ἐπειδὴ πολλοὶ χαυχῶνται 
χατὰ τὴν σάρχα, χἀγὼ χαυχήσομαι ᾿- ἡδέως γὰρ 
ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες.» Εἶτα 
πάλιν ἀναδύεται χαὶ ὀχνεῖ, καὶ ἕτερά τινα εἰπών, 


πάλιν ἐπάγει 2° « Év ᾧ δ᾽ dv τις τολμᾷ (ἐν 
ἀφροσύνη λέγω), τολμῶ χἀγώ. » Καὶ τότε μόλις, 
μετὰ τοσαύτας προδιορθώσεις, χατετόλμησε τῆς 
διηγήσεως τῶν ἐγχωμίων. 

Καὶ καθάπερ ἵππος, χρημινὸν ἀπότομον ὑπερθαί-- 
νειν μέλλων, ὁρμᾷ μὲν ὡς ὑπερδάλλεσθαι μέλλων, 
τὸ δὲ βάθος ἰδών, ναρκᾷ χαὶ συστέλλεται, εἶτα τὸν 
ἐπιδάτην ὁρῶν σφοδρότερον ἀναγκάζοντα, πάλιν 
ἐπιχειρεῖ, καὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο πάσχει, καὶ τὴν ἀνάγ- 
χὴν ἐνδεικνύμενος, καὶ τὴν βίαν, ἵσταται ἐπὶ πολὺ 
χρεμιετίζων ἐπὶ τοῦ γείλους τῆς φάραγγος, ὅπως 
παραθαῤῥύνας ἑαυτὸν χατατολμιήση " οὕτω χαὶ ὁ 
μακάριος Παῦλος, χαθάπερ ἐπὶ χρημνόν τινα μέλ- 
λων ἑαυτὸν ἀφιέναι, τῶν οἰκείων ἐγκωμίων τὴν 
διήγησιν, χαὶ ἅπαξ δὶς χαὶ τρὶς καὶ πολλάκις 
ἀναδύεται οὕτω λέγων * « ὄφελον * ἠνεΐχ εσθέ 
μου μιχρὸν τῇ ἀφροσύνη ΓΤ) Καὶ πάλιν * « Μή τις μὲ 
δόξῃ ἄφρονα εἶναι 4: εἰ δὲ μήγε, χἂν ὡς ἄφρονα 
δέξασθέ με.» Καί" «ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ χατὰ 
Κύριον 5. ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνη, ἐν ταύτη τῇ 


4. IE. Cor. χιΙ. 18 et 19. 
PA Ιδιά. χι. 31. 

3. Ibid. ἕὰ. 1. 

4. Ibid. x1. 16. 

5. Ibid. χι. 17. 
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ὑποστάσει τῆς χαυχήσεως.». Καὶ méliv: « Ἐπεὶ 
πολλοὶ Hay ὥνται χατὰ σάρχα, dy χαυχήσο- 
μαν 1΄ ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε, τῶν ἀφρόνων, “φρό- 
νιμοι ὄντες. » Καὶ πάλιν 2° « ἕν on ἄν τις 
τολμᾷ (ὦν ἀφροσύνη λέγω), τολμῶ χάγώ. ». Καὶ 
μυριάχις ἑαυτὸν ἄφρονα καλέσας χαὶ ἀνόητον; τότε 
υόλις ἐτόλμιησεν ἐλθεῖν εἰς τοὺς ἐπαίνους τοὺς 
ἐχυτοῦ, 2... κι Ἑοραϊοί εἰσι; χἀγῴῷ Ξ Ἰσρανλῖταί 
εἰσι; κἀγώ" σπέρμα λθραάμ. εἰσι: χαἀγώ " ᾿διάχονοι 
Χριστοῦ εἰσι; » — Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἐπελάθετο 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ πάλιν τίθησι τὴν προδιόρθωσιν οὕτως 
ἐπάγων. « MS ve) λαλῶ 4, ὑπὲρ ἐγώ. ». Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἔστη; ἀλλὰ μετὰ τὸ διηγήσασθαι 
πάντα αὑτοῦ τὰ ἐγκώμ. ua, λέγει. « Γέγονα ἄφρων 
χαυχώμιενος 5... ὑμεῖς Le ἠναγκάσατε, n.. ὡκεὶ 
ἔλεγεν -" Ἐκείνων μοι λόγος οὐδεὶς ἣν. εἰ τὰ ὑμέ- 
τερα ἦν ἐῤῥωμένα, εἰ ee παρετρέπεσθε; . μηδὲ 
ἐσαλεύεσθε. Καὶ γὰρ ἱ διαπαντὸς. ἡμᾶς. ἔλεγον 
ἐχεῖνοι LUXE > ὁ οὐδεμί LOL vhs βλάδη διὰ τῆς ἐχείνων 
ἐγένετο κακηγορίας. Ἐπειδὴ δὲ εἶδον τὸ ποίμνιον 
διαφθειρόμενον, τοὺς μαθητὰς ἀποπηδῶντας, χατ- 
εφρόνησα φορτιχοῦ moe de καὶ ἐπαχθοῦς,. χαὶ 
ἠναγκάσθην ἄφρων γενέσθαι, ἐμαυτοῦ λέγων 
ἐγκώμια, δι᾿ ὑμᾶς καὶ τὴν ὅτ σωτηρίαν. 

(Homélie sur ce passage de Ἰ᾿Αρόΐξτο : Plüt à Dieu ! etc.) 


. II. Cor. x1. 18 et 19. 
. Ibid. χι. 21. 

. Ibid. xt. 22 et 25. 

. Ibid. xx. 25. 

. Ibid. χτι. 11. 


ὡς 4 © D ν»ὺ 
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30. Vanité des choses humaines. 


E τις, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ καθίσας, πάντα χατιδεῖν 
δυνηθείη τὰ ἀνθρώπινα, ἐννόησον ὅσην χαταγνώ- 
σεται ἀλογίαν, ὅσα δάκρυα οἴσει, ὅσον γελάσοται 
γέλωτα, ὅσον μισήσει μᾶσος. Τοιαῦτα “γὰρ πράτ- 
τομεν ὡς καὶ : γέλωτος, χαὶ ἀνοίας, χαὶ δαχρύων, 
καὶ μίσους εἶναι ἄξια. Ὁ δεῖνα τρέφει κύνας, ἵνα 
συρία ἄγρια σαγηνεύσῃ, αὐτὸς εἰς “πηριωδίαν ἐμ- 
πίπτων" ἕτερος ὄνους χαὶ ταύρους; ἵνα μετακομίζη 
λίθους - ἀνθρώπους δὲπ περιορᾷ, λιμῷ τηχομένους. Καὶ 
χρυσίον μὲν ἄπειρον δαπανᾷ, ἵνα λιθίνους ἀνθρώ- 
πους ἐργάσηται" τοὺς δὲ à ὄντως ἀνθρώπους, λιθίνους 
γενομένους ὑπὸ τῆς καχουχίας, ὑπερορᾷ. Ἑτερος, 
ψηφῖδας χρυσᾶς συλλέγων μετὰ πολλῆς ταλαϊπω- 
βίας; περιδάλλει τοὺς τοίχους " τὰς δὲ γαστέρας 
τῶν πενήτων γυμνὰς ὁρῶν, οὐκ ἐπικάμπτεται. Καὶ 
οἱ μὲν τοῖς ἱματίοις αὑτῶν ἱμάτια πάλιν ἐπινοοῦσιν" 
ἕτερος δὲ οὐδὲ αὐτὸ τὸ σῶμα γυμινὸν περιδάλλειν 
ἔχει. Év δικαστηρίοις δὲ πάλιν ἄλλος ἄλλον χατ- 
ἔπιεν" ἄλλος εἰς πόρνας ἀνάλωσε καὶ εἰς παρασί- 
TOUS * ἕτερος εἰς μίμους χαὶ ὀρχήστρας * εἰς οἰχοδο- 
μὰς ἕτερος λαμπράς, εἰς ἀγορασίας. ἀγρῶν καὶ 
οἰκιῶν. Πάλιν ὁ μιὲν τόχους ἀριθμεῖ" ὁ δὲ τόχους 
τόχων. ὁ δὲ γραμματεῖα. συντίθησι πολλῶν γέμοντα 
φόνων, καὶ οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς γυχτὸς ἀνάπουσιν 
- χαρποῦται, ἐπὶ τοῖς ἑτέρων καχοῖς ἀγρυπνῶν. Hué- 

ρας δὲ γενομένης, ὁ μὲν ἐπὶ χέρδος ἄδικον, ὁ δὲ 
ἐπὶ δαπάνην ἀσελγῆ, οἱ δὲ ἐπὶ Mois δεδημοσιευ- 
μένην τρέχουσι. Kat τῶν υὲν ere χαὶ χεχωλυ- 
μένων πολλὴ ἡ σπουδή᾽ τῶν δὲ & ἀναγκαίων οὐδεὶς 
λόγος. Οἱ δὲ κρίνοντες, τὸ μὲν ὄνομα ne 
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ἔχουσι ' + τὸ δὲ ἔργον ληστῶν καὶ ἀνδροφόνων. 
Κἂν τὰς δίκας τις ἐξετάσῃ, ᾿'χὰν τὰς διαθήχας, pu 
ρία πάλιν εὑρήσει χαὶ ἐνταῦθα χαχά, δόλους, χλο- 
rés, ἐπιθδουλάς " καὶ περὶ ταῦτα ἅπασα ἡ σχολή. 
Τῶν δὲ pe pacs λόγος οὐδείς " ἀλλὰ τὴν ἐχχλη- 
σίαν ὑπὲρ τοῦ μόνον ἰδεῖν ἐνοχλοῦσιν ἅπαντες. Τὸ 
δὲ ζητούμενον οὐ τοῦτό ἐστιν * ἀλλ᾽ ἔργων δεῖ à 
χαὶ Fer sne καθαρᾶς. ΩΝ 
ν δὲ τὴν πᾶσαν ἡμιέραν ἀναλώσης εἰς πλέον- 
Fes εἶτα μικρὰ ῥήματα εἰςελθὼν εἰπῆς. οὗ μόνον 
οὐχ. nes ἵλεω τὸν Θεόν, ἀλλὰ χαὶ παρώξυνας 
μειζ ὄνως. Et γὰρ βούλει ur to NÉE σου τὸν δὲ- 
σπότην, ἔργα ἐπίδειξαι * μάθε τὸν φορυτὸν τῶν συμ- 
φορῶν * βλέπε τοὺς γυμνούς, τοὺς TRES τοὺς 
ἀδικουμένους - μυρίας σοι φιλανθρωπίας ἔτεμεν. 
ὁδούς. Μὴ τοίνυν ἀπατῶμεν ἑαυτούς, εἰκῇ KO 
μάτην ζῶντες + μηδέ, ὅτι νῦν ὑγιαίνομιεν, χκατα- 
φρονήσωμεν. ἀλλ᾽ ἐννοήσαντες ὅτι πολλάκις εἰς 
VOGOV καταπεσόντες, καὶ εἰς ἔσχατον ἀῤῥωστίας 
ἐλθόντες, ἀπεθάνομεν τῷ δέει χαὶ τῇ προςδοχίᾳ 
τῶν μελλόντων, προςδοχήσωμιεν πάλιν εἰς τὰ αὐτὰ 
χαταπεσεῖσθαι, καὶ τὸν αὐτὸν κτησώμεθα φόδον, 
χαὶ γενώμεθα βελτίους. ὡς τά γε νῦν, μυρίας κατ- 
ἡγορίας ἄξια. Οἱ μὲν ἐν τοῖς δικαστηρίοις λέουσιν 
ἐοίχασι χαὶ κυσίν * οἱ δὲ ἐν ταῖς ἀγοραῖς, ἀλώπεξιν" 
οἱ δὲ τὸν ἀπράγμονα ζῶντες βίον, οὐδὲ οὗτοι εἰς 
δέον τῇ ἀπραγμοσύνη χέχρηνται, τὴν σχολὴν ἅπα-- 
σαν εἰς Θέατρα καὶ τὰ ἐχεῖθεν χαχὰ ἀναλίσκον- 


1. Bien des siècles avant Chrysostome , Salomon for; 
mait également les mêmes plaintes : Vidi sub sole in loco 
judicii impielalem , et in loco justiliæ iniquilatem. EC- 
CLÉS. III. 16. 
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τες. Kat ὁ μὲν ἐπιτιμῶν τοῖς γινομένοις, οὐδείς * 
οἱ δὲ ζηλοῦτες καὶ δαχνόμενοι, ὅτι μὴ ἴσα αὐτοῖς 
πράττουσι; πολλοί. ὥςτε καὶ τούτους πάλιν χολά- 
ζεσθαι, καὶ μιὴ ποιοῦντας τὰ πονηρά " « Οὐ γὰρ 
μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ συνευδοχοῦσι τοῖς 
πράσσουσι. » Καὶ γὰρ τὰ τῆς προθυμίας αὐτοῖς 
ὁμοίως διέφθαρται" ὅθεν δῆλον ὅτι χαὶ γνώμης 
ἐστὶ δοῦναι δίκην. Ταῦτα χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
λέγων, καὶ λέγων οὐ παύσομααι, ἂν μὲν γάρ τινες 
ἀχούσωσιν, κέρδος" ἂν δὲ μηδεὶς ὁ προςέχων À, 
τότε ἀχούσεσθε ταῦτα, ὅτε κέρδος οὐδὲν ὑμῖν " καὶ 
μέμψεσθε ἑαυτοῖς, καὶ τῆς αἰτίας ἡμεῖς χαθαροί. 
ἀλλὰ μὴ γένοιτο ταύτην μόνον ἡμᾶς τὴν ἀπολο- 
γίαν ἔχειν ἀλλὰ χαὶ καύχημα ὑμᾶς γενέσθαι 
ἡμῶν παρὰ τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κοινῇ τῶν 
ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν. 


(Quatre-vingt-deuxième homélie sur l'Évangile de saint 
Jean.) 
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31. Le monde comparé à un théâtre. 


2 nd 
καθάπερ. ἐν τῷ “εάτρῳ | de μεσημθρίᾳ μέσῃ 
παραπετάσμιατοαι γίνεται, χαὶ εἰςέρ ῥχονται πολλοὶ 
τῶν σχηνικῶν ὑποχρινόμενοι,, προςωπεῖα ἐν τῇ 
ὄψει ἔχοντες, χαὶ μῦθον παλαιὸν ἀπαγγέλλοντες, 
NS 
χαὶ τὰ πράγματα διηγούμενοι. Kai ὁ μὲν γίνεται 
φιλόσοφος; οὐχ. ὧν φιλόσοφος " ὁ δὲ γίνεται βασι- 
λεύς, οὐχ ὧν rte ἐν σχῆυα ἔχων διὰ 
= € e Ù 2 ᾿ 
τῆς ὑφηγήσεως “ ὁ δὲ ἰατρός, οὐδὲ ξύλον μεταχει- 
ρίσασθαι δυνάμιενος , ἀλλὰ ἰατροῦ ἱμάτια “περιύε- 
N = 5 3 Ν Δ 
Gnuévos - ὁ δὲ δοῦλος, ἐλεύθερος ὦν" ὁ δὲ διδά- 
5 A / 5 / ) > δὰ + 3 
σχαΐλος, οὐδὲ γράμματα ἐπιστάμενος. Οὐδὲν ὧν εἰσι 
, à Ν 4 3 Ε ᾿ 5 
φαίνονται, ἃ δέ εἰσιν οὐ φαίνονται. Φαίνεται γὰρ 
ἰατρός, οὐχ ὧν ἰατρός" χαὶ φαίνεται φιλόσοφος, 
χόμην ἔχων ἐν τῷ προςωπείῳ * καὶ φαίνεται στρα- 
τιώτης, στρατιώτου σχῆμα περιδεδλημένος. Καὶ 
9 ce € 3) σιν Ἶ ΓΑ 3 3 2 / 
ἀπατᾷ ἡ ὄψις τοῦ προςωπείου, ἀλλ᾽ où ψεύδεται 
\ 2 NA 1222 à 3 / ES 
τὴν φύσιν, ἧς μεταδάλλει τὴν ἀλήθειαν. Καὶ 
ἕως μὲν AVE οἱ τερπόμενοι, τὰ προςωπεῖα 
ἵσταται" ἐπειδὰν δὲ ἑ ἑσπέρα χατα λάδῃ, χαὶ λυθῇ τὸ 
“έατρον, καὶ πάντες ἀναχωρήσωσι, ῥίπτονται 
A -- 2 A CAMES ὃ) ΄ RAA 
τὰ προςωπεῖα ** χαὶ ὁ ἔνδον βασιλεύς, ebpioxe- 
Ὁ x €. x τω 
ται ἔξω γαλχοτύπος. Ἀπεῤῥίφη τὰ προςωπεῖα, 
ΡῚ ΄“-ψ ς FE 3 V4 4 V4 € 5 A ς ὕ' 
ἀπῆλθεν ἡ ἀπάτη, ἐδείχθη ἡ ἀλήθεια " καὶ εὑρί- 


4. Le corrélatif de χαθάπερ, comme, de mème que, est 
οὕτω, ainsi, de même, qui ne paraîtra qu’à la dernière 
higne du présent alinéa. 

2. Le masque tombe, l'homme reste, 

Et 12 héros s’évanouit. 
Roussxau, Ode à la Forlune. 
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σχεται ὁ ἔνδον ἐλεύθερος, ἔξω δοῦλος. ὅπερ γὰρ 
εἶπον, ἔσω μὲν ἡ ἀπάτη, ἔξω δὲ ἡ ἀλήθεια - οὕτω 
καὶ ἐν τῷ βίῳ χαὶ ἐν τῷ τέλει. 

Τὰ παρόντα “έατρον Ta πράγματα ὑπόχρισ tés 
πλοῦτος χαὶ πενία y χαὶ ἄρχων χαὶ ἀρχόμενος, 
χαὶ. ὅσα τοιαῦτα. ὅταν δὲ ἀπούληθῇ ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη ; χαὶ ἔλθη ἡ νὺξ ἐκείνη ἡ φοξερά, μᾶλλον 
δὲ ἡ ἡμέρα, ν γὺξ μὲν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, ἡμέρα δὲ 
τοῖς oc ὅταν λυθῇ τὸ “έατρον, ὅταν ῥιφῇ 
τὰ προφωπεῖα; ὅταν δοκιμάζηται ἔχαστος χαὶ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, οὐχ ἕχαστος χαὶ ὁ πλοῦτος αὐτοῦ, 
οὖχ ἕκαστος καὶ ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, οὐχ ἕκαστος χαὶ ἡ 
τιμιὴ αὐτοῦ, οὐχ ἕκαστος χαὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἔχαστος χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ" χαὶ ἄρχων χαὶ 
ἀρχόμενος, καὶ γυνὴ χαὶ ἀνήρ" ὅτε ἡμᾶς βίον 
ἀπαιτεῖ χαὶ πράξεις ἀγαθάς" οὐχ ἀξιωμάτων γ΄ 
χον, οὐ πενίας εὐτέλειαν; οὐ καταφρονήσεως τυ- 


ραννίδα᾽ — Ἐμοὶ ἔργα δός, κἀν δοῦλος ἧς, τοῦ 
ἐλευθέρου ἀμείνω" XV γυνὴ ἧς; τοῦ ἀνδρὸς Gy- 
δρειώτερα᾽ red ῥιφῇ τὰ προςωπεῖα, τὸτε 


φαίνεται ὁ πλούσιος; χοὶ ὁ πένης. Kat ὥς STEP 
ὧδε, ἐπειδὰν λυθῇ τὸ “έατρον καί τις ἡμῶν ἄνω 
χαθήμενος ἴδῃ τὸν ἔσω φιλόσοφον, ἔξω γχαλχοτύ- 
mov λέγει" « Οὐ! οὗτος οὐχ ἦν ἔσω φιλόσοφος ; 
Éd bros ὁρῶ. Οὗτος οὐχ ἣν ἔσω βασιλεύς ; 

ἔξω εὐτελῆ τινα ὁρῶ. Οὗτος oùx ἦν ἔνδον πλού- 


Ὅ1Ος 5 ἔξω πένητα ὁρῶ. » Οὕτως καὶ L ἐχεῖ γίνεται. 


(Sixième homélie sur le Lazare.) 


τ 
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32. En quoi consiste la vraie gloire du chrétien. 


Καταμαθόντες τὴν ἀληθῆ τῶν πραγμάτων 
φύσιν, τὰς μὲν σχιὰς παρατρέχωμεν, τῆς δ᾽ ἀλη- 
θείας ἀντεχώμεθα. Καὶ γὰρ σχιά, εἰ χαὶ μείζων 
τοῦ σώματος εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως σχιὰ τυγχά- 

νει. ἄλλως δὲ οὐδέ ἐστι μείζων, ἀλλὰ δοχεῖ, χαὶ 
τότε δοκεῖ, ὅταν μαχροτέρω τῆς ἀχτῖνος γενώμεθα. 
Οὕτω γοῦν, ἡνίκα περὶ σταθερὰν μεσημιορίαν τῆς 
ἀχτῖνος ὑπὲρ χεφαλὴν ἱσταμένης συνελαύνεται 
πάντοθεν, χαὶ SudrÉN NE rai καὶ βραχυτέρα γίνεται. 
ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐστὶν ἰδεῖν. ἕως 
μὲν γάρ τις μαχροτέρω τῆς ἀρετῆς χαθίστησιν ἑαυ- 
τόν, μεγάλα φαίνεται τὰ τοῦ παρόντος βίου πρά- 
γματα " ὅταν δὲ ἐν αὐτῷ τῷ φανωτάτῳ φωτὶ τῶν 
Setwy ἑαυτὸν καταστήσῃ γραφῶν, τότε χαὶ τὸ 
εὐτελὲς χαὶ τὸ βραχὺ χαὶ τὸ οὐδαμινὸν τῶν ἐπι- 
κήρων τούτων ὁρᾷ πραγμάτων: χαὶ μανθάνει σα- 
φῶς, ὅτι ποταμίων ὑδάτων οὐδὲν ἄμεινον ταῦτα 
διάχειται, ὁμοῦ TE φαινόμενα χαὶ παρατρέχοντα. 
Διά τοι τοῦτο ὁ προφήτης φιλοσοφῶν ; τοὺς μικρο- 
ψύχους, χαὶ ταλαιπώρους > χαὶ χαμαὶ συρομένους, 
χαὶ χεχηνότας πρὸς τὴν τοῦ πλούτου φαντασίαν, 

χαὶ δεδοικότας, χαὶ τρέμοντας τοὺς ἐν τούτοις χο- 
μῶντας διορθούμενος, χαὶ τῆς τοιαύτης ἀπάγων 
ἀγωνίας ἡμᾶς, καὶ πείθων ὡς οὐδὲν ὄντων χατα- 
φρονεῖν : ἔλεγε" « Μὴ φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρω- 
πος; ἢ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ ᾿ ΗΝ 
οὐχ, ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτόν, λήψεται τὰ πάντα. » 

Εἶδες ἀχρίδειαν λέξεως nat διαίρεσιν σαφεστά- 


4. Ps. xLIx. 17 et 18. 
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ΤῊΝ; οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα αὐὖ- 
Ξε 3 pe € / w » 2 τω ᾿ ὃ À e 
τοῦ), ἀλλ᾽ « ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ, » εἰχγὺς ὅτι 
ἕτερον δόξα ἀνθρώπου, καὶ ἕτερον δόξα οἴχου. Τί 
τοίνυν δόξα ἀνθρώπον, χαὶ τί δόξα οἴχου ? δεῖ γὰρ 
“ 2 - 4 \ \ 
ταῦτα εἰδέναι σαφῶς, ὥςτε μὴ τὰ ὀνείρατα πρὸ 
τω 3. D / D 5 N 4/7 
τῆς αληθείας ἀσπάσασθαι. Οἴκου μὲν οὖν δόξα 
EN 37 IN CS 
στοαί, περίπατοι, χϑυσοῦς ὄροφος, ἔδαφος ψηφῖσι 
᾽ὔ ee VAN > NN 1 
χαλλωπισθέν, λειμῶνες, παράδεισοι, ἀνδραπόδων 
2e V9 A - τ “δι \ \ 
ἀγέλαι, τὰ ἔπιπλα τὰ πολυτελῆ, ὧν οὐδὲν πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον. ἀνθρώπου δόξα, πίστις ὀοθή, ζῆλος ὁ 
\ » 9 Ὁ 
χατὰ Θεόν, πραότης, ἀγάπη,, ἐπιείκεια, ἡ ἐν εὐχαῖς 
2 / € œ 3 7 ’ὔ 7 
ἐχτένεια, ἡ τῆς ἐλεημοσύνης φιλοσοφία, σωφροσύ- 
’ \ \ e/ οωῪ 3 τ / 
VA χοσμιότης, τὰ λοιπὰ ἅπαντα τῆς ἀρετῆς WLÉAN. 
Kat ἵνα μάθης ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ὁ μὲν ἐκεῖνα χεχτημένος οὐ καρποῦται τὴν ἐξ αὐ-- 
τῶν δόξαν, οὐδ᾽ ἂν χληθείη τις καλός, ἐπειδὴ 
«ὦ 
οἰκίαν ἔχει εὐ σιν ἣ παράδεισον, ἢ λειμῶνα, À 
πλῆθος ἀνδραπόδων, ἢ ἱματίων πολυτέλειαν. Τὸ 
γὰρ ϑαυμαστὸν ἅπαν περὶ τὸ κτῆμα ἵσταται, οὐ 
Nù Ὁ \ A » A RE Car 
διαδαῖνον πρὸς τὸν ἔχοντα. Τὴν γὰρ οἰκίαν Jay- 
μάζομεν, χαὶ τὸν παράδεισον, καὶ τὸν λειμῶνα, 
x € / / e PU 
χαὶ τῶν ἱματίων τὸ χάλλος, ἃ τῶν ἐργασαμένων 
τῆς τέχνης ἐστὶν ἐγκώμιον, οὐ τῆς τῶν χεχτημένων 
ἀρετῆς, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον πολλάκις τῆς χαχίας 
ἀπόδειξις, | 
(Commentaire sur le quarante-neuvième psaume.} 


33. La vertu seule peut procurer une gloire 
mmortelle. 


> À: e/ »f\ 7 »/ = ς ᾽ 
Οὐδὲν οὕτως ἀθάνατον ὄνομα ποιεῖ, ὡς ἀἄρε- 
ἧς φύσις. Kai τοῦτο δηλοῦσιν οἱ μά δηλοῖ 
τῆς φύσις. Kat τοῦτο δηλοῦσιν οἱ μάρτυρες, Onhot 
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τῶν ἀποστόλων τὰ λείψανα, δηλοῖ τῶν ἐν ἀρετῇ 
βεδιωκότων ἡ μνήμη. Πόσοι βασιλεῖς πόλεις 
ἀνέστησαν, λιμένας κατεσχεύασαν, χαὶ τὰ ὀνό- 
ματα ἐπιθέντες ἀπῆλθον ; ἀλλλ᾽ οὐδὲν ἀπώναντο, 
ἀλλὰ σεσίγηνται, χαὶ λήθη παραδέδονται, ὦ δὲ 
ἁλιεὺς Πέτρος, οὐδὲν τούτων ἐργασάμενος, ἐπειδὴ 
αρετὴν μετῆλθε, χαὶ τὴν βασιλικωτάτην χκατέλαδε 
πόλιν, ὑπέρ τὸν ἥλιον λάμπει χαὶ μετὰ τελευτήν" ὃ 
δὲ σὺ ποιεῖς, χαταγέλαστον, χαὶ αἰσχύνης γέμον. 
Οὐ γὰρ μόνον σε λαμπρὸν ταῦτα οὐχ ἐργά- 
σεται τὰ μνημεῖα, ἀλλὰ χαὶ καταγέλαστον, χαὶ 
τὰ πάντων ἘΠῚ ΝΣ στόματα, Αἱ γὰρ οἰχοδομαί 
(τῷ χρόνῳ δυναμένην σου τὴν πλεονεξίαν λήθῃ 
παραδοθῆναι); ὥςπερ στῆλαι χαὶ τρόπαιά σου τῆς 
πλεονεξίας ἑστήχασι TT « Καὶ ἄνθρωπος, 
ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆκε “" παρασυνεληθη τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. » 
Ἐνταῦθά μοι λοιπὸν ἀποδύρεσθαι ὁ προφήτης 
χεῖ, ὅτι τὸ ζῶον τὸ λογικόν, τὸ καὶ τὴν rte 
τὴν ἐπὶ γῆς ἐγχειρισθέν, πρὸς τὴν τῶν ἀλόγων 
εὐτέλειαν ἐξέκλινε; ματαιοπονοῦν, ἐναντία τῇ 
σωτηρίᾳ τῇ ἑαυτοῦ χατασκευάζον, κενοδοξίαν διῶ- 
χον πλεονεξίαν μετιόν» ἀνήνυτα πονοῦν. Τιμὴ 
γὰρ ἀνθρώπου ἀρετή, » χαὶ τὸ περὶ τῶν μελλόντων 
φιλοσοφεῖν, χαὶ πρὸς ἐκείνην τὴν ζωὴν ἅπαντα 
πραχμο ταί εις χαὶ τὸ τῶν παρόντων ὑπερορᾷν. 
Η μὲν γὰρ τῶν ἀλόγων ζωὴ μέχρι τοὺ παρόντος 
συγχέχλεισται βίου ἡ δὲ ἡμετέρα πρὸς ἑτέραν 
ὁδεύει βελτίω, χαὶ τέλος οὐχ ἔχουσαν. ἀλλ᾽ οὗτοι. 


4, Δυναμένην... πλεονεξίαν, ACCUS. absolu. 
2. Ps. ΧΗΣ. 13. 
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οἱ περὶ τῶν μελλόντων οὐδὲν εἰδότες, τῶν ν ἀλόγων 
χείρους εἰσίν. 
(Commentaire sur le quarante-neuvième psaume.) 


84. Quel doit être l’usage de l'argent. 


Καθάπερ ἐπὶ τοῦ σώματος, χαὶ παντός ἐστι 
τοῦ σώματος, καὶ ἑνὸς ἑχάστου μέλους ἡ διαχο- 
via” ὅταν δὲ ἑνὸς μόνου μέλους γίνηται, καὶ τὴν 
ἰδίαν ἀπόλλυσιν ἐνέργειαν " οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν 
χρημάτων συμθαΐνει. Kat, ἵνα σαφέστερον ὃ 
λέγω γίνηται, ἡ τροφὴ τοῦ σώματος y ἡ χοινὴ 
δεδομένη τοῖς μέλεσιν, ἐὰν εἰς ἕν ἔλθοι “μέ- 
λος ) χαχείνου λοιπὸν ἀλλοτρία γίνεται. ὅταν 
γὰρ μὴ δυνηθῆ πεφθῆναι. μηδὲ ορέψαι, ἀλλο- 
τρία χἀχείνου γέγονεν. Ἂν δὲ χοινὴ γένηται, 
χαχείνου χαὶ πάντων ἐστὶν ἰδία, Οὕτω χαὶ ἐπὶ 
τῶν χρημάτων. ἂν où μόνος ἀπολαύσῃς, χαὶ GÙ 
ἀπώλεσας " οὐ γὰρ αὐτῶν “χαρπώσῃ τὸν μισθόν" 
ἂν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων κτήσῃ; τότε μᾶλλον € ἔσται 
σά, χαὶ τότε καρπώση τὴν ὠφέλειαν. Θὺχ ὁρᾷς 
ὅτι χεῖρες διαχονοῦνται, χαὶ στόμα λεσίνεις χαὶ 
γαστὴρ δέχεται ; M λέγει ἡ γαστήρ' * 1€ ru 


4. Voir dans Tite-Live (11, 32) l’apologue de Ménénius 
Agrippa, et la fable de La Fontaine (111, 2) intitulée : Les 
Membres el l’'Estomac : 

Je devais par la royauté 

Avoir commencé mon ouvrage : 

A la voir d’un certain côté, 

Messer Gaster en est l’image 5 
S'il ἃ quelque besoin, tout le corps s’en ressent. 
De travailler pour lui les membres se lassant, 
Chacun d’eux résolut de vivre en gentilhomme, 
Sans rien faire, alléguant l'exemple de Gaster. 
11 faudrait, disaient-ils, sans nous qu'il vécüt d'air 
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δὴ ἐδεξάμην, ὀφείλω τὸ πᾶν κατέχειν. » Μὴ τοί- 

A 

vase μηδὲ ἐπὶ τῶν EAUX ἄτων σὺ τοῦτο λέγε. Τοῦ 
γὰρ δεχομένου, τὸ μεταδιδόναι. ὥς περ οὖν χαχία 
γαστρός, τὸ κατέ εἰν τὰ βρώματα καὶ μὴ διανέ- 
see παντὶ γὰρ τῷ σώματι λυμαίνεται" οὕτω 
χαχία τῶν ον A Ἢ τὸ χατέχειν ὅπερ ἔχουσι 

? QU CN \ € + 5) 
παὸ ἑαυτοῖς τοῦτο γὰρ χαὶ ἑαυτοὺς καὶ τοὺς ŒX- 
λους ἀπόλλυσιν. Ὁ ὀφθαλμὸς πάλιν τὸ πᾶν δέχε- 
ται φῶς" ŒX\N où τοῦτο αὐτὸς κατέχει μόνος ᾿ ἀλλ᾽ 
ὁλόκλ dura per τίζει τὸ Rare Οὐδὲ γὰρ ἔχει φύσιν 
παρ᾽ ἑαυτῷ χατέχειν, ἕως ἂν ὀφθαλμὸς ἢ ἢ. Αἱ ῥῖνες 
πᾶλιν MAS νον δὶ εὐωδίας " ἀλλ᾽ οὐ χατέχουσιν 

αὐτὴν μόναι, ἀλλ᾽ ἐγχεφάλῳ παραπέμπουσι, χαὶ 
στόμαχον ἐν εὐωδία τιθέασι. χαὶ ὁλόκληρον δι 
αὐτῶν αἀναχτῶνται τὸν ἌΠΟ Οἱ πόδες μόνοι 
βαδίζουσιν " ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτοὺς μεταφέρουσι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ὅλον μετατιθέασι τὸ σῶμα. Οὕτω χαὶ 
7 e/ s\ 5 ΠΥ 4 δ d= 7 9 Ν 
οὐ, OTED ἂν ἐγχειρισθῆς, μὴ χατεχξ μόνος, ἐπει 
τῷ παντὶ λυμαίνῃ; χαὶ σαυτῷ πρὸ τῶν ἄλλων. 

Οὐχ ἐπὶ τῶν μελῶν δὲ μόνον ἴδοι τις ἂν τοῦτο 

γινόμενον. Καὶ γὰρ ὁ σιδηροχόπος, εἰ βουληθείη 
Nous suons, nous peinons comme bêtes de somme ; 
Et pour qui? pour lui seul : nous n’en profitons pas; 
Notre soin n’aboutit qu’à fournir ses repas. 
Chômons: c’est un métier qu'il veut nous faire apprendre. 
Ainsi dit, ainsi fait. Les mains cessent de prendre, 

Les bras d'agir, les jambes de marcher. 

Tous dirent à Gaster qu’il en allât chercher. 

Ce leur fut une erreur dont ils se repentirent : 

Bientôt les pauvres gens tombèrent en langueur ; 

Il ne se forma plus de nouveau sang au cœur : 

Chaque membre en souffrit ; les forces se perdirent. 
Par ce moyen ,les mutins virent 


Que celui qu’ils croyaient oisif el paresseux, 
A l'intérêt commun contribuait plus qu'eux. 
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μηδενὶ μεταδοῦναι τῆς τέχνης; χαὶ ἑαυτὸν καὶ τὰς 
γὴν ἀνατρέπει τέχνας. Ô σχυτοτόμος ὁμοίως » 
ὁ γεωργός, ὁ σιτοποιός, χαὶ ἕκαστος τῶν ἀναγχαῖον 
ἐπιτήδευμα μετιόντων ; εἰ βουληθείη μὴ μεταδοῦναι 
ἑτέρῳ τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης, οὐχὶ τοὺς ἄλλους μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὸν τοῖς ἄλλοις προφαπολεῖ. 
Καὶ τί λέγω τοὺς πλουτοῦντας ; Καὶ γὰρ οἱ πένη- 
τες, εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεχτούντων χαχίαν 
μετῆλθον, μέγιστα ἂν ὑμᾶς ἔδλαψαν, καὶ ταχέως 
ἂν ὑμᾶς ἐποίησαν πένητας, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀπ- 
ώλεσαν, εἰ μὴ δεομένοις τῶν ἑαυτῶν μεταδοῦναι 
ἠξουλήϑησαν. Οἷον, ὁ γηπόνος; τῆς ἀπὸ τῶν χει- 
ρῶν ἐργασίας " ὁ ναύτης, τῆς ἀπὸ τοῦ πλεῖν Lu 
οίας" ὁ στρατιώτης q.! τῆς ἀριστείας τῆς ἀπὸ τῶν 
πολέμων. ὥςτε, εἰ χαὶ μηδὲ ἕτερον, τοῦτο γοῦν 
dE χαὶ τὴν ἐχείνων Don ον ὐνὴν μιεμή- 
σασθε. Οὐ μεταδίδως. τοῦ πλούτου οὐδενί ; οὐχοῦν 
μὴ μεταλάθης παρ᾿ ἑτέρου μηδενός" € ἰἱ δὲ τοῦτο 
ἔσται, τὰ πάντα ἀνατραπήσεται. Πανταχοῦ ὰρ 
τὸ διδόναι χαὶ μεταλαμθάνειν, ἀρχὴ πολλῶν ἐστιν 
ἀγαυῶν, ἐπὶ σπερμάτων, ἐπὶ μαθητῶν, ἐπὶ τε- 
χνῶν. ἂν γὰρ βουληθῇ τις παρ᾿ ἑαυτῷ χατέχειν 
τὴν τέχνην, χαὶ ἑαυτὸν χαὶ τὸν βίον ἀνέτρεψεν 
ἅπαντα. Καὶ ὁ γεωργός) τὰ σπέρματα ἂν οἶχοι 
κατορύξας φυλάττοι, λιμὸν ἐργάσεται γαλεπόν. 
Οὕτω καὶ ὁ πλούσιος, ἐὰν ἐπὶ τῶν χρημάτων 
: ϑ δὸς ͵ DUR ΟΝ 

τοῦτο ποιῇ, πρὸ τῶν πενήτων ἑαυτὸν ἀναιρήσει, 

τὴν φλόγα τῆς γεέννης χαλεπωτέραν χατὰ τῆς 
ἑαυτοῦ “σωρεύων he ὥςπερ οὖν οἱ διδάσχα- 
λοι, χἂν πολλοὺς ἔχωσι τοὺς μαθητάς, ἑχάστῳ 
μεταδιδόχσι τῆς τέχνης" οὕτω καὶ σὺ πολλοὺς 
«τῆσαι τοὺς εὐεργετουμίένοι ς. Καὶ λεγέτωσαν 


85 TOY ATIOY INANNOY 


ἅπαντες, ὅτι" (Q Τὸν δεῖνα ἀπήλλαξε πενίας, χαὶ 
τὸν δεῖνα κινδύνων" » χαί « ὃ δεῖνα ἂν ἀπ- 
ώλετο; εἰ μὴ μετὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τῆς σῆς ἀπ- 
Drag προστασίας * » Haut ὅτι. « Τῷ δεῖνι τὴν 

νόσον ἔλυσας , ᾽ ἕτερον συκοφαντίας ἀπήλλαξας ἶ 
ἄλλον ξένον ὄντα συνήγαγες, ἄλλον γυμνὸν ὄντα 
περιέθαλες. » 

Μυρίου πλούτου καὶ πολλῶν ϑησαυρῶν βελτίω 
τὰ ῥήματα" ἐπιστρέφει πάντας͵, μᾶλλον τῶν ἱμα- 
τίων τῶν χρυσῶν, χαὶ τῶν ἵππων, χαὶ τῶν ἀνδρα- 
πόδων. Ἐκεῖνα μὲν γὰρ χαὶ φορτικὸν ποιεῖ φαί- 
γεσθαι, χαὶ ὡς χοινὸν ἐχθρὸν μισεῖσθαι" ταῦτα 
δὲ ὡς πατέρα χοινὸν χαὶ Ru ΕΗ 
χαί, ὃ πάντων μέγιστόν ἐστιν, ἡ παρὰ τοῦ Θεὸ 
εὔνοια ἁπανταχοῦ σοι τῶν πράξεων ἕπεται. va 
γέτω τοίνυν ὁ δεῖνα, ὅτι" « Ἐμοῦ τὴν “ΦΔυγατέρα 
συνεξέδωχεν " »» ἕτερος" « Ἐμοὶ δὲ τὸν ὑἱὸν εἰς ἄν-- 
Jouc ἐμφανῆναι παρεσχεύασε" » χαὶ ἄλλος, ὅτι 
“ Τὴν συμφορὰν ἔλυσε" » χαὶ ἕτερος, ὅτι" « Τῶν 
χινδύνων ἀπήλλαξε. » Ταῦτα στεφάνων χρυσῶν 
βελτίω τὰ ῥήματα, μυρίους κήρυκας ἐν τῇ πόλει 
τῆς οἰκείας φιλανθρωπίας ἔχειν. Αὗται αἱ φωναὶ 
τῆς φωνῆς τῶν χηρύχων, τῶν πρὸ τῶν ἀρχόντων 
βαδιζόντων, ἡδίους. πολλῷ καὶ γλυχύτεραι, τὸν 

Ὁ ΤΌ ἢ À : A 
σωτῆρα, τὸν εὐεργέτην; τὸν προστάτην, τὰ τοῦ 
Θεοῦ καλεῖσθαι ὀνόματα, ἀλλὰ μὴ πλεονέχτην, 
χαὶ ἀλαζόνα, nai ἀκόρεστον ; χαὶ σμιχρολόγον. 
Μή, παραχαλῶ, μιηδενὸς τούτων ἐπιθυμήσωμεν τῶν 
ῥημάτων, ἀλλὰ τῶν ἐναντίων. Εἰ γὰρ ἐπὶ γῆς 
ταῦτα λεγόμ. ενα λαμπρὸν οὕτω ποιεῖ χαὶ περιφανί, 
ὅταν ἐν οὐρανῷ ταῦτα γράφηται, χαὶ ὁ Θεὸς 
ταῦτα κατὰ τὴν ἡμέραν ἀνακηρύττῃ. τὴν μέλλου- 
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σαν, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύση τῆς περιφανείας, 
ὅσης τῆς λαμπρότητος! 
{Dixième homélie sur la première Epitre aux Corinthiens.) 


35. Contre la cupidité et l’avarice. 


Φύγωμεν τὴν ῥίζαν τῶν HAN : χαὶ τόσα 
φευξόμεθα * « Η φιλαργυρία, φησίν ᾿ , ÉGTL ῥίζας» 
ΠΟ ΤΟΣ ἐφθέγξατο, μᾶλλον δὲ ὁ Χριστὸς διὰ 
Παύλου. ἴδωμιεν δὲ τοῦτο πῶς" χαὶ αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων μαρτυρεῖ ἡ πεῖρα. He γὰρ χαχὸν οὐ 
διὰ τὰ χρήματα, μᾶλλον δὲ οὐ διὰ τὰ χρήματα, 
ἀλλὰ χὰ τὴν χαχὴν προαίρεσιν τῶν οὐχ εἰδότων 
αὐτοῖς χεχρῆσθαι ; ἐπεὶ ἐξῆν τοῖς χρήμασιν εἰς 
δέον χεχρῆσθαι, ἐξὴν καὶ βασιλείαν δι᾿ αὐτῶν 
χληρονομεῖν" νυνὶ δέ, ἅπερ ἐδόθη εἰς ἐπικουρίαν 
τῶν πενήτων, εἰς παραμυθίαν τῶν ἡμαρτημένων 
ἡμᾶν, εἰς εὐδοχίμνησιν καὶ ἀρέσχειαν Θεοῦ, τούτοις 
χεχρήμεθα κατὰ τῶν ἀθλίων πενήτων, μᾶλλον δὲ 
χατὰ τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς, καὶ εἰς προςχρουσμὸν τοῦ 
Θεοῦ. Τὸν μὲν γὰρ χρήματα ἀφείλετό τις, καὶ 
πενίᾳ περιέδαλεν, ἑαυτὸν δὲ “ανάτῳ * χαὶ τοῦτον 
μὲν ἐνταῦθα τῇ πενίᾳ κατατήκει, ἑαυτὸν δὲ τῇ 
διηνεχεῖ τιμωρίᾳ. ρα μὴ ἴσον ἐστί; τί τοίνυν 
χαχὸν οὐ διὰ ταῦτα ; οὐ χὶ πλεονεζίαι : οὐχ ἄρπα- 
γαῖ; οὐχ ὀλοφυρμοί: οὐχ ἔχθραι; οὐ μάχαι: οὐ 
φιλονειχίαι ; οὐχὶ μέχρι τῶν γεχρῶν τὰς χεῖρας 
ἐξέτειναν: ; οὐχὶ χαὶ μέχρι πατέρων χαὶ ἀδελφῶν ; 
οὐχὶ φύσεως γόμους. καὶ Θεοῦ προςτάγματα, HA 
πάντα ἁπλῶς ἀνέστρεψαν, ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας 


Y ns 


1. ᾿Ρίζα γὰρ πάντων τῶν χαχῶν ἐστιν ἣ φιλαργυρία. PAUL. 
1: Tim. vi. 10. 
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ἐχείνης χατ ἐχόμενοι ; Τὰ δικαστήρια οὐ τούτων 
ἕνεκεν ; ἄνελε τοίνυν τὴν φιλοχρηματίαν , χαὶ 
πέπαυται πόλεμος , πέπαυται μάχῃ, > πέπαυται 
ἔχθρα, πέπαυται ἔρις καὶ φιλονειχία. 

ὥςπερ λυμεῶνας. χαὶ λύχους ἐλαύνεσθαι τοὺς 
τοιούτους ἐχ τῆς οἰκουμένης ἐχρῆν. Καθάπερ γὰρ 
ἄνεμοί. τινες ἐναντίοι χαὶ σφοδροί, εἰς γαληνὸν 
ἐμπεσόντες πέλαγος; ἐχ Pad αὐτὸ ἀναστρέφου-- 
σιν, ὡς χαὶ τὴν βύθιον ἄμμον τοῖς ἄνω μίγνυσθαι 
χύμασιν * οὕτως οἱ φιλοχρήματοι πάντα ἄνω χαὶ 
χάτω ποιοῦσιν. Οὐδένα οἶδεν ὁ φιλοχρήματος φί- 
λον τί δὲ λέγω φίλον; οὐδὲ αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ἐπίσταται " ὑπὸ γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ἐχείνης χατ-- 
ἐχόμενος, μέμηνεν. Οὐχ ὁρᾶτε τοὺς τιτᾶνας 
ἰφήρεις προϊόντας; ἐκεῖνα μανίας ἐστὶν ὑπόχρι- 
Gus” οὗτοι δὲ οὐ τοιοῦτοι; ἀλλ᾽ ἀληθῶς μαινό-- 
fLEVOL χαὶ ἐξεστηχότες. Kav ἀποδύσης αὐτῶν τὴν 
φυχήν, οὕτως εὑρήσεις ἐσχευχσμένην " οὐχ ἕν 
ξίφος, οὐδὲ δύο, ἀλλὰ μυρία κατέχουσαν * οὐὸ- 
ένα ἐπιγινώσχουσαν, ἀλλὰ χατὰ πάντων λυττῶ- 
Gav, πᾶσιν ἐπιπηδῶσαν, χαὶ ὑλαχτοῦσαν κατὰ 
πάντων * οὐ κύνας σφάζουσαν, ἀλλὰ ψυχὰς ἀν- 
θρώπων, χαὶ εἰς τὸν οὐρανὸν αὐτὸν μεγάλα βλας- 
Une ὑπὸ τούτων πάντα ἀνατέτραπται , 
πάντα διόλωλεν ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων μανίας. 
Τίνας γάρ, τίνας αἰτιάσομαι, οὐκ οἶδα" οὕτως οὗ- 
τος ὁ λοιμὸς πάντας χατέ: “ει! τοὺς μὲν ἐχ πλείονος, 
τοὺς δὲ ἐξ ἐλάττονος μοίρας, πάντας δὲ ὅμως. 
Καὶ καθάπερ πυρά τις εἰς ὕλην ἐμπεσοῦσα χατα- 
στρέφει πάντα καὶ ἐρημοῖ, οὕτω χαὶ αὕτη τὴν οἱ- 
κουμένην ἀνέστρεψε. Βασιλεῖς, ἄρχοντες, ἰδιῶται, | 
πένητες, γυναῖκες, ἄνδρες, παῖδες, ἐξίσης FANS 
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τες χατέχονται τῷ χαχῷ, Καθάπερ ζόφου τινὸς τὴν 
οἰκουμένην ἐπιπνέοντος. οὐδεὶς ἀνανήφει" ἀλλὰ 
χατηγορίαι μὲν μυρίαι χατὰ πλεονεξίας χαὶ 
ἰδία χαὶ δημοσίᾳ γίνονται, διόρθωσις δὲ οὐδαμοῦ. 
Mix: septième homélie sur la première Épitre à Timothée.) 


36. Il ny a rien de plus détestable que l’avarice. 


1 ” / ι 
Μάλα εἰκότως τίς φησι’ ( Φιλαργύρου μὲν 


“ NA > ΄ Ε \ - \ € \ 
οὐδέν ἀνομώτερον. D Ὁ γὰρ τοιοῦτος χαι ἑαυτὸν 


, 


Δ ναι, χαὶ χοινὸς 1 περιέρχεται, τῆς οἰχουμέ- 
νης ἐχθρός, γὴν ὅτι μὴ χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν 
à ᾿ Eure 

ἀσταχύων ἡ γῆ, καὶ ἀντὶ τῶν ναμάτων αἱ κρῆναι, 

χαὶ ἀντὶ τῶν "ΗΝ τὰ ὄρη δυςχεραίνων πρὸς τὴν 
εὐετηρίαν, ἐν τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλμένος, 
πᾶσαν ἀποστρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐχ ἔστιν 
ἀργύριον λαδεῖν, πάντα ὑπομένων, ὅθεν χαὶ δύο 
συλλέξαι μόνον ὀδολοὺς ἔνι. ἅπαντας μισῶν, τοὺς 
πένητας ; τοὺς πλουτοῦντας τ τοὺς μὲν πένητας. 
μήποτε προςελθόντες αἰτήσωσι" τοὺς δὲ πλουτοῦν-- 
τας, ὅτι μὴ τὰ ἐκείνων ἔχει. ἅπαντας τὰ αὑτοῦ 
νομίζει χεχτ σθαι, χαὶ ὡς παρὰ πάντων ἠδικηυέ- 
νος, οὕτω πρὸς πάντας δὺς ςχεραίνει. Πλησμονὴν 
οὐχ οἶδε", χόρον οὐκ ἐπίσταται, πάντων ἐστὶν 


4. O temps! ὃ mœurs! j'ai beau crier, 
Tout le monée se fait payer. 
LA FONTAINE, XII, 6. 


2. La sangsue ἃ deux filles, qui lui disent : « Apporte, 
apporte. » ΠῚ y a trois choses qui ne se rassasient point ; 
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ἀθλιώτερος " ὥςπερ οὖν ὁ τούτων ἀπηλλαγμένος ; 
χαὶ φιλοσόφων ζηλωτότερος πάντων ἔσται. ὃ μὲν 
γὰρ ἐνάρετος, χἂν οἰχέτης À, χἂν δεσπότης; παάν- 
τῶν ἐστὶ μαχαριώτερος. Οὐδεὶς γὰρ αὐτὸν ποιήσει 
χαχῶς, οὐδ᾽ ἂν οἱ ἐκ τῆς οἰκουμένης συνέλθωσιν 
ἅπαντες, ὅπλα χαὶ στρατόπεδα κινοῦντες sut 
πολεμοῦντες αὐτῷ. ὁ δὲ μοχϑηρὸς χαὶ φαῦλος, καὶ 
τοιοῦτος οἷον διεγράψαμεν, χἂν βασιλεὺς Ds χἂν 
μυρία περίκειται διαδήματα » καὶ παρὰ τοῦ τυχόν- 
τος τὰ ἔσχατα πείσεται. Οὕτως ἡ χαχία ἀσθενής | 
οὕτως ἰσχυρὸν ἡ ἀρετή | | 


Τί τοίνυν πενθεῖς ἐν πενίᾳ ὦν; τί Φρηνεῖς ἑορτὴν 
ἄγων; χαὶ γὰρ ἑορτῆς ὁ καιρός. τί χλαίεις; καὶ γὰρ 
πανήγυρις ἡ πτωχεία, ἂν σωφρονῆς. Ti ὀδύρῃ͵ 
παιδίον ; παιδίον γὰρ δεῖ τὸν τοιοῦτον χαλεῖν. 
Ἐτύπτησέ: σε ὁ δεῖνα; χαὶ τί τοῦτο; καρτερικώ- 
τερόν σε ἐποίησεν. ἀλλ᾽ ἀφείλατο χρήσεις τὸ 
πλέον ὑπέτεμιε τοῦ φορτίου. ᾿Αλλὰ τὴν δόξαν περι- 
ἔχοψε : 5 πε ἄλλης ἐλευθερίοε εἶδός μοι λέγεις. 
ἀεὶ χαὶ τῶν ἔξωθεν ταῦτα φιλοσοφούντων, 
χαὶ λεγόντων᾽ « Οὐδὲν χαχὸν πέπονθας, ἐὰν μὴ 
TPS » ἀλλὰ τὴν οἰχίαν ἀφείλετο τὴν μεγάλην 
ἐχείνην, χαὶ περιθόλους ἔ ἔχουσαν; ἀλλ᾽ ἰδοὺ πᾶσα ἡ 
γῇ ἐνώπιόν σου, τὰ δ᾽ ἡμόσια οἰκοδομήματα, εἴτε εἰς 


il y en a même quatre qui Π6 disent jamais : «C'est assez. » 
PROY. XX, 45. 


1. Sur ἐτύπτησε, de τυπτέω, le même que τύπτω, Voir 
la note 4 du $ 21. 


2. Οἱ ἔξωθεν φιλοσοφοῦντες, les philosophes ."ξ, 
112 ‘AUTO 
ἐγ. du dehors. 3 

τάν- 
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τέρψιν ; εἴτε εἰς χρείαν ἔχειν ϑέλοις. Καὶ. τί τερ- 
πνότερον ñ ὡραιότερον τοῦ στερεώματος τοῦ οὐρα- 
γοῦ ; Μέχρι τίνος πτωχοὶ χαὶ πένητες: Οὐχ ἔστι 
πλούσιον εἶναι, τὸν μὴ ψυχῇ πλουτοῦντα * ὥςπερ 
οὐχ ἔνι πτωχὸν εἶναι, τὸν μὴ ἐν διανοία ἔ χοντα τὴν 
πενίαν. Et γὰρ, χυριώτερον τοῦ σώματος ἡ ψυ- 
χή ᾿ , οὐκ ἰσχύει τὰ ἀχυρώτερα αὐτὴν διαθεῖναι 
πρὸς ἑαυτά. ἀλλ᾽ ἡ κυρία τὰ μὴ οὕτω κύρια πρὸς 
ἑχυτὴν χαὶ μεταθάλλει. Καὶ γὰρ ἡ 
καρδία, ὅ ὅταν δέξ ἡταί τινὰ βλάθην, ἅπαν τὸ σῶμα 
οὕτω διατίθησι" χᾷἂν δύςκρατος γένη ται; τῷ παντὶ 
λυμαίνεται - AV εὔχρατος, τὸ πᾶν ὀνίνησιν. Av 
δέ τι τῶν λοιπῶν διαφθαρῇ, ταύτης μενούσης € ἔνδον 
ὑγιοῦς, εὐχόλως κἀχείνων τὴν λύμην ἀποτινάσσεται. 
ἵνα δὲ σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω; τί χλάδων 
ὄφελος; εἰπέ μοι. χλωρῶν, ὅταν ἡ ῥίζα μαραίνηται, 
τί δὲ βλάθος τῶν ἄνωθεν ξηρανθέντων φύλλων, 
ταύτης μενούσης ὑγιοῦς; Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα οὐδὲν 
ὄφελός χρημάτων, ψυχῆς οὔσης πενιχρᾶς * οὐδὲ 
βλάδος πενίας, ψυχῆς οὔσης πλουσίας. 

Καὶ πῶς ἂν γένοιτο πλουσία, φησί, ψυχή, ἐν 
πενία χρημάτων οὖσα; Μάλιστα ἂν τότε γένοιτο, 
τότε γὰρ καὶ πλουτεῖν εἴωθεν. Et γάρ, καθὼς 
πολλάχις ἐδείξαμεν, τοῦτο πλουτοῦντος τεκμήριον, 
τὸ χαταφρονεῖν χρημάτων, χαὶ υμηδενὸς dates, 
εὔδηλον ὅτι τὸ ἐν πε νίᾳ εἶναι Edo ἢ ποιεῖ πλου- 
τεῖν " καὶ γὰρ εὐκολώτερον ἄν τις ἐν πενία ἢ ἐν 
πλούτῳ καταφρον ἤσηῃ χρημάτων " εὔδηλον ὅτι μά- 
λιστὰ τὸ ἐν πενία εἶναι, μᾶλλον ποιεῖ πλουτεῖν. 


"Ab q à. Me = - ARS . . 
imar amperi0, ΟΟΥ̓ΡΟΥῚ5 serviho magis ulimur. 
SALLUSTE. 
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Καὶ γὰρ ὅτι μᾶλλον ἐφίεται χρημάτων ὁ πλούσιος 
ἢ ὁ πένης, παντί που LE ἦλον ᾿ ὥςπερ ὁ μεθύων μᾶλλον 
διψᾷ τοῦ μετασχόντος αὐτάρκως τοῦ πόματος. Οὐδὲ 
γὰρ τοιαύτη ἐστὶν ἡ ἐπιθυμία, ὥςτε τῷ πλείονι 
σδέννυσθαι, ἀλλὰ τοὐναντίον ἀνάπτεσθαι πέφυχε 
τούτῳ. Καὶ γὰρ᾽ τὸ πῦρ, ὅταν πλείονα λάθῃ τροφήν, 
τότε μάλιστα ἀγριοῦται " οὕτω HG ἡ τῶν χρημά- 
τῶν ἐπιθυμία, ὅταν πλέον ἐμδάλῃ. χρυσίον, τότε 
μάλιστα αἴρεται. Et τοίνυν τὸ πλειόνων ἐφίεσθαι 
πενίας , ὁ δὲ ἐν πλούτῳ τοιοῦτος. οὗτος μάλιστα ἐ ἐν 
πενία. ὁρᾷς ὅτι τότε μάλιστα πένεται ἡ ψυχή, 
ὅταν πλουτῇ,, καὶ τότε πλουτεῖ ὦ ὅταν ἐν πενία ἢ ; 
Εἰ βούλει χαὶ ἐπὶ προςώπων τὸν λόγον γυμνάσω- 
μεν, XL ἔστωσαν δύο τινές, ὁ μὲν ἔχων ψύρια 
τάλαντα, ὁ δὲ δέχα- καὶ ἂμ. φοτέρων ταῦτα ἄφαι- 
ρώμεθα- τίς οὖν μᾶλλον ἀλγήσει 5 οὐχ ὁ τὰ μύρια 
ἀπολέσας ; οὐχ ἂν δὲ μᾶλλον ἤλγησεν ; εἰ μὴ 
μέλλω ἐφίλει" εἰ δὲ μᾶλλον φιλεῖ, μᾶλλον ἐπι- 
Go et" εἰ δὲ χαὶ ἐπιθυμεῖ μᾶλλον, μᾶλλόν ἐστιν ἐν 
πενία τοῦτο γὰρ μάλιστα ἐπιθυμοῦμεν, οὗ μά- 
ἀπ ὦ δὰ ἐνδεία ἐσμέν. ἀπὸ γὰρ ἐνδείας ἡ ἐπιθυ- 
μία" ἔνθα γὰρ ἂν ἦ κόρος, ἐπιθυμίαν οὐχ ἔστιν 
εἶναι. Καὶ γὰρ τότε μάλιστα διψῶμιεν, ὅταν ἐν- 
δεῶς ἔχωμεν ποτοῦ. 


(Quatre-vingtième homélie sur l'Evangile de saint Mat- 
thieu.) 


37. Portrait affreux de l'homme cupide. 


Τῷ λόγῳ τέως αὐτὸ ὑποθώμεθα, χαὶ πάσας 
αὐτοῦ περιέλωμεν τὰς ἁλύσεις HU τότε αὐτοῦ 
σαφῶς εἰσόμεθα τὴν nu μανίαν. ἀλλὰ μὴ 
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δείσητε τὸ 'ηρίον, ὅταν αὐτὸ ἐκκαλύψωμεν" ἐν 
γὰρ τῷ λόγῳ ἡ σκηνή, οὐχ ἐν τῇ ἀληθείᾳ τὸ πρᾶ- 
γμα. Ἑστω τοίνυν τις ἄνθρωπος ᾿υπῦρ ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀφιείς, μέλας, ἐξ ἑκατέρων τῶν ὥμων 
δράκοντας ἀντὶ χειρῶν ἔχων ἐξηρτημιένους " ἔστω 
δὲ αὐτῷ χαὶ στόμα, ἀντὶ μὲν ὀδόντων ξίφη ὀξέα 
ἔχον ἐμπεπηγότα, ἀντὶ δὲ γλώσσης ἰοῦ καὶ δηλη- 
τηρίου φαρμάχου πηγὴν ἀνασλύζουσαν * γαστὴρ δέ, 
χαμίνου πάσης δαπανητικωτέρα, τὰ ἐμδαλλόμιενα 
ἀναλίσχουσα ἅπαντα" χαὶ πόδες ὑπόπτεροί τινες, 
χαὶ φλογὸς ἁπάσης σφοδρότεροι " χαὶ τὸ πρόςωπον 
δὲ αὐτῷ ἀπὸ χυνὸς χαὶ λύκου χατεσχευασμιένον 
ἔστω" χαὶ φθεγγέσθω μηδὲν ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ 
ἀπηχές τι, καὶ ἀηδές, καὶ φούδερόν " ἐχέτω δὲ καὶ 
ἐν χερσὶ φλόγα. Τάχα φοδερὰ δοκεῖ εἶναι ὑμῖν τὰ 
εἰρημένα ἀλλ᾽ οὐδέπω χατ᾽ ἀξίαν αὐτὸν ἐσχηματί- 
σαμεν. Μετὰ γὰρ τούτων, καὶ ἕτερα δεῖ προςθεῖναι. 
Καὶ γὰρ καὶ τοὺς ἀπαντῶντας σφαττέτω, κατ- 
ἐσθιέτω, τῶν σαρκῶν αὐτῶν ἀπτέσθω. ἀλλὰ χαὶ 
τούτου πολλῷ χαλεπώτερον ὁ φιλάργυρος, πᾶσιν 
ἐπιὼν ὥςπερ ἄδης, πάντα καταπίνων., κοινὸς πολέ- 
μιος περιερχόμενος τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. Καὶ 
γὰρ βούλεται μηδένα ἄνθρωπον εἶναι, ἵνα τὰ πάντα 
xatéyn. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται" ἀλλ᾽ ὅταν 
πᾶντας ἀπολέσῃ τῇ ἐπιθυμία, καὶ τῆς γῆς τὴν 
οὐσίαν ἀφανίσαι ἐπιθυμεῖ, καὶ χρυσὸν αὐτὴν οὖσαν 
ἰδεῖν" οὐ τὴν γῆν δὲ μόνον. ἀλλὰ καὶ OON y καὶ νά-- 
πας; καὶ πηγάς, HAL πάντα ἁπλῶς τὰ φαινόμενα. 

Καί, ἵνα μάθητε ὅτι οὐδέπω τὴν μανίαν παρεστή- 
4. Saint Chrysostome va nous tracer le portrait de 


l’homme cupide, avec des couleurs bien dignes d’une ima- 
gination orientale. 
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σαμεν τὴν ἐχείνου ; LU δεὶς ἔστω ὁ ἐγκαλῶν “χαὶ δὲ- 
διττόμ. ενος " ἀλλ᾽ ἄνελε τὸν ἐχ τῶν νόικων φόδον τῷ 
λόγῳ τέως, καὶ ὄψει αὐτὸν ξίφος ἁρπάσαντα, χαὶ 
πάντας διαχρώμενον ; χαὶ οὐδ᾽ ἑνὸς. φειδόμενον d 
où φίλου, οὐ συγγενοῦς, οὐκ ἀδελφοῦ, οὐχ αὐτοῦ 
τοῦ γεγεννηκότος:. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὑποθέσεως 
ἐνταῦθα χρεία" ἀλλ᾽ ἐρώμεθα αὐτόν, εἰ WA τοιαύτας 
πλάττει ἀεὶ χαθ᾽. ἑαυτοῦ φαντασίας, καὶ πάντας 
ἔπεισιν... ἀναιρῶν. τῷ λογισμῷ, χαὶ φίλους, Hat 
συγγενεῖς ; χαὶ αὐτοὺς τοὺς γεγεννηχότας. Μᾶλλον 
δέ, οὐδὲ ἐρωτήσεως χρεία. Καὶ γὰρ πάντες ἴσασιν, 
ὅσοι τούτῳ χατεχόμιενοί εἰσι τῷ νοσήματι, ὅτι καὶ 
γῆρας βαρύνονται πατρύς, χαὶ τὸ γλυχὺ χαὶ πᾶσιν 
ἐπέραστον τὸ παῖδας ἔ ἔχειν ; “βαρὺ χαὶ ἐπαχθὲς εἶναι 
νομέξρινου Πολλοὶ γοῦν χαὶ ἀτοκίαν διὰ τοῦτο ὠνύ- 
σαντο, καὶ τὴν φύσιν ἐπήρωσαν, OÙX ἀνελόντες 
μόνον τεχθέντας τοὺς παῖδας, ἀλλὰ μιηδὲ φῦναι τὴν 
ἀρχὴν συγχωρήσαντες. Μὴ τοίνυν “Ἰαυμάσητε, εἰ 
τὸν φιλάργυρον οὕτως ἐσχὴ ματίσαμιεν᾽ χαὶ γὰρ πολὺ 
χεῖρόν ἐστι τῶν εἰρημένων. 

(Vingt-huitième homélie sur l'Evangile de saint Matthieu.) 


38. Parallèle de la pauvreté et de la cupidité. 


Μηδὲν δεινὸν εἶναι νόμιζε πενίαν, HAL οὐχ 
ἔσται σοι δεινόν. Οὐ γὰρ ἐν τῇ φύσει τοῦ πράγματος, 
ἀλλ᾽ ἕν “τῇ χρίσει τῶν μαλαχοψύχων ἀνδρῶν ; 
τοῦτό ἐστι τὸ ΤΩ Μᾶλλον δὲ χαὶ αἰσχύνομαι; εἰ 
τοσοῦτον ὑπὲρ πενίας ἔχοιμι λέγειν, ὅτι οὐδέν ἐστι 
δεινόν: ἐὰν γὰρ φιλοσοφῆς ᾿. χαὶ μυρίων ἀγαθῶν 


4. Cet éloge de ia pauvreté paraît ayoir.été inspiré à no- 
tre orateur par le beau plaidoyer que prononce en 58 -[ἃ- 
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ἔσται σοι πηγή. Καὶ εἴ τις σοὶ ἀρχήν, χαὶ πολιτιχὰς 
δυνάμεις, χαὶ πλοῦτον, καὶ τρυφὴν προετίθει, εἶτα 
τὴν πενίαν τιθείς, αἵρεσιν ἐ πόδ θυ χώθ εἶν ὅπεο Us 
λες, ταύτην ἂν εὐθέως ἥρπασας, εἶγξε αὐτῆς τὸ 
χάλλος ἔγνως. Kat οἶδα μὲν ὅτι πολλοὶ γελῶσι 
τούτων λεγομένων " ŒAN ἡμεῖς οὐ “ορυδούμεθα. 
ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς ἀξιοῦμιεν ἀνασχέσϑαι, χαὶ τἀχέως 
ἡμῖν “συμψηφιεῖσθε. Ἐμοὶ γὰρ ἡ πενία, κόρη τινὶ 
χοσμίᾳ, χαὶ καλῇ καὶ εὐειδεῖ ne δοχεῖ- ἡ 
δὲ φιλαργυρία, «ὐηριομόρφῳ γυναικί, Σχύλλῃ τινὶ 
χαὶ ὕδρα, καὶ ἑτέροις τισὶ τοιούτοις τέρασι παρὰ 
ιυθοποιῶν πλαττομιένοις. Μὴ γάρ ὑὸς τοὺς χοι ΤῊ γ0- 
ροῦντας τῆς πενίας εἰςενέγχης εἰς μέσον , ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς δι᾿ αὐτῆς λάμψαντας. Μετὰ ταύτης Ἡλίας 
τραφείς, ἡρπάγη τὴν μαχαρίαν ἐχείνην ἁρπαγήν. 
Μετὰ ταύτης Ἐλισσαῖος ἔλαμπε" μετὰ ταύτης 
Ἰωάννης, χαὶ οἱ ἀπόστολοι ἅπαντες. Μετὰ δὲ ἐχεί-- 
γῆς. ὁ Àyado , ἡ leldGeh, ὁ Piel, ὁ Ἰούδας, ὁ 
Νέρων, ὁ Καϊάφας κατεχρίθησαν. 


“ υς 


ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, μιὴ τοὺς ἐν πενία μόνον λάμιψαν-- 
τας ἴδωμεν» ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τῆς χόρὴς ταύτης τὸ 
χάλλος ἐπισκεψώμεθα. Kat γὰρ, τ ὁ ὀφθαλμὸς 
αὐτῆς ἐστι χαθαρός, καὶ διειδιής, οὐδὲν ἔχων Sn 
ρόν, χαθάπερ ὁ τῆς φιλαργυρίας, νῦν μὲν “Ἰυμοῦ 
γέμων ; νῦν δὲ ἡδονῆς ἐμπεπλησμένος, νῦν ὑπὸ 
ἀχρασίοις τεταραγμένος. ἀλλ᾽ οὐχ ὁ τῆς πενία 


" 


À / 
τοιοῦτος , ἀλλ᾽ ον ΟΣ γαληνὸς, ἡδὺ ποὺς πᾶντας 


χε 


βλέπων, μειλίχιος, προςηνής οὐδένα μισῶν, 
3 


οὐδένα Ὁ ΠΝ AE ὅπου γαο χρήματα,, ἐκεῖ 


veur la Πενία du Pluius d'Aristophane {vers 415-620), dont 
la lecture était très-familière à saint Chrysostome. 


S. J. Chrysostome. Extraits. Grec 


ως 
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ἔχθρας ὑπόθεσις. HAL μυρίων πολέμων. Στόμκα 
πάλιν ἐκείνη μεν ὕδρεων γέμει, τύφου τινός, ἀλα- 
ζονείας πολλῆς; ἀρᾶς; δόλου. Ταύτη δὲ χαὶ στύμα, 
χαὶ γλῶσσα ὑγιής, εὐχαριστίας γέμουσα διηνεχοῦς, 
εὐλογίας καὶ προςηνῶν ἐγκωμίων. Εἰ δὲ φεύγουσιν 
αὐτὴν πολλοί * ; μὴ “Ιαυμάσης - καὶ γὰρ καὶ τὴν 
ἄλλην ἀρετὴν οἱ ἀνόητοι. ἀλλ᾽ ὑδρίζεται, φησίν, ὁ 
πένης παρὰ τοῦ πλουτοῦντος.----Πάλιν μοι τῆς πενίας 
τὸ ἐγκώμιον λέγεις. Τίς γάρ, εἰπέ μοι, μακάριος: 
ὁ ὑδρίζων ἢ ὁ ᾿ὑσριζόμιενος; δῆλον ὡς ὑδριζόμενος, 
χαὶ φέρων γενναίως. Οὐχοῦν ἐχείνη μὲν ὑδρίζειν 
χελεύει ἡ φιλαργυρία" αὕτη δὲ ἡ πενία παραινεῖ 
φέρειν. ν 

(Quatre-vingt-dixième homélie sur l'Evangile de saint 

Matthieu. ) | 


39. Contre le grand nombre de serviteurs οἵ 
d'esclaves. | 


Διατί πολλοὺς ἔχεις οἰκέτας; ὥςπερ γὰρ ἐν 
£ / / N QU 4, 
ἱματίοις τὴν χρείαν διώχειν δεῖ μόνον, χαὶ ἐν τρα- 
/ € \ 9 2 / / c ς - 
réf, οὕτω χαὶ ἐν οἰχέταις. Tic οὖν ἡ χρεία ; οὐχ 
> ὃ ἮΝ / \ \ εχ \ [7 ΤΑΙ 1 N 
ἔστιν οὐδεμία. Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα γρῆσθαι Ôe- 
/ pe PAS / 9 MS Ὁ N \ gl: ΑΝ à 
σπότην οἰχέτη μόνον ἐχρῆν μᾶλλον δὲ καὶ δύο καὶ 
ἐν ὃ ἊΝ en DU ? N 1 | \ FA 
τρεῖς ὁὀεσπότας ἕν! οἰκέτῃ. Er δὲ βαρὺ τοῦτο, 
Ἔ \ / 3/ : 
ἐννόησον τοὺς οὐδένα ἔχοντας, χαὶ εὐχολωτέρας 


4. Cette pensée n’est évidemment que la traduction de 
celle d’Aristophane : : 
CHRÉMYLE. 
— Καὶ πῶς φεύγουσί σ᾽ ἅπαντες ; 
LA PAUVRETÉ. 
Ὅτι βελτίους αὐτοὺς ποιῶ. — 
Plutus, vers 575 et 576. 
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πολαύοντας “εραπείας. Καὶ γὰρ αὐτάρχεις τῇ 
διακονία τῇ ἑαυτῶν ἐποίησεν ὁ Θεός, μᾶλλον δὲ 
χαὶ τῇ τοῦ A ἡσίον. Et δὲ à ἀπιστεῖς , ἄχουξ Παύλου 
λέγοντος" « Ταῖς χρείαις. μου» χαὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ 
ἐμοῦ" ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. » Εἶτα ὁ μὲν 
τῆς οἰκουμένης ὃ δάσκαλος , χαὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος, 
οὐκ ἠσχύνετο μυρίοις DTA PET Ὁ σὺ δέ , εἰ μ. "ἢ πολλὰς 
περιφέρεις ἀνδραπόδων ἀγέλας, αἰσχρὸν εἶναι 
νομίζεις , οὐχ Lien ὅτι τοῦτο μὲν οὖν μάλιστά éGTL 
τὸ χαταισχύνον GE , Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο χαὶ χεῖρας 
ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεός, καὶ πόδας, ἵνα μὴ de εώμεθα 
οἰκετῶν. Οὐδὲ γὰρ χρείας ἕνεχεν τὸ τῶν δούλων 
ἐπειςἤχϑη γένος, ἐπεὶ μετὰ τοῦ ἀδὰμ ἐπλάσθη ἂν 
χαὶ δοῦλος: ἀλλ᾽ ἁμαρτίας ἐστὶ τὸ ἐπιτίμιον, καὶ 
τῆς παραχοῆς ἡ χόλασις. Ὁ δὲ Χριστὸς παρα- 
γενόμενος... ιχαὶ τοῦτο ἔλυσεν" « Év γὰρ Χριστῷ 
[ησοῦ οὐχ ἔστι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος. » ) (ere 
οὐχ ἀναγκαῖον τὸ δοῦλον ἔχειν" εἰ δὲ χαὶ ἀναγ- 
χαῖον, ἕνα που μόνον . ἢ τὸ πολὺ δεύτερον. 

Τί βούλεται τὰ σιυνήνη τῶν οἰκετῶν: καθάπερ 
γὰρ οἱ προθατοπῶλαι χαὶ οἱ σωματοχάπηλοι ; 
οὕτως ἐν βαχανείω y οὕτως ἐν ἀγορᾷ ὩΣ οἱ 
πλουτοῦντες. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀχριδολογοῦμαι ᾿ 
ἔστω σοι χαὶ δεύτερος οἰχέτης. Et δὲ πολλοὺς cuv- 
ἄγεις, οὐ φιλανθρωπίας ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖς, ἀλλὰ 
“ρυπτόμινος. Ἐπεί, εἰ χηδόμιενος, μηδένα εἰς διαχο-- 
γίαν ἀπασχολήσης τὴν σὴν; ἀλλ᾽ ἀγοράσας, χαὶ 
τέχνας διδάξας ὥςτε ἀρχεῖν ἑαυτοῖς, ἄφες ἐ ἐλευθέρους. 
ὅταν δὲ μαστίζης, ὅταν δεσμιεύης, οὐχέτι DU 


4. Actes. xx. 34. 
2. Gal. 111. 28. 
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ϑρωπίας τὸ ἔργον. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι φορτιχός εἰμι 
τοῖς ἀχούουσιν. ἀλλὰ τί πάθω τ; εἰς τοῦτο χεῖ- 
ua, χαὶ οὐ παύσομαι ταῦτα λέγων; ἄν τε γένη - 
ταί τι πλέον, ἄν τε prndév. Ti “γάρ σοι βούλεται 
τὸ σοδεῖν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ; μὴ γὰρ μεταξὺ Ὁ pie 
πε εοιπατεῖς . ὅτι ἀπελαύνεις τοὺς ἐντυγχάνοντας ; 
Μὴ φοδηθῆς * οὐδεὶς δάκνει τῶν προςιόντων, χαὶ 
πλησίον σοι βαδιζόντων. ἀλλ᾽ ὕδριν ἡγῇ τὸ μετὰ 
πάντων συμθαδίζειν ; Koi πόσης ταῦτα μανίας: 
πόσης τερατωδείας ! τὸν μὲν ἵππον πλησίον ἑ ἑπόμενον 
μὴ νομίζειν φέρειν DO pv " ἄνθρωπον δέ, εἰ μὴ ἀπὸ 
ΣΤᾺ ἐλαύνοιτο σταδίων, χαταισχύνειν ἡγεῖσθαι! 
Τί δὲ χαὶ παῖδας ῥασδούχους 2 Éyec, νας δούλοις 
χεχρημιένος τοῖς ἐλευθέροις, μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
παντὸς ἀτιμότερον οἰκέτου ζῶν ; καὶ ya παντὸς 
εὐτελέστερος οἰχέτου, ὁ τοσοῦτον περιφέρων τῦφον. 
διὰ τοῦτο οὐδὲ ὄψονται τὴν ὄντως ἐλευθερίαν ἵ 
οἱ τῷ γαλεπῷ - τούτῳ χαταδουλώσαντες ἑαυτοὺς 
Sen 
Εἰ γὰρ ἀπελαύνειν βούλει. καὶ σαοδεῖν, μὴ τοὺς 
προςιόντας, ἀλλὰ τὸν τῦφον ἀπέλασον " μὴ διὰ 
τοῦ παιδός, ἀλλὰ διὰ σεαυτοῦ : μὴ τῇ μάστιγι 
ταύτη. ἀλλὰ τῇ πνευματικῇ. Νῦν μὲν γάρ σου ὁ 
παῖς ἀπελαύνει τοὺς ᾿συμθαῤίζοντας, σὲ δὲ ἄνω- 


1. ᾿Αλλὰ τί πάθω ; hellénisme. Mais que voulez-vous ? que 
faire à cela ἢ 

2. Il paraît que, du temps de Chrysostome , les riches 
faisaient porter devant eux des faisceaux, suivant l'usage 
des consuls de l’ancienne Rome. 

3. Remarquez cette belle expression : οὐδὲ ὄψονται τὴν 
ὄντως ἐλευθερίαν, ils n'auront pas même l'apparence, pour 
dire, ils ne jouiront pas d’une liberté réelle. 
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ἢεν ἡ ἀπόνοια αἰσγρότερον, ἢ οἰχέτης τὸν πλησίον. 
\ LP ; / 2 / " 

δὲ ἀπὸ τοῦ ἵππου χαταδάς, ἐλάσης αὐτὴν 

Qu τὺ / ς / 4 δὲ \ 

διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης, ὑψηλότερον. χαθεὸῇ, χαὶ 

ἐν μείζονι σαυτὸν καταστήσεις τιμῆ; SOU Ἐυ. 

παιδὸς εἰς τοῦτο δεόμενος. ὅταν γὰρ μέτριος γενό- 

3 - 2 N 

μενος χαμιαὶ βαδίζης, ἐπὶ τοῦ ὀχήματος χαθεδῇ 

τῆς ταπεινοφροσύνης ; τοῦ μέχρι τῶν οὐρανῶν σε 

ἀνάγοντος, τοῦ πτηνοὺς εὐ ἵππους. ἂν δὲ 

ἀποπεσὼν ἐχείνου, ἐἰς τὸ τῆς halo ονείας μεταδῆς, 


ε 


τῶν χαμαὶ συρομένων ἑρπετῶν οὐδὲν ἄμιξινον STE 
& \ 2 τ 
χεισαι, ἀλλὰ χαὶ ἀθλιώτερον πολλῷ χαὶ ἐλεεινότε- 


-οὍ, 


οον. Τοὺς μὲν γὰρ ἡ τοῦ σώματος πήρωσις οὕτω 
καταναγκάζει. σύρεσθαι, σὲ δὲ ἡ τῆς ἀλαζονείας νό- 
σος * « Καὶ γὰρ πᾶς ὁ σῶν ἑαυτὸν , φησί l, TaTet- 
νωθήσεται. » ἵν᾽ οὖν μὴ ἐς ἀλλὰ ὑψω-- 
θῶμεν, ἐπὶ τὸ ὕψος ἔλθωμεν ἐχεῖνο. Οὕτω γὰρ καὶ 
ἀνάπαυσιν εὑρήσομεν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν κατὰ τὸν 
«Σεῖον χρησμόν, χαὶ τῆς ἀληθοῦς καὶ ὑψηλοτάτης 
ἐπιτευξόμεθα τιμῆς. 


(Quarantième homélie sur la première Épiître aux Corin- 
thiens. ) 


A0. Contre la sensualité. 


Âxoue τοῦ Χριστοῦ “λέγοντος * (€ Où τὰ μαλακὰ 
φοβοῦ σθαι 2 ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. D) 
Où δὲ μὴ τὰ τοιαῦτα, ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸ γὰρ 
μαλακῶν ἱμάτιον χαὶ τὴν αὐστηρὰν ἐχλύει ψυχήν, 
χαὶ διαχλᾷ, καὶ διαχεῖ, Κἂν τραχὺ λάθη σῶμα, 


4. Matth. xxr1r1. 12. 
3, Matth. xI. 8. 
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χαὶ σχληρόν, ταχέως διὰ τῆς τοιαύτης τρυφεραγω- 
γίας μαλαχὸν ποιεῖν χαὶ ἀσθενές. Πόθεν γὰρ 
Dec ἑτέρωθεν τὰς γυναῖκας οὕτως εἶναι ἀσθενεῖς, 
εἰπέ μοι; ἄρα ἀπὸ τῆς φύσεως μό όνης; ᾿ὐφηι 
ἄλλα χαὶ ἀπὸ τῆς ἀγωγῆς, καὶ τῆς ἀνατροφῆς. 
γὰρ σχιατροφία, ἡ ἀργία, τὰ λουτρά, τὰ τας 
τῶν ἀρωμάτων τὸ πλῆθος, τῆς στρωμνῆς ἡ ἀπαλό- 
τῆς, τοιαύτας αὐτὰς ἀπεργάζεται. Kat ἵνα μάθης, 
πρόςεχε © λέγω. ἀπὸ κήπου, εἰπέ μοι, τῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἑστώτων δένδρων, καὶ δερομένων ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων, λαδὼν φυτόν, εἰς ὑγρὸν χαὶ σύσχιον χατά-- 
fau τόπον * χαὶ πολὺ ἀνάξιον εὑρήσεις ἐχείνου ; 
ἀφ᾽ οὗ παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὸ ἔλαθες. ὅτι δὲ τοῦτό 
ἐστιν ἀληθές; αἱ ἐπὶ. τῶν ἀγρῶν τρεφόμεναι. γυναῖ- 
χες, τῶν ἀστικῶν ἀνδρῶν εἰσιν ἰσχυρότεραι " χαὶ 
πολλοὺς ἂν τοιούτους χαταπαλαίσαιεν ἐχεῖναι, Τοῦ 
δὲ σώματος γενομένου. μαλαχωτέρου, ἀνάγχη KA 
τὴν ψυχὴν συναπολαύειν τῆς λύμης. Τὰ γὰρ πολλά, 
χαὶ συνδιατίθενται αὐτῆς αἱ ἐνέργειαι τῇ τούτου 
διαθέσει. | 
Kat γὰρ ἐν νόσοις ἕτεροί τὺ διὰ τὸ μαλα- 
αίζεσθαι, χαὶ ὑγιαίνοντες πάλιν ἕτεροι. Καθάπερ. 
γὰρ ἐπὶ νευράς, ὅταν ὦσιν οἱ φθόγγοι ἁπαλοὶ χαὶ 
μαλακοί, χαὶ μὴ διατεταμένοι χαλῶς, καὶ ἡ τῆς 
τέχνης ἀδετὴ ὑποτέυμνεται, ἀναγχαζομένη δουλεύειν 
τῇ μαλακία τῶν νευρῶν " οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ σώμα-- 
τος. πολλὰς ἀπ᾿ αὐτοῦ δέχεται βλάδας καὶ ἡ ψυχή, 
πολλὰς ἀνάγκας. ὅταν γὰρ πολλῆς δέηται “ερα- 
πείας, πικρὰν ὑπομένει. τὴν δουλείαν ἐχείνη. Διό, 
παρακαλῶ, ἰσχυρὸν αὐτὸ ἐργαζώμεθα,, καὶ A νο- 
σηλεύωμεν. Οὐ πρὸς ἄνδρας μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
υναῖχας à λόγος ἐμοί. Ti γὰρ συνεχῶς. ἐκλύεις αὐτὸ 
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τὴ τρυφῇ, καὶ ἐξίτηλον ποιεῖς, ὦ γύναι ; DEC TAV 


\ 


ἡ γὺν λυμαΐνη στε ἔασι : τὸ στέαρ χαυγότης ἐστι 


/ 


τούτῳ ; οὐκ ἰσχύς. βὰν δὲ τούτων ἀποστ ἄσα.. 
ἑτέρως ἄγης σεαυτήν, τότε χαὶ τὸ χάλλος τὸ σω- 
ματιχὸν προχωρεῖ χατὰ γνώμην , ὅταν ἰσχὺς καὶ 
ἘΠ δία παρῇ. Ἂν μέντοι μυρίαις αὐτὸ πολιορχῆς 
νόσοις, οὔτε ἄνθος χρώματος, οὔτε εὐεξία τις ἔσται - 
ἀεὶ γὰρ ἐν χατηφείᾳ ἔση. ἴστε δὲ ὅτι, ὥςπερ οἶχον 
καλόν, ἐπειδὰν γελάσῃ ὁ ἀήρ, λαμπρὸν ΣᾺ 
οὕτω χαὶ ὄψιν ὡραίαν φαιδρότης 87 πιγενομένη 
ψυχῆς, κρείττονα ποιεῖ" ἐὰν δὲ ἐν χατηφεία ἢ καὶ 
ὀδύναις. δυςειδεστέρα γίνεται. Τὴν δὲ χατήφειαν 
αἱ νόσοι ποιοῦσι. χαὶ αἱ ὀδύναι " τὰς δὲ νόσους, τὸ 
ἱπαλοαιχιώτερον γενέσθαι τὸ σῶμα, ἀπὸ τῆς πολλῆς 
τρυφῆς. ὥςτε χαὶ χατὰ τοῦτο φεύξεσθε τὴν τρυφήν, 
ἐὰν éuot πείθησθε. 

{Vingt-neuvième homélie sur VÉpitre aux Hébreux.) 


à 


AA. Portrait de l’homme cupide. 


Τίνι οὐχ ἔστιν ἀηδὴς ἄνθρωπος πολυσαοχίαν 
ἄσ κῶν. φώχης δίκην 1 συρόμιενος ( οὐ περὶ τῶν 
φύσει ὄντων τοῦτο λέγω ᾿ ἀλλὰ περὶ τῶν ἐχ τῆς 
τρυφῆς τοιαῦτα χατχσχευασάντων τὰ σώματα, 
περὶ τῶν λεπτῶν χατὰ φύσιν )3 ; Ανέτειλεν ὁ ἥλιος. 
λαμπρὰς ἀφῆκε πανταχοῦ τὰς αχτῖνας ; y τ 
ἔχαστον ἐπὶ τὰ ἔργα" ὁ γεωργὸς τὴν δίχελλαν λαξὼν 
ἔξεισιν : ὁ χαλκοτύπος τὴν σφύραν, καὶ τὸ κατάλλη- 

ι 


λον ἕκαστος τῶν δημιουργῶν ; χαὶ εὑρήσεις τὰ 


\ 


οἰχεῖα ὄργανα μεταγ ειριζόμιενον * ἡ γυνὴ ἠλαχάτην, 


1. Phocæ instar, à la manière d’un veau marin. 
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Δ A Me ’ D'IA \ V4 € QT Δ᾽ 
ἢ τὰ ὑφάσματα. αὐτὸς δὲ καθάπερ ὁ χοῖρος εὐθέως 
2 ἐν 2 ve -υ ec 
ἀπὸ πρωΐ ἐπὶ βοσχὴν ἔξεισι τοῦ γαστρός, ζητῶν 
πῶς τράπεζαν πολυτελὴ κατασκευάσει. Kaitor τῶν 
Ξ 2 \ 3 δὴ 2 
ἀλόγων ἐστὶ μόνον ἀπὸ πρωΐ τρέφεσθαι, ἐπειδὴ πρὸς 
οὐδέν ἐστι χρήσιμα, ἀλλὰ πρὸς τὸ σφάζεσθαι, Τὰ 
NS HAN 2 3 ἶ 
δὲ νωτοφόρα αὐτῶν καὶ ἐργασίαν ἀναδεχόμινα , 
\ \ DR ss 2 Ne 3 ta 
χαὶ αὐτὰ ἀπὸ νυχτῶν ἐπὶ τὸ ἔργον ἔξεισιν. Οὗτος 
N LT 3 e 2:07 - € \ 3 
δὲ ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀναστάς, τοῦ ἡλίου τὴν ἀγορὰν 
ἐμνπλήσαντος, καὶ πάντων χορεσθέντων τῆς οἰκείας 
3 / 3 N 3/ 
ἐργασίας, ἀνίσταται ὁιατεινόμενος, καθάπερ ὄντως 
ὑς πιαινόμενος, τὸ κάλλιστον τῆς ἡμέρας ἐν σχότει 
χαταναλώσας. Hira χάθηται πολὺν ἐπὶ τῆς εὐνῆς 
, , 2 - N ue 
καιρόν, πολλάκις οὐδὲ ἀνενεγκεῖν δυνάμενος ἀπὸ 
Ὁ € / 7, 
τῆς ἑσπερινῆς μέθης, χαταναλώσας τὸν πλείονα 
2 - e : \ 
καιρὸν ἐν τούτοις. Rita χαλλωπίζει ἑαυτόν, χαὶ 
,ὔ 9 7 7ὕ 2 QA 3, 2 
πούεισιν ἀσχημοσύνης Θέατρον, οὐδὲν ἔχων ἀν- 
, AG / / 9 e 
θρώπου, ἀλλὰ πάντα Snoiou ἀνθρωπομόρφου. Οἱ 
9 \ δ aode N / D A LA 4 
ὀφθαλμοὶ ὀζύγροι * οἴνου τὸ στόμα ἀπόζον " ἡ ταλαί- 
\ 72 ΝΥΝ / 12] LAPS \ > 
πῶωρος ψυχὴ καθάπερ ἐπὶ κλίνης βεσλημένη ὑπὸ τῆς 
2 V4 2 / e ‘4 À V4 πὰ 
ἀμέτρως ἐγχεομένης ἑωλοχρασίας, τὸ μέγεθος τῶν 
σαρχῶν περιφέρουσα, καθάπερ ἐλέφας. Εἶτα ἐλθὼν 
7 9 τῷ \ cu 
χάθηται ἐν τόποις, χαὶ λέγει τοιαῦτα, χα! ποιεῖ, 
€ / 5 2 9 S\ Ἴ 
ὡς βέλτιον εἶναι ἔτι καθεύδειν αὐτόν, ἢ ἐγρηγο- 
ρέναι. 
\ AN 4 2 
Αν δεινὰ ἐπαγγελθῇ, παντὸς χορασίου μαλα- 
“ \ f 
χώτερος γίνεται “ ἂν χρηστά; παντὸς παιδίου 
γχαύνοτερος. Χάσμης αὐτῷ ἡ ὄψις γέμει ‘ πᾶσι 
es Ὁ 2 \ \ 
πρόχειται τοῖς βουλομένοις χακῶς ποιεῖν, εἰ καὶ μιὴ 
y 5 ÿ 3 A -“ / \ Ἐν \ \ 
τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ τοῖς πάθεσι. Kat Jupoc τὸν 
Ὁ 2 / e -N/ : \ 9 ’ \ 
τοιοῦτον ἐγείρει ῥαδίως, καὶ ἐπιθυμία, καὶ βασχα- 
,ὔ \ 7 Fe 2 / = 
νία, καὶ πάντα * πᾶντες χολαχεύουσι; πᾶντες “ερᾶ-. 
3 2 ΠΣ / AS 
πεύουσι, μαλακωτέραν À ἐστιν ἐργαζόμενοι τὴν 
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ψυχή ἦν χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν πρόεισι ) πολύ 
τι τῆς νόσου προςλαμθάνων. ἂν εἰς πραγμάτων 
ἐμπέσῃ περίστασιν, τέφρα χαὶ χόνις γίνεται, καὶ 
οὐδὲν αὐτῷ τὰ σηριχὰ ἱμάτια συμθάλλεται. Ταῦτα 
ἡμιῖν οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα παιδεύσωμιεν 
ἀγιλένα ἀργῶς ζῆν, μηδὲ εἰκῆ, H γὰρ ἀργία, καὶ 
ἡ τρυφή » πρὸς ἐργασίαν ἀνεπιτήδειον, πρὸς δόξαν, 
πρὸς ἡδονήν. Πῶς πάντες τὸν τοιοῦτον οὐ χαταγγώ - 
σονται, χαὶ οἰκεῖοι ; χαὶ φίλοι, καὶ συγγενεῖς: ὁ, τίς 
δὲ οὐ δικαίως ἐρεῖ" (( ἄχθος: οὗτος ἀρούρας ! ᾿ εἰκῆ 
παρῆλθεν εἰς τὸν κόσμον. ὁ τοιοῦτος * μᾶλλον δὲ οὐχ 
εἰκῆ, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ κακῷ τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς ,. ἐπὶ 
λύμη ἰδίᾳ, ἐπὶ βλάδη ἑτέρων. » 


(Trente-cinquième homélie sur les Actes des Apôtres.) 
A2. Contre l'envie. 


Τοιοῦτον ἡ βασχανία, ἧς οὐκ ἂν xaxix yei- 
ρων. ὁ 0 μὲν γὰρ μοιχός, χἂν ἡδονὴν χαρποῦταί 
τινα; χαὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν ἁμαρτίαν ἀπαρτίζει 
τὴν ἑχυτοῦ " ὁ δὲ βάσχανος πρὸ τοῦ φθονουμένου 
ἑαυτὸν χολάζει καὶ τιμωρεῖται, καὶ οὐδέποτε παύε-- 
ται τῆς ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πράττειν αὐτήν ἐστι 
διηνεχῶς. Καθάπερ γὰρ jure βορδόρῳ, χαὶ δαίμο- 
VEG βλάδη τῇ ἡμετέρᾳ᾽ οὕτω χαὶ οὗτος τοῖς τοῦ 
πλησίον χαίρει. καχοῖς " XV γένηταί τι ἀηδές, τότε 
ἀναπαύεται καὶ ἀναπνεῖ, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς 
οἰκείας εὐθυμίας ἡγούμινος, καὶ οἰκεῖα. καχὰ τὰ 


L. Σίτου χαὶ οἴνου κεχρημένον, οὐδέ τι ἔργων 
Ἔμπαιον, οὐδὲ βίης, ἀλλ᾽ αὕτως ἄχθος ἀρούρης. 


Hom. Od. xx. 378 οἱ 379. 
ἘΝ 
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“ 3/ à 3 LR AA 3 "Ὁ ΖΝ 2. ” 
τῶν ἄλλων ἀγαθά “χαι οὐ σχοπεῖ τί ἂν αὐτῷ 


γένοιτο ἡδύ, ἀλλὰ τί τῷ πλησίον λυπηρόν. D 
οὖν OÙ χαταλεύειν χαὶ ἀποτυμιπανίζειν ἄξιον à 
χύνας néant sx ὡς δαίμονας ἀλάστορας, Le 
αὐτὰς τὰς ἐ ἐριννῦς ; Καθάπερ γὰρ οἱ κανθαροι τρέ- 
φονται τῇ χόπρῳ, οὕτω καὶ οὗτοι ταῖς ἑτέρων duc 
ἡμιερίαις,, χοινοί τινες ἐχθροὶ χαὶ πολέμιοι τῆς 
7 5 \ e \ 3 3». / 
φύσεως OVTEc. Kat οἱ μὲν ἄλλοι ἄλογον σφαττόμενον 
ἐλεοῦσι * σὺ δέ, ἄνθρωπον ὁρῶν εὐεργετούμενον, 
ἐχθηριοῦσαι, χαὶ τρέμεις ; χαὶ OLPUS ; Καὶ τί ταύ- 
τῆς τῆς μανίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; Διά τοι τοῦτο 
πόρνοι μὲν χαὶ τελῶναι εἰς βασιλείαν ἠδυνήθησαν 
εἰςελθεῖν * οἱ δὲ βάσχανοι ἔνδον ὄντες, ἐξεδλήθησαν “ 
« Οἱ γὰρ υἱοὶ τῆς βασιλείας ᾿ φησί !, ἔξω βληθή- 
σονται. » ΚΚ ἀχεῖνοι μὲν τῆς ἐν χερσὶν ἀπαλλαγέντες 
πονηρίας ; ὧν οὐδέποτε προςεδόκησαν ἐπέτυχον " 
οὗτοι δὲ χαὶ ἃ εἶχον ἀγαθὰ ἀπώλεσαν. Καὶ μάλα 
εἰκότως " τοῦτο γὰρ διάδολον ἐξ ἀνθρώπου ποιεῖ " 
τοῦτο δαίμονα ὁ ἄγριον ἀπεργάζεται. Οὕτως ὁ πρῶτος 
φύνος ἐγένετο οὕτως ἡ φύσις ἠγνοήθη ᾿ οὕτως ἡ γῆ 
ἐμολύνθη " οὕτω μετὰ ταῦτα τὸ στόμα ἀνοίξασα ἡ γῆ 
fe (2 δέ \ ᾽ / \ \ τ 7 
ζῶντας ὑπεδέξατο χαὶ ἀπώλεσε τοὺς περὶ Abd, 

\ / \ Ne 2e 7 À 4 -- 2 CU 
xa! Κορέ, χαι Αδειρών, XL τὸν δῆμον ἐχεῖνον 
ἅπαντα. 

᾿Αλλὰ τὸ μὲν κατηγορεῖν βασχανίας, εἴποι τις ἂν 
ΕἾ TEE ù οω \ 2 Ὡω NUS 3 ͵ 
ῥάδιον εἶναι Det δὲ εἰπεῖν χαὶ ὅπως ἀπαλλαγήσον- 
ται τοῦ νοσήματος. Πῶς οὖν ἀπαλχαγηδόμεθα; τῆς 
πονηρίας ταύτης ; ἂν ἐννοήσωμεν στο: ὥςπερ τῷ 
πεποονευχότι οὐ Téuic εἰςελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 

ὶ 

Ψ 2 \ C7 V4 \ “ “Ὁ 
οὕτως οὐδὲ τῷ βασκαίνοντι - καὶ πολλῷ μᾶλλον 


4. Matth. Vr1r: 12. 
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τούτῳ ἣ ἐκείνῳ. Νῦν μὲν γὰρ κ χαὶ ἀδιάφορον εἶναι 
δοκεῖ, διὸ καὶ ἠμέληται" ἂν δὲ φανερὸν γένηται 
πονηρὸν ὄν, ἀποστησόμεθα ῥᾳδίως. Κι λαῦσον τοί- 
νυν χαὶ στέναξον, τὐρήνησον χαὶ παρακάλεσον. τὸν 
Θεόν - “μάθε ὡς περὶ ἁμαρτήματος χαλεποῦ ὁια- 
χεῖσθαί σε, καὶ μετανόει. Κἂν οὕτω διατεθῆς, 
ταχέως ἀπαλλαγήσῃ τοῦ νοσήματος. Καὶ τίς ἀἁ- 
γνοεῖ, φησίν, ὅτι πονηρὸν ἡ βασχανία ; — ᾿Αγνοεῖ 
μὲν οὐδείς * οὐ μὴν τὴν αὐτὴν περὶ πορνείας χαὶ μοι- 
χείας ἔχουσι δόξαν, καὶ περὶ τοῦ πάθους τούτου. 
Πότε γοῦν ἑαυτοῦ τις κατέγνω; πικρῶς βασκήνας ; 
πότε Θεὸν ἠξίωσεν, ὑπὲρ τούτου τοῦ νοσήματος, ὥς- 
τε γενέσθαι. αὐτῷ Peu ; οὐδεὶς οὐδέποτε. ἀλλ᾽ εἰ 
VAGTEUEL χαὶ πένητι δῷ μικρὸν ἀργύριον, κἂν μυριά- 
Χις βάσκανος LE εὐδὲν ἡγεῖται πεποιηκέναι δεινόν. 
τῷ πάντων μιαρωτέρῳ κατεχόμενος πάθει. Πόθεν 
γοῦν ὁ Καϊν τοιοῦτος ἐγένετο ; πόθεν ὁ Ἡσαῦ ; 
πόθεν οἱ τοῦ Λάδαν παῖδες ; πόθεν οἱ τοῦ ἰακὼξ 
υἱοί ; πόθεν οἱ περὶ Κορέ; χαὶ Δαθὰν καὶ “ἀδειρών ; 
πόθεν Μαρία, πόθεν ἀαρών; πόθεν αὐτὸς ὁ διά- 
ῥολος : 


(Quarantième homélie sur l'Évangile de saint Matthieu.) 
43. Moyens de réprimer l'envie. 


Πατήσωιλεν τὰ χέντρα πῆς βασκανίας * ἑαυτοὺς 
ἐντεῦθεν ὠφελοῦμεν, ἀγαπητοί, αὐτοὶ ἀναδησό- 
μεθα τὸν στέφανον. Ô βασκαίνων, τῷ Θεῷ μάλχε- 


ται, οὐκ. ἐκείνῳ. ὅταν γὰρ ἴδη χάριν ἔχοντα; χαὶ 


ἀλγῇγ. χαὶ βούληται καθαιρεῖσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, 
οὐχ ἐχείνῳ μάχεται, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Εἰπὲ γάρ 


LA 2 2 
μοι." εἰ τις χόρην ἐχαλλώπιζε βασιλέως, καὶ εὖδο-- 
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/ > 5 
χίμει χαλλωπίζων αὐτὴν καὶ σεμνὴν ἐργαζόμιενος, 
ἕτερος δέ τις ἐδούλετο ταύτην ἀσχημιονῆσαι, χαὶ. 
᾿ - lé “ 9 
un δυνηθῆναι χαλλωπίσαι, τίνι ἂν ἐπεξούλευσε ; 
\ V4 æ x € - 
τούτῳ ἢ ἐκείνη, καὶ τῷ ταύτης πατρί; Οὕτω χαὶ νῦν 
Are 7, ÿ / à Fr Υ͂ - we 
σὺ ὁ βασκαίνων μάχη τῇ Ἐκκλησίᾳ, τῷ Θεῷ πολε- 
Ὁ 9 Ν \ τ τὶ { 23 Ὁ 
μεῖς, med γὰρ τῇ εὐδοχιμιήσει τοῦ ἀδελφοῦ συμ.- 
7 CAT ke L 7 2 / DER ν 
πέπλεχται κα' ἡ τῆς Ἐχχλησίας ὠφέλεια, AVAYEN, 
ταύτης χαταλυομιένης, κἀκείνην καταλύεσθαι " ὥςτε, 
\ cv 3 ΄“- 
χατὰ τοῦτο, ἔργον Σατανικὸν ποιεῖς, ἐπιδουλεύων 
τῷ σώματι τοῦ Χοιστοῦ. Πρὸς τοῦτον ἀλγεῖς, τὸν 
5 NA 20 7 -- ù: “- \ \ 
οὐδὲν ἠδικηχότα, πολλῷ 0€ μᾶλλον πρὸς τὸν 
4 / ΟῚ / [74 2 2 ᾽7ὔ \ CU 
Χριστον. ΤΙ σὲ ἠδίχησεν : ὅτι οὐχ ἀφιὴῆς τὸ σῶμα 
5 “Ὁ Ὁ - / “ D Di τὸ 
αὐτοῦ χαλλωπισθῆναι τῷ χάλλει ; ὅτι οὐχ ἀφίης 
τὴν νύμφην κοσμηθῆναι ; ϑέα δέ μοι τὴν τιμωρίαν, 
ὅση ᾿ τοὺς ἐχθροὺς εὐφραίνεις τοὺς σούς, χαὶ αὐτὸν 
ς Ὡ s NW τω A “τ 
ἐχεῖνον τὸν εὐδοχιμοῦντα,, ὃν βούλει λυπῆσαι φθο-- 
Ὁ 9 \ , 7 -Ὁ Ζ 
μᾶλλον αὐτὸν εὐφραίνεις, μᾶλλον δειχνύεις 
- . \ A 2 7 
ὅτι ηὐδοχίμιησε, βασχαίνων : οὐ γὰρ ἂν ἐδάσχηνας " 
μᾶλλον δειχνύεις ὅτι τιμωρῇ. 
Αἰσχύνομαι μὲν οὖν ἀπὸ τούτων προτρέπων " 
9 2 € 2 ee!’ / 
πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτως ἀσθενῶς διακείμεθα > καὶ 
3. τς Ψ “Ὁ 3 / 
dm) τούτων παιδευθέντες, τοῦ ὀλεθρίου τούτου 
΄ 9 -7 ? v e/ à CA ; 2 
πάθους απαλλαγὥμεν. Αλγεῖς ὅτι ηὐδοχίμησε " τ' 
οὖν τὴν εὐδοκίμησιν αὐτοῦ ἐπαίρεις φθονῶν ; βούλει 
αὐτὸν τιμωρήσασθαι * τί οὖν δειχνύεις ὅτι ἀλγεῖς; 
\ 3 CN 3 “ 
τί τιμωρίαν σαυτὸν ἀπαιτεῖς ἔυμιπροσθεν τούτου, ὃν 
-Ὸ-ὀ τω 3/ € « 
βούλει μὴ εὐδοκιμεῖν; Ait λοιπὸν ἔσται ἡ ἡδονὴ 
0 ς 9 / δ / 
τούτῳ, καί σοι ἡ τιμωρία οὐ μόνον ὅτι μέγαν 
N Ζ 9 / 3 > δ) \ Εν 9 “Ὁ 2 Ko 
δειχνύεις αὐτόν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἑτέραν. αὐτῷ ἐντί- 
᾿ τ A / TE 
CARTELS ἡδονήν, τιμιωρούμιενος σαυτόν, καὶ πάλιν DTÉO 


- 
᾿ 


ῷ 


νῶν , 


2 


ὧν ἀλγεῖς, ἐκεῖνος ἥδεται, σοῦ φθονοῦντος. ὅρα 
΄-υ \ \ ΄-- N \ 
πῶς πληγὰς χαλεπὰς  ÉXUTOLS διδόαμεν, καὶ οὐχ 
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αἰσθανόμεθα. — ἀλλ᾽ ἐχθρός ἐστι. — Καίτοι Ve 
διὰ τί ἐχθρός ; τί ἠδίκησεν; ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐχθρὸν 
λαμπρότερον ποιοῦμεν, καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς πλέον κο- 
λάζομεν. Τούτῳ πάλιν ἑαυτοὺς τιμωρούμεθα, ἂν 
αἰσθώμεθα ὅτι ἔγνω ἐχεῖνος. ἴσως μὲν γὰρ ἐκεῖνος 
οὐχ ἥδεται" ἡμεῖς dé, νομίζοντες ὅτι ἥδεται, πάλιν 
διὰ τοῦτο ἀλγοῦμιεν. Οὐχοῦν παῦσαι φθονῶν ’ τί 
τραύματα ἑαυτῷ ! παρέχεις ; Ταῦτα ἐννοήσω- 
μεν, ἀγαπητοί, τοὺς στεφάνους τοὺς διπλοῦς τῶν 
μμὴ φθονούντων, τοὺς ἐπαίνους τοὺς παρὰ ἀνθρώ- 
πων, τοὺς παρὰ Θεοῦ, τὰ χαχὰ τὰ ἀπὸ τῆς 
βασχανίας " καὶ οὕτω δυνησόμεθα σόέσαι τὸ “)η- 
οίον, χαὶ εὐδοκιμῆσαι ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τῶν αὐτῶν τυχεῖν τοῖς εὐδοχιμοῦσι " τευξόμεθα γὰρ 
ἴσως. Κἂν μὴ τύχωμεν δέ, διὰ τὸ συμφέρον οὐ τευ- 
ξόμεθα + πλὴν χαὶ οὕτω δυνησόμεθα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ζήσαντες, τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν 
a: 


αὐτὴν τυχεῖν. 
(Onzième homélie sur l’Épitre aux Colossiens). 


ZA, Contre la médisance. 


ἀγαπηταί, φεύγωμεν τὸ χαχηγορεῖν * οὔτε γὰρ 
ταύτης χαλεπωτέρα, οὔτε εὐχολωτέρα ἐστὶν ἁμαρ- 
τία. Τίνος ἕνεκα ; ὅτι πάσης παρανομίας ὀξύτερον 
δρᾶται, καὶ ταχέως συναρπάζει τὸν μὴ προςέχοντα. 
Αἱ μὲν γὰρ ἄλλαι ἁμαρτίαι καὶ χρόνου δέονται, 
χαὶ δαπάνης, χαὶ μελλήσεως, καὶ συνεργῶν, Kai 
πολλάχις ἐν τῇ τοῦ χρόνου διατριοῇ διακόπτονται. 


1. On lit à la marge, dans la belle et correcte édition 
de Henri Savile : γρ. σεαυτῷ. 
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Οἷόν τι "λέγω" εἵλετό τις φονεῦσαι, εἵλετό τις ἅρ- 
πάσαι καὶ πλεονεκτῆσαι " πολλῆς αὐτῷ δεῖ τῆς; 
πραγματείας, χαὶ ἐν τῷ μέλλειν 110 ue ἐξέλυσε. 
τὸν υμιόν, ἀπέστη τῆς πονηρᾶς ὁρμῆς, κατέλυσε 
τὴν διεφθαρμένην γνώμην, οὐ προςέθηχε τὸ ὯΝ 
τῇ βουλῇ. Ἐπὶ δὲ τοῦ κακῶς λέγειν οὐχ οὕτως 
FE ἐὰν μὴ σφόδρα. ὦμεν “νήφοντες, συναρπαζό-- 
μεθα ῥαδίως * καὶ οὔτε χρόνου, οὔτε μελλήσεως, 
οὔτε δαπάνης, οὔτε πραγματείας. ἡμῖν δεῖ τινος , 
ὥςτε καχῶς εἰπεῖν + ἀλλ᾽ ἀρκεῖ μόνον ἑλέσθαι, χαὶ 
εὐθέως εἰς ἔργον ἐξῆλθε τὸ βούλημα. Γλῶσσα γάρ. 
ἐστιν ἡ ὑπηρετουμένη μόνον. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὀξύῤῥο-- 
TOY τὸ χαχόν, χαὶ εὐπερίστατος ἡ ἁμαρτία, KA 
χαλεπὴ ἡ ΠΑΝ χαὶ ἡ τιμωρία, καὶ χέρδος οὐδέν, 
οὐ μικρόν, οὐ μέγα y μετ τὰ πολλῆς τῆς Mali 
φεύγωμεν τὸ νόσημα" χαὶ τὰ ἀλλότρια περιστέλ-- 
λωμεν καχά, χαὶ μὴ ἐκπωμπεύωμεν * παραινῶμεν. 
τοῖς ἁμαρτάνουσι, χαθὼς χαὶ ὁ Κύριός. pou : 
« Ἐὰν ἁμαρτήσῃ εἰς σε ὁ ἀδελφός σου 1, ὕπαγε; 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξύ σου καὶ αὐτοῦ μόνου. » ὥςτε 
τὸ ἀδημοσίευτον τῶν ἐλέγχων εὐκολωτέραν ποιήσει. 
τὴν “εραπείαν. 

Μὴ δάχνωμεν, μηδὲ χατεσθίωμεν τὰ ἀλλότρια 
τοαύματα " μὴ τὰς υυΐας μιμησώμεθα, ἀλλὰ τὰς 
μελίττας ζηλώσωμεν. Αἱ μυῖαι. τοὶς τραύμασιν 
ἐγκαθέζονται χαὶ δάχνουσιν. αἱ μέλιτται τοῖς 
ἄνθεσιν ἐφίπτανται. Διὰ τοῦτο αὗται μὲν κηρία 

πηγνύουσιν, ἐχεῖναι δὲ νοσήματα ἐπάγουσιν, οὗς 
ἂν ἐπικαθεσθῶσι σώμασι * καὶ αἱ μέν εἰσι βδελυ- 
«Tai, αἱ δὲ ποθειναὶ καὶ ἐπίδοξοι. Ἱκαἱ ἡμεῖς τοίνυν 


4. Matth. xvrxr. 15. 
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τῷ λειμῶνι τῆς ἀρετῆς τῶν ἁγίων ἐπιπτῆναι τὴν 
ψυγὴν παρασχευάσωμιεν, KO συνεχῶς τὴν εὐωδίαν 
τῶν παρ᾽ ἐχείνοις κατορθωμάτων ἀναχινῶμιεν., τὰ 
δὲ τραύματα μὴ δάχκνωμιεν τῶν πλησίον ἀλλ᾽ εἰ 
χαΐ τινας ἴδωμεν τοῦτο ποιοῦντας, ἐπιστομίζωμιεν, 
τὸν φόθον αὐτοῖς τῆς χολάσεως ἐπιτειχίζοντες ; 
τῆς συγγενείας αὐτοὺς ἀναμιμνήσκοντες τῆς πρὸς 
τοὺς ἀδελφούς. Εἰ δὲ μηδενὶ τούτων εἴκοιεν; μυίας 
αὐτοὺς χαλῶμεν, ἵνα κἂν τὸ ὄνειδος τῆς προςηγορίας 
ταύτης ἀποστήσῃ τῆς πονηρᾶς μελέτης αὐτούς " ἵνα 
τῆς χαχοσχολίας ταύτης ἀπαλλαγέντες, πᾶσαν τὴν 
σχολὴν εἰς τὴν ἔρευναν τῶν οἰκείων ἀναλίσκωσι χα- 
κῶν. Οὕτω γὰρ οἵ τε πεπτωχότες ἀναστήσονται, τῇ 
υνήμη τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς οὐκ ἐχπομιπευομέ- 
νων " οἵ τε τὰ οἰχεῖχ ἀναλογιζόμινοι συνεχῶς κακά, 
ῥαδίως αὐτὰ ἀποθήσονται, τῇ μινή μὴ τῶν ἡμαρτη- 
μένων πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν πρᾶξιν ὀκνηρότεροι γι- 
| ἐ di Ame à. % 
VOHLEVOL * OÙ TE τὴν ἀρετὴν τῶν ἁγίων ἐπισκοποῦντες 
συνεχῶς, μέγιστον λήψονται ζῆλον πρὸς τὴν τῶν 
αὐτῶν μίμησιν. Καὶ διὰ τούτων ἁπάντων ὁλοχλήρου 
τοῦ σώματος τῆς ἐχκλησίας ἡμῖν κατορθωθέντος, 
δυνησόμεθα μετὰ τοῦ πληρώματος τούτου εἰς βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν εἰςελθεῖν. 
{Second discours sur l’obscurité des Prophéties.) 


45. Contre l’orguel. 


ἐπῆρεν ἑαυτὸν ὁ ἀδεσσαλώμ., ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν ὁ Δαδίδ * ποῖος οὖν ὑψηλὸς ἐγένετο ; τίς 
ἐπίδοξος ; Τί γὰρ ταπεινότερον τῶν ῥημάτων τού- 
τῶν, ὧν ἐπὶ τοῦ Σεμεεὶ ἐφθέγγετο ὁ μαχάριος 
οὗτος προφήτης ; λέγων « ἄφετε αὐτὸν καταρᾶ-- 
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cûaœt με | Κύριος γὰρ ἐνετείλατο αὐτῷ.» Kai ἐπ᾽ 
αὐτῶν δὲ τῶν πραγμάτων ἐξετάσωμεν, εἰ δοχεῖ. 
Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὁ τελώνης; χαίτοιγε οὐδὲ τα- 
πεινοφροσύνη τὸ πρᾶγμα ἣν " ἀλλὰ εὐγνωμόνως 
πως ἔλεγεν, ἅπερ ἔλεγεν. ὕψωσεν ἑαυτὸν ὁ φα-- 
ϑισαῖος. ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ, ἀφέντες τὰ πρόφωπα, ἐξ- 
| ἐτάσωμεν τὰ πράγματα. Ἑστωσαν δύο τινές, ἀμ.- 
φύτεροι καὶ πλρυκούνεεεις χαὶ μετέχοντες πολλῆς 
τιμῆς, καὶ ἐπὶ σοφία, καὶ ἐπὶ δυναστεία, χαὶ ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις τοῖς UE cp LE πλεονεχτή page μογαλοφρο- 
νοῦντες " εἶτα ὁ μὲν αὐτῶν ζητείτω τὰς παρὰ πᾶν- 
των τιμάς, χαὶ μὴ Pit ὀργιζέσϑω, χαὶ πλέον 
ἢ δεῖ ἀπαιτήτω, χαὶ ὑψούτω ἑαυτόν: ὁ δὲ χατα- 
φρονείτω τοῦ πράγματος, χαὶ πρὸς μηδένα ὑπὲρ 
τούτου δυςχεραινέτω, χαὶ διδομέ ἕνην τὴν τιμὴν δια- 
χρουέσθω. Τίς οὖν μείζων ; ὁ μὴ λαμδάνων χαὶ 
ζητῶν, ἢ à. ὁ χαὶ διδόντων RER TRIO Salon) ὅτι 
οὗτος " εἰκότως. Δόξης γὰρ οὐκ ἔστιν ἄλλως ἐπι- 
τυχεῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ δόξαν φεύγειν. ἕως μὲν γὰρ 
αὐτὴν διώχωμεν ; φεύγει ἡυᾶς * ὅταν δὲ αὐτὴν 
φεύγωμεν s pt Se Et βούλει ἔνδοξος εἶναι. 
μὴ “robes δόξης εἰ βούλει ὑψηλὸς εἶναι, μὴ 
γίνου ὑψηλός. Καὶ pr δέ. τὸν μὲν μὴ ἐφιέ-- 
μένον. τιμῆς πάντες τιμῶσι" τὸν δὲ ἐπιζητοῦντα 
διαπτύουσι. Πέφυχε γάρ πως φιλόνεικον εἶναι τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος -» χαὶ ἀντιπαθές. Καταφρονῶ- 
μὲν τοίνυν δόξης" οὕτω γὰρ δυνησόμεθα γενέσθαι. 
ταπεινοί, μᾶλλον δὲ ὑψηλοί. Μὴ Seb σαυτόν. ἵνα 
παρ᾽ ἑτέρου ὑψωθῆς. ὃ rap’ ἑαυτοῦ δ τῆμος. παρ᾿ 


4. IT. Sara. τΥ!. 11. 
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ἑτέρων οὐ χ ὑψοῦται ᾿ ὁ παρ ἑαυτοῦ ταπεινούμενος, 
παρ ἑτέρων οὐ ταπεινοῦται. 


Μέγα ἀπόνοια καχόν " μωρὸν εἶναι χρεῖττον, ἢ 
ŒT: -ογενοη μένον. ἐχεῖ μὲν γὰρ ἡ μωρία μόνον ape 
voiue ἐστίν ἐνταῦθα δὲ TO μωρία γάρ ἐστι 
μετὰ μανίας. Ὁ ἀνόητος ἑαυτῷ χαχόν - ὁ δὲ ἀπονε- 
νοημένος καὶ ἑτέροις λύμη. ἀπὸ ἀνοίας Toro τὸ 
πάθος τίκτεται. Οὐχ ἔστιν ὑψηλόφρονα, εἶναι μὴ 
ὄντα μωρόν" ὁ δὲ μωρίας ἔμπλεως ; ἐστὶν ἀπονε- 
νοημέένος. ἄχουε σοφοῦ, τινος τ γοντει: « Ἐϊδον 
ἄνθρωπον δοκοῦντα φρόνιμον εἰναι παρ᾽ ἑαυτῷ 1" 
ἐλπίδα δὲ € ἔχει μᾶλλον ὁ ἄφοων αὐτοῦ.» Opäs ὅτι 
οὐκ εἰκῇ ἔλεγον, ὅτι γεῖρον μωρίας τὸ χαχόν : 
«Ἐλπίδα γάρ, φησί, μᾶλλον ἔχει ἄφρων αὐτοῦ.» 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε * (Νὴ. γίνεσθε φρό- 
νιμοι 3 παρ᾿ ἑαυτοῖς. » Ἐπὶ τῶν σωμάτων ; εἰπέ 
LOU, ποῖχ, φαμεν ὑγιαίνειν ; τὰ ὄγκον ἔχοντα πο- 
λύν, zut πολλοῦ πνεύματος ἔνδοθεν γέμοντα nai 
ὕδατος, ἣ τὰ χατεσταλμένα,, χαὶ τεταπεινωμένην 
ἔχοντα τὴν ἐπιφάνειαν ; . δῆλον ὅτι ταῦτα. Οὐχοῦν 
χαὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἡ μὲν φθεγυαίνουσα,, ὑδέρου 
χεῖρον ἔχει νόσημα * ἡ δὲ κατεσταλμένη, παντὸς 
ἀπήλλακται πάθους. Πόσα οὖν τίχτει ἡμῖν ἀγαθὰ 
ἡ ταπεινοφροσύνη ! τί βούλε! ; τὸ ἀνεξίχακον,, τὸ 
ἀόργητον, τὸ φιλάνθρωπον, τὸ νηπτικόν, τὸ προςεχτι- 
χόν, πᾶντα ταῦτα ἀπὸ ταπει ινοφροσύνης τὰ χαλά, 
ταὶ τὰ ἐναντία ἀπὸ τῆς ἀπονοίας. ἀνάγχη γὰρ τὸν 
τοιοῦτον καὶ ὑδριστὴν εἶναι, χαὶ πλήχτην, καὶ ὁρ- 


LA 


4. Prov. xxvI. 12. 
2. Rom. xrr. 16. 
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γίλον, καὶ πικρόν, χαὶ ἀμειδῆ ñ, καὶ Φηρίον μᾶλλον, 
ἢ ἄνύρωπον., 

ἰσχυρὸς εἶ, χαὶ μέγα φρονεῖς οὐχοῦν διὰ τοῦτο. 
μᾶλλον ὀφείλεις παπεινοῦσθαι. Διὰ τί ἐπὶ πράγμα- 
τι μέγα φρονεῖς οὐδαμινῷ ; ; χαὶ γὰρ χαὶ λέων σου 
PARATENS , Xat ὡς ἰσχυρότερος ; χαὶ οὐδὲ χώ- 
νωψ εἶ πρὸς αὐτούς. Kat λῃσταὶ δὲ χαὶ τυμό- 
WOUYOL, καὶ μονομάχοι, χαὶ οἱ οἰχέται καὶ σοί, KA 
ἴσως οἱ ἀγνωμονέστεροι, ἰσχυρότεροί σου. Τοῦτο 
οὖν ἄξιον ἐπαίνου - χαὶ οὐ χατορύττεις σαυτόν. 
ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονῶν ; ἀλλὰ καλὸς εἶ, aa 
ὡραῖος. Κορωνῶν τὸ χαύχημα" οὐκ. εἶ τοῦ ταῷ 
mo , οὐδὲ ἄνθους ἕνεκεν ; οὐδὲ πτερῶν. Ἐν 
τοῖς πτεροῖς τοῦ ὄρνιθος ἡ νίχη TO σε παρελαύνει 
τῇ χόμιη, τῷ ἄνθει. Καὶ ὁ χύκνος δὲ σφόδρα ἐστὶ 
καλός, χαὶ πολλοὶ τῶν ὀρνίθων ἕτεροι, πρὸς OÙc. 
εἰ παραθδληθείης, οὐδὲν ὄψει σαυτόν. Πολλάκις δὲ 
χαὶ παιδία εὐτελῆ, καὶ κόραι ἀπειρόγαμοι, χαὶ 
πόρναι γυναῖκες, χαὶ ἄνδρες μαλακοὶ τοῦτο. ἔσχον 
τὸ χαύχημα. Τοῦτο οὖν ἄξιον ἀπονοίας. ἀλλὰ πλου - 
τεῖς. Πόθεν ; τί χεκτημιένος.: χουσόν 9 ἄργυρον ; 
λίθους τιμίους ; τοῦτο καὶ ληστῶν ἐστι, χαὶ ἀν- 
δροφόνων τὸ χαύχημα., καὶ τῶν τὰ μέταλλα ἐρ- 
γαζομένων. ὦ τῶν ὑόν τὴ πόνος, τοῦτό σοι 
χαύχημα; ἀλλὰ χοσμῆῇ., χαὶ χαλλωπίζῃ. Kat 
ἵππους ἐστὶν ἰδεῖν χαλλωπιζομένους. Παρὰ δὲ 
τοῖς Πέρσαις, χαὶ καρμιήλους ἴδοι ἂν χαλλωπιζο- 
μένας “ ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων, τοὺς ἐπὶ σχηνῆς. 
ἅπαντας. Οὐχ αἰσχύνη οὖν ἐπὶ τούτοις μέγα φρο- 
νῶν, ἐν οἷς τὰ ἄλογά σοι κοινωνεῖ, χαὶ δοῦλοι, 
χαὶ ἀνδροφόνοι, χαὶ μαλαχοί, καὶ λησταί,, χαὶ 
τυμθωρύχοι ; 


\ 
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ἀλλ᾽ οἰκίας οἰκοδομεῖς λαμπράς. Καὶ τί τοῦτο: 
πολλοὶ χολοιοὶ λαμπροτέρας οἰκοῦσι, χαὶ σεμνότε- 
ρᾶ ἔχουσι καταγώγια. Η οὐχ ὁρᾶς τούτους ; τοὺς 
πεοὶ τὰ χρήματα μαινομένους, οἱ ἐν ἀγροῖς χαὶ ἐν 
ἐρήμοις τόποις ᾧχοδόμησαν οἴχους χολοιῶν χατ- 
αγώγια 3 ἀλλὰ φωνῆς ἕνεχα μἔγα, φρονεῖς. Τοῦ 
χύκνου, καὶ τῆς ἀηδόνος οὐδέπ oct σὺ δυνήση ἄσαι 
λιγυρώτερον. ἀλλ᾽ ἐπὶ ποικιλία τέχνης. Καὶ τί 
τῆς ref ἐν τούτῳ σοφώτερον; . ποῖος ποικιλτής, 
τίς ζωγράφος 3 TG γεωμέτρης. τὰ ταύ τῆς ἔργα μι- 
μιήσασθαι δυνήσεται: ἀλλ᾽ ἐπὶ λεπτότητι Een 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθά σε ve νιχῶσιν. ᾿Αλλ ἐπὶ τα- 
χυτῆτι ποδῶν. Πάλιν τὰ πρωτεῖα παρὰ τοῖς ἀλό- 
γοις, λαγωῷ καὶ δορχάδι" nai ὅσα τῶν πτηνῶν 
οὐκ ἀπολείπεται τῇ ταχυτῆτι τῶν ποδῶν ἀλλ᾽ 
ἀποδημιεῖς. ἀλλ᾽ οὐ μᾶλλον τῶν πτηνῶν ᾿ ταῦτα 
γὰρ εὐχολώτερον τὴν ἀποδημίαν ποιεῖται " οὐχ ἐφ- 
οδίων δεῖται, οὐδ᾽ ὑποζυγίων, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ πρὸς πάντα 
αὐτοῖς τὸ πτερόν. Τοῦτο καὶ ναῦς, τοῦτο καὶ ὑπο- 
ζύγιον, τοῦτο καὶ ὄχημα, τοῦτο χαὶ ἄνεμος, χαὶ 

Et τ οἱ ᾽ 
πᾶν Ô τι ἂν εἴποι τις͵ 

ἀλλ᾽ ὀξὺ βλέπεις. ἀλλ᾽ oùy ὡς δορχάς,; οὐδ᾽ 
ὡς ἀετός. ἀλλ᾽ ὀξὺ ἀχούεις. ἀλλ᾽ ὁ ὄνος ὀξύτερον. 
ἀλλ᾽ ὀσφραίνη. ἀλλ᾽ ὁ χύων οὐκ ἀφίησί σε αὐτὸν 
παρελθεῖν. ἀλλὰ ποριστιχὸς εἶ; ἀλλὰ τοῦ μύρμεη- 
χος ἀπολείπη ; ARE χϑυσυφορεῖς. ἀλλ᾽ οὐχ οὕ- 
τως, ὡς οἱ vd ot bSopn χες. Ἰγείας δὲ ἕνεχεν ; Πολ- 
λῷ βελτίω ἡμῶν τὰ ἄλογα; χαὶ εὐεξίας, χαὶ τοῦ 
εὐπορεῖν. Οὐ δέδοιχεν ἐκεῖνα πενίαν" « Ἐμολέψατε 
γᾶρ ὃ φησίν l, εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 


1. Matth. vr. 26. 
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οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν 
εἰς NÉE. » OÙxobv, φησίν, ἡμῶν τὰ ἄλογα 
κρείττονα ἐδημιούργησεν ὁ ὁ Θεός; Ὁρᾷς πόσον ἐστὶ 
1550 MR 
τὸ ἀπερίσκεπτον: Spas τὸ ἀνεξέταστ τον > ὁρᾶς, ἡ 
τῶν πραγυάτων ἐξέτασις ὅσον ἡμῖν te A O 
πάντων ἀνθρώπων μείζω φρονῶν, εὑρέθη καὶ τῶν 
ἀλόγων ταπεινότερος. 
(Septième homélie sur l’Épître aux Philippiens.) 


46. En quoi consiste la véritable humilité. 
Εἰπωμεν χαὶ ἡμεῖς, ὡς ὁ τελώνης ᾿ « ᾿λάσθητί 
x va NA A L4 
μοι + ἁμαρτωλῷ » μᾶλλον δὲ μὴ εἴπωμεν 
\ ς ἘΞ " 

μόνον, ἀλλὰ χαὶ οὕτω Feu ᾿ κἂν ἕτερός τις 
ἡμᾶς ἐγχαλέσῃ; υνὴ ὀργιζώμεθα. FAR ἐχεῖ- 
νος « ὅτι οὐχ εἰμὶ 2 ὡς οὗτος ὁ τελώνης" » 
χαὶ οὐ παρωξύνθη, ἀλλὰ χατενύγη. ἐδέξατο τὸ 
»/ N Us. A INR 7 Au NS 5 Ξ τω A 
ὄνειδος. χαὶ ἀπέθετο τὸ ὄνειδος. Εἶπεν ἐχεῖνος τὸ 
τραῦμα, ἐζήτησεν οὗτος τὸ φάρμακον, Λέγωμεν 

Ἢ Η fe s = ss ὶ à ; 

τοίνυν * « [λάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ " D» πλὴν, 
LAN ἔτ τέρος εἰπῇ» μὴ ἀγαναχτῶμεν. βὰν δὲ αὐτοὶ 
μὲν λέγωμε ν μυρία ἑαυτοὺς χαχά, παρ᾽ ἑτέρων δὲ 
ἀκούοντες δυςχεραίνωμεν > οὐχέτι τοῦτο ταπεινο-- 
φροσύνη ἐστίν, οὐδὲ ἐ ἐξομολόγησις ; ἀλλ᾽ ἐπίδειξις 
χαὶ χενοδοξία. Ἐπίδειξίς ἐστι, φησίν, ἑαυτὸν 
ἀμαρεθυλον χαλεῖν-: Ναί" ταπεινοφροσύνης Ἰὰρ λαμ.-. 
θάνομεν δόξαν, ᾿ϑαυμαζόμεθα, ἐγκωμιαζόμεθα. 
Ἐὰν δὲ τοὐναντίον εἴπωμεν ἑαυτούς, καταφρονού- 
€ it - , 
μεθα " ὥςτε χαὶ τοῦτο δόξης ἕνεχεν παιοῦμεν. Τί 


ἀπ πο. XVETI : 23. 
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δέ ἐστι ταπεινοφροσύνη ; τὸ ἑτέοου. ὀνειδίζοντος 
φέρειν, τὸ ἐπιγινώσχειν τὸ ἁμάρτημα,, τὸ φέρειν τὰς 
χοχιηγορίας " χαὶ οὐδὲ τοῦτο ταπεινοφροσύνης ἂν 
εἴη) ἀλλ᾽ εὐγνωμοσύνης. 

Νῦν δὲ ἑαυτοὺς μὲν λέγομεν ἁμαρτωλούς , ἂν- 
αξίους, μυρία ὅσα" ἂν δὲ ἕτερός τις ἡμῖν ἕν τούτων 
προςενέγκη , χαλεπαίνομεν, ἀγριαινόμεθα. ὁρᾷς 
ὅτι οὐκ. ἔστιν ἐξομολόγησις, οὐδὲ εὐγνωμοσύνη : 
Εἶπες σαυτὸν EU ECS μιὴ ἀγανάχτει χαὶ 
παρ᾽ ἑτέρων ἀχούων, χαὶ tete Οὕτω σοι 
τὰ ἄμαρτ τήματα κουφίζεται ; ὅταν ἕτεροι ὀνειδίζω- 
σιν. ἜΗΝ μὲν γὰρ βάρος muni ἔασι. σὲ δὲ εἰς 
φιλοσοφίαν. ἐνάγουσιν. ἄχουε τί φησιν ὁ μαχάριος 

Δαδίδ, ἡνίχα κατηρᾶτο αὐτῷ ὁ Σεμεεί. « ὦφες 
αὐτόν, φησίν 1" ὁ Κύριος ἐνε 
ἴδη τὴν ταπείνωσίν μου" κα ἀνταποὸ GEL VA 
Κύριος ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς χατάρας αὐτοῦ, τῆς ἐν Ti 
ἡμέρα ταύτη. » Σὺ δὲ περὶ σαυτοῦ λέ ÉYOY χαὶ ὑπερ- 
δολὴν γα Ve ἐὰν μὴ τὰ τῶν μιεὴ εγάλων διχαίων 
ἐγκώμια παρ᾿ ἑτέρων ἀχούης : ἀγριαίνεις. ὁρᾷς ὅτι 
παίζεις ἐ ἐν οὐ παιχτοῖς πράγμασι : Καὶ γὰρ τοὺς ἐπ- 
aivous ἐπαίνων ἑτέρων ἐπιθυμία διαχρουόμεθα, ἵνα 
μειζόνων πάλιν τύχωμεν ἐγκωμίων, ἵνα μᾶλλον 
“ὐαυμιασθῶμεν. ὥςτε οὐ προςιέμιενοι τὰ ἐγκώμια, 
ἵνα αὐξήσωμιεν αὐτὰ τοῦτο ποιοῦμεν. Καὶ πάντα 
πρὸς δόξαν ἡμῖν γίνεται, οὐ πρὸς ἀλήθειαν. Διὰ 
τοῦτο πάντα κενά, πάντα ἄπορα. 


(Vingt-septième homélie sur l'Épiître aux Hébreux.) 
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ἔλατο αὐτῷ. ὅπως 
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47. Ne point rechercher les applaudissements. 


Πολλὰ πολλοὶ πράττουσιν ὑπὲρ τοῦ εἰς μέσον 
στάντες μοχρὸν ἀποτείνειν λόγον. Κἂν μὲν χρότων 
τύχωσι τῶν ἀπὸ τοῦ πλήθους, γέγονεν αὐτοῖς τοῦτο 
βασιλείας ἴσον" ἂν δὲ μετὰ σιγῆς τὸν λόγον χατα- 
παύσωσι, γεέννης δή που μᾶλλον αὐτοῖς γαλεπω- 
τέρα χατέστη τῆς σιγῆς ἡ ἀθυμία. Τοῦτο τὰς ἐχ- 
χλησίας ἀνέτρεψεν, ὅτι nat ὑμεῖς οὐ ζητεῖτε λόγον 
ἀχοῦσαι χατανυχτικόν, ἀλλὰ τέρψαι δυνάμενον, 
χαὶ τῷ ψόφῳ, καὶ τῇ συνθέσει τῶν ῥημάτων, χαθά- 
περ μελῳδῶν χαὶ χκιθαριστῶν ἀκούοντες. Καὶ ἡμεῖς 
ψυχρῶς χαὶ ταλαιπώρως ποιοῦντες, ταῖς ὑμετέραις 
ἐπιθυμίαις ἑπόμεθα, δέον ἐκκόπτειν ταύτας. Καὶ 

\ / τ x 5) / ΄ “ 
αὐτὸν γίνεται, οἷον ἂν εἴ τις πατήρ, πέρα τοῦ 
ὡς μαλθαχοῦ παιδίου, χαίτοι ἀῤῥωστοῦντος, 
πλαχοῦντα ἐπιδῷ, χαὶ ψυχρόν, καὶ ὅσα τέρπει 

: | 
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s LE } τ. 4 Fe 
To’ εἶτα ἐγκαλούμενος παρὰ τῶν ἰατρῶν ἀπολο- 
γοῖτο λέγων " « Τί πάθω ; οὐχ ἀνέχομαι κλαῖον τὸ 
- 7 ἢ = 3, \ } ii \ 
παιδίον ἰδεῖν.» Αθλιε χαὶ ταλαίπωρε, χαὶ προ- 
δότα (οὐ γὰρ ἂν πατέρα τὸν τοιοῦτον εἴποιμι |), χαὶ 
7, / 2 τ , ράχὰς.} , 
πόσῳ βέλτιον ἐν βραχεῖ λυπήσαντα διαπαντὸς ὑγεία 
παραδοῦναι, ἢ τὴν πρόςχαιρον ταύτην χάριν δι- 
ἡνεχοῦς ἀθυμίας ὑπόθεσιν ποιήσασθαι; Τοῦτο πά - 
σχομεν χαὶ ἡμεῖς, κάλλη λέξεων περιεργαζόμενοι , 
χαὶ συνθήχας χαὶ ἁρμονίας, ὅπως ἤσωμεν, «οὐχ 
ὅπως ὠφελήσωμιεν ὅπως “Φαυμασθῶμιν, οὐχ, ὅπως 
διδάξωμεν" ὅπως τέρψωμεν, οὐχ ὅπως κατανύξω- 
μεν ᾿ ὅπως χροτηθῶμεν, καὶ ἐπαίνου τυχόντες ἀπ- 
ἤ Ι -ἰ Ψ \ 3/ € / d ΄ 
ἔλθωμεν, οὖχ ὅπως τὰ εἴδη ῥυθμίσωμιεν. Πιστεύ- 
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πατέ μοι, οὐχ ἄλλως λέγω᾽ ἐπειδὰν λέγων χρο- 
τῶμαι; παρ᾽ αὐτὸν μὲν τὸν καιρόν, énlpémvés τι 
πάσχω (( τί γὰρ οὐχ ἄν τις εἴποι τὸ ἀληθές: ), καὶ 
"γάννυμαι, καὶ διαχέομοι. Ἐπειδὰν δέ, ἀξελδλν 
οἴχαδε, ἐννοήσω “τοὺς “κροτήσαντας οὐδὲν ὠφελη- 
θέντας, ἀλλ᾽ εἴ τι χαὶ ὠφεληθῆναι ἔδει, ὑπὸ τοῦ 
χρότου χαὶ τῶν ἐπαίνων ἀπολωλεχότας * ὀδυνῶ- 
μαι, χαὶ στένω, καὶ δαχρύω, καὶ ὡς εἰκῇ πάντα 
εἰρηκώς, οὕτω διάχειμαι, χαὶ πρὸς ἐμαυτὸν λέγω " 
« Τί μοι τὸ ὄφελος τῶν ἱδρώτων, τῶν ἀκουόντων 
οὐκ ἐθελόντων καρποῦσθαί τι παρὰ τῶν λόγων, τῶν 
παρ’ ἡμῶν ; » 

Πολλάκις ἐνενόησα “"εῖναι νόμον, τὸν κωλύοντα 
τοὺς χρότους, καὶ πείθοντα μετὰ σιγῆς ὑμᾶς ἀκροᾶ- 
σθαι. χαὶ τῆς προςηχούσης εὐταξίας. ἀλλ᾽ ἀνά- 
σχεσθε, παρακαλῶ,, καὶ πείσθητέ μοι" καὶ εἰ δοχεῖ, 
τοῦτον κυρώσωμεν τὸν νόμον ἤδη, undevi τῶν ἀχου- 
ὄντων ἐξεῖναι χροτεῖν μεταξ ξὺ λέγοντός τινος * ἀλλ᾽ 

βούλοιτο Θαυμάζειν, ϑαυμαζέτω σιγῇ "οὐδεὶς 
ὁ χωλύων - πᾶσα δὲ ἡ σπουδὴ καὶ ἡ προθυμία περὶ 
τὸ δέχεσθαι τὰ λεγόμενα γινέσθω. ---- Διατί ἐχρο- 
τήσατε ᾿ ; περὶ τούτου τὸν νόμον τίθημι" ὑμεῖς 
δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι ἀνέχεσθε. — Πολλῶν τοῦτο dya- 
θῶν αἴτιον ἔσται; χαὶ διδασχαλεῖον φιλοσοφίας. 
Καὶ οἱ τῶν ἔξω φιλόσοφοι διελέγοντο, χαὶ οὐδεὶς 

οὐδαμοῦ χρότος αὐτοῖς εἵπετο, Καὶ οἱ ἀπόστολοι 
ἐδημιηγόρουν, χαὶ οὐδαμοῦ τοῦτο πρόςχειται, ὅτι 
μεταξὺ λεγόντων ἐχείνων τοῖς χρότοις διέκοπτον οἱ 


4. A l'instant même où l’orateur défend les applaudis- 
sements , il est interrompu par des applaudissements, et 
en fait un reproche à ses auditeurs ; puis il reprend le fil 
de Son discours. 
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ἀχούοντες τὸν λέγοντα. Μέγα τοῦτο χέρδος ἡμῶν " 
ἀλλὰ χυρώσωμεν τοῦτο, χαὶ μεθ’ ἡσυχίας πάντες 
ἀχούωμεν; χαὶ λέγωμεν ἅπαντα. ἘΠ μὲν γὰρ μετὰ 
τοὺς κρότους ἀπήειμεν ἔχοντες ἅπερ ἠχούσαμιεν, 

μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτω χρήσιμος ὁ ἔπαινος * ἀλλ᾽ 
οὐχ ἂν ἠχριθολογήσαμεν" μή μέ τις ἀγροικίας Ypo 
φέτω. Ἐπειδὰν δὲ υνηδὲν τὸ πλέον. ἀλλὰ χαὶ 
βλάδη, λύσωμεν τὸ χώλυμα" ἀνέλωμεν τὰ σχιρ- 
τήματα " ἐκκόψωμεν τὰ πηδήματα ris ψυχῆς. Ο 
Χριστὸς ἐδημ. "ἡγόρησεν ἐπὶ τοῦ ὄρους ‘ . ἀλλ᾽ οὐὸ- 
etc οὐδὲν εἶπεν ἕως ὅτε τὸν λόγον ἐτέλεσεν. Οὐχ 
ἀποστερῶ τοὺς βουλομένους χροτεῖσθαι, ἀλλὰ μᾶλ-- 
x À6Y “αὐμάζεσθαι ποιῶ. Πολλῷ βέλτιον μετὰ σι- 
γῆς ἀχούσαντα, διὰ τῆς μνήμης ἐν παντὶ τῷ χρό- 

A Le COR UE 

ve) χροτεῖν, χαὶ ἐν οἰχίᾳ, χαὶ ἐν ἀγορᾷ, ἢ πάντα 
ἀπολέσαντα ἀπέρχεσθαι sn χενόν, οὐχ ἔχοντα 


τ 
€ f 


τῶν χρότων τὴν ὑπόθεσιν. Πῶς γὰρ οὐ δ τὰ. 
τος ὁ ἀκροατής : πὼς οὐ χόλαξ, χαὶ εἴρων νγομι- 
σθήσεται μᾶλλον ; ὅτι μὲν χαλῶς εἶπεν ὁ So 
λος ἀποφαινόμενος, τί δὲ εἶπεν οὐχ ἔχων δεῖξαι" 
τοῦτο χολακείας ἐστίν. Ὁ μὲν γὰρ χιθαρῳδῶν 
ἀχούσας χαὶ τραγῳδῶν, εἰκότως ἂν τοῦτο πάθοι, 
ὅτε οὐχ εἰδὼς ὁμοίως τὴν ῥῆσιν εἰπεῖν " ἔνθα δὲ οὐ 
μέλους ἐπίδειξίς ἐστιν οὐδὲ φωνῆς, ἀλλὰ νουγμα- 
τῶν χαὶ φιλοσοφίας δύναμις, καὶ παντὶ ῥάδιον 
εἰπεῖν; χαὶ ἀπαγγεῖλαι" πῶς οὐχ ἄξιος χατηγο- 
οίας ὁ A δυνηθεὶς εἰπεῖν τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν ἐπήνεσς 
τὸν λέγοντα: 


/ 4 / e 4 « 
Οὐδὲν οὕτω πρέπον ἐχχλησία, ὡς σιγή, ὡς 


1. Nous avons publié ce Sermon sur la Montagne , en 
grec et en basque ; Toulouse , 4831, in-8°. 
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εὐταξία. Θεάτροις ἐπιτήδειος ὁ “όρυδος, χαὶ βα- 
΄- \ > LS 3 
χανείοις, χαὶ πομπαῖς, χαὶ ἀγοραῖς * ἔνθα δὲ περὶ 
τοιούτων δογμάτων ἡ διδασκαλία, γαλήνη χαὶ 
τ | / \ ε 5 
ἡσυχία, καὶ φιλοσοφία, χαὶι πολὺς ὁ λιμὴν εἶναι 
> δέχῃ Ἰὰς δέ à \ 5 Ξ TT / 207 
ὀφείλει. Ταῦτα ὁὀέομιαι Χχαὶ ἀντισολῶ πάντας εἰδέ- 
\ \ 
ναι.. Περίειμι Ὑὰρ χαὶ αὐτὸς τρόπους παντοίους 
ἐπιζητῶν, δι᾿ ὧν ὠφελῆσαι δυνήσομαι τὰς ὑμετέ- 
, δ ᾽ ROSE εν ΚΝ τ € pet Se. 
ρας ψυχάς. Où μιχρὸς ae ΟΥΤΩΣ ὁ TOURS EL VE 
οὉ 2 ε Ὁ 2 \ 
[LOL δοχεῖ" οὐχ ὑμᾶς ὠφελήσει μόνους. ἀλλὰ χαι 
- Lu ? 5» 3 Ἢ Mo ΝΒ ΔῊΝ θ ἠδὲ 2 ? 
ἡμᾶς. Οὐχ ἀφήσει ἐχτραχηλίζεσϑαι,. οὐδὲ ἐπαίνων 
% / ς + “ Ni ri / / 3 \ 
χαὶ δόξης ἐρᾶν » οὐὸὲ τὰ τέρποντα λέγειν. ἀλλὰ 
\ 3 CU 3 \ \ / \ 2 
τὰ ὠφελοῦντα " οὐδὲ περὶ συνθήχας χαὶ χάλλη 
/° 3 \ \ “ Ζ δύ “- 9 
λέξεων, ἀλλὰ περὶ νοημάτων ὀύναμιν πᾶσαν ἀνα- 


ὶ 
e 2 


ωὭ ΄- vu us 3/ “ 
σχολεῖν τοῦ χαιροῦ τὴν ῥοπήν. Εΐςελθε εἰς ζωγρα- 
= \ A] x PERS À ἘΣ 3 GS 
φεῖον, χαὶ ὄψει πολλὴν ἐχεῖ τὴν σιγήν. Οὐχοῦν 
χαὶ ἐνταῦθα" καὶ γὰρ χαὶ ἐνταῦθα εἰκόνας γράφο- 
μὲν βασιλιχάς, καὶ οὐδεμίαν ἰδιωτικήν, διὰ τῶν 
χρωμάτων τῆς ἀρετῆς. — Τί τοῦτο !; πάλιν χρο- 
τεῖτε; Οὐχ εὔχολον τὸ πρᾶγμα δοκεῖ χαὶ τοῦτο οὐ 
εἰν | 2 \ En / - 7ὕ EN 
φύσει. ἀλλὰ τῷ συνηθεία πολλῇ μήπω κατορθοῦν 
ἀὐτὸ μεμαθηχέναι. —— pags τοίνυν ἐστὶν ἡμῖν 
ΜΝ" ᾿-. = 2 / δὰ \ - Ν᾿ ΤῊ οὐ το 
γχῶττα “ τεχνίτης δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον. Εἰπέ 
Ὁ / ; 
mot ἐν τοῖς μυστηρίοις, μή τις “όρυδος ; μή τις 
Se das ΠΥ 6 €/ » &X)à AIDE 
ταραχή: ὅταν βαπτιζώμεῦα, ὅταν τὰ ἀλλὰ πάντα 
ἐν ἿΣ - LA X à x £ Le md - 2 e 
ποιῶμεν, οὐχ ἡσυχία χαὶ σιγὴ τὰ πάντα κατέχει ; 
Lu “᾽ - / \ \ 
τοῦτο ἐν τῷ οὐρανῷ χατέσπαρται τὸ χάλλος. Διὰ 
7 . e/ 
τοῦτο διαδσεσλήμεθα χαὶ παρ᾽ Ἐλλησιν, ὡς πρὸς 
2 “Ὁ \ 
ἐπίδειξιν πάντα ποιοῦντες, χαὶ πρὸς φιλοτιμίαν. 


1. Nouvelle interruption : nouveaux reproches de l’ora- 
teur. 


8. J. Chrysostome. Extraits. Grec. 6 
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κατ in ἀρκεῖ. Et, τις na ΟΝ τὸ μετὰ 
τὴν ἀχρόασιν τούτων RARE ὅταν. τοὺς χαρ- 
ποὺς SAM: Ναΐ, 1 παρακαλῶ, υρώσωμεν TO 
τον τὸν νόμον, ἵνα, πάντα χατὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
πράττοντες... τῆς: παρ. αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀξιω- 
Joue. 


(Trentième homélkie sur.les Actes des Apôtres.) 
Parallèle de la douceur et de la violence. 


O μὲν ἐπιεικὴς ἑαυτῷ ἡδύς, χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ὠφέλιμος * 6 δὲ 0 ὀργίλος καὶ ἑαυτῷ À 10e, ἊΝ τοῖς 
ἄλλοις Plate ρός. Οὐδὲν γὰρ ἀτερπέστερον ἀνθρώ- 
ποῦ ᾿λθνβος, οὐδὲν qe LXCTEOON , οὐδὲν ἐπ-- 
χγϑέστ ἔρον. οὐδὲν αἰσχρότε ἐρον ὥςπερ οὖν τοῦ 
οὐχ ἼΛΗΝ χολᾶν͵ οὐδὲν ΕΣ, Θηρίῳ συνοικεῖν 
χάλλιον, ἢ ἀνθρώπῳ τοιούτῳ. Ἐχεῖνο υἱὲν γάρ 
ἐπειδὰν. ἅπαξ LE LOUE φυλάττει τὸν St νόμον" 
τοῦτον. δὲ ὁσάκις ἂν ἡμερώσης, πάλιν ἐχθηριοῦται 
ἁπαξ εἰς ἕξιν ἑαυτόν τινὰ τοιαύτην RARE. Ως 
Καθάπερ γὰρ ἡμέρα λευχὴ χαὶ φαιδρά, χαὶ χγει- 
DO fete πολλῆς τῆς χατηφείας, ἑτέρα ἀλλήλων 
εἰσίν * οὕτως ἡ τοῦ ὀργιζομένου ψυχή, καὶ τοῦ ἐπίει- 
2096. ἀλλὰ μήπω τὰ τοῖς ἄλλοις ἴδωμεν βλαδερὰ 
συ ραίνοντα, ἀλλὰ τὰ ἑαυτοῖς ( καίτοι χαὶ τοῦτο 
οὐ μι χρὰ βχζδη. ἑτέρῳ τι δοῦναι καχόν- πλὴν μὲν 
ἀλλὰ τέως τοῦτο σχοπῶμεν). Ποῖος δήμιος πλευ- 
pas οὕτω χαταξάναι δυνήσεται ; τίνες ὀξελίσχοι 
ETU ρωμένοι διέπειραν σῶμα: ποία μανία οὕτως 
ts τήσξιεν ἂν τῶν. χατὰ φύσιν φρενῶν, ὡς ὀργὴ καὶ 


ζ \ 3 \ » LT 
παοαπληξία; Οἶδα. πολλοὺς ἀπὸ ὀργῆς νόσους τε- 
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ADVTOG ". καὶ οἱ χαλεποὶ τῶν πυρετῶν; μάλιστα οὐ- 
τοί εἰσιν. | 

Εἰ δὲ σῶμα οὕτω λυμαίνονται; ἐννόησον τὴν 
ψυχήν. Μὴ γὰρ λογίση , ὅτι οὐχ ὁρᾷς " ἀλλ᾽ ἐννόη-- 
σον, ὅτι εἰ τὸν δεχόμενον τὴν χακίαν οὕτω β)λά- 
πτέται, τὸ τίχτον πόσην ἂν ὑποδέξηται, βλάξην 
Πολλοὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπώλεσαν * πολλοὶ εἰς νό- 
σον βαρυτάτην κατέπεσον. Ὁ μέν τοι φέρων γεν- 
γαίως, πάντα ὑποστήσεται εὐχόλως. ἀλλ᾽ ὅμως 
χαὶ τοιαῦτα ἐπιτάττει φορτικαά, καὶ τούτων μισθὸν 
ἡμῖν τίθησι τὴν γέενναν, καὶ διχύολός ἐστι, LE: 
ἐχθρὸς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας χαὶ μᾶλλον 
τούτῳ πειθόμεθα ἢ τῷ Χριστῷ, σωτῆρι ὄντι χαὶ 
εὐεργέτη,, χαὶ τοιαῦτα λέγοντι, ἃ καὶ ἡδίω χαὶ ὦφε- 
λιμιώτερα καὶ γοησιμώτερά ἐστι. καὶ ἡμᾶς χαὶ τοὺς 
συνόντας ἡμῖν ὠφελεῖ τὰ μέγιστα. Οὐδὲν ὀργῆς χ γεῖ- 
ρον, ἀγαπητέ" οὐδὲν ἀκαίρου «Ἰυυοῦ. Οὐ δεῖται 
πολλῆς τῆς ἀναθολῆς * ὀξὺ τὸ robe ὁ ἐστί 1. Πολλά- 
οὐ, χαὶ ῥῆυα ἐξέξαλέ τις ὑπὸ “Ἰυμιοῦ, οὗ εἰς τὴν 
“εραπείαν ὁλοχλήρου. ϑεῖται βίου “ xat εἰργάσοιτό 
τις, ὃ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν ἀνέτρεψε. Τὸ γὰρ 
χαλεπὸν τοῦτό ἐστιν ὅτι χαὶ ἐν βραχεῖ χαιορῷ, καὶ 
διὰ μιᾶς “πράξεως » χαὶ δι᾿ ἑνὸς ῥήματος υνόνον,, 
τῶν αἰωνίων. ἡμᾶς πολλάχις ἐ ἐξέθαλεν ἀγαθῶν. ACL 
μυρίους ἐκένωσε πόνους. Διὸ παραχαλῷ TAVTO ποιεῖν, 
ὥςτε τὸ J'apiov τοῦτο χαλινοῦν. 


(Sixième homélie sur les Actes des Apôtres.) 
49. Contre l'homicide. 
« ἀνέστη Καϊν (φησίν) ἐπὶ ἀδελ τὸν ἀδελφὸν 


4. γα furor brevis est. — 
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αὑτοῦ.1, χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν. ὦ pape χειρός 
ὦ δεξιᾷς ἐλεεινῆς ne δὲ οὐ τὴν χεῖρα ἐλεέι- 
γὴν δεῖ χαλεῖν χαὶ μιαρόν, ἀλλὰ τὴν. dur, ἢ 
καὶ τὸ μέλος ὑπηρετήσατο. Εἴπωμεν τοίνυν οὕτως" 

 νώμ "Ὡς τολμηηρᾶς; χαὶ θιαρας χαὶ ἐλεεινῆς | χαὶ 
ὅπερ ἂν εἴποι τις, οὐδὲν ἄξιον ἐρεῖ, Πῶς οὐχ ἐνάρ- 
χῆσεν αὐτοῦ ἡ χείρ; πῶς ἠδυνήθη κατασχεῖν τὸ 
ζίφος εὐχαὶ τὴν πληγὴν ἐπαγαγεῖν; πῶς οὐχ απέπτη 
τοῦ σώματος ἡ. ψυχή; πῶς ἴσχυσεν εἰς. ἔργον ἀγα- 
γεῖν τὸ ἀνόσιον τοῦτο τόλμημα; πῶς οὐκ ἐπεκάμφθη;, 
χαὶ μετέοαλε τὴν γνώμην ; πῶς οὐχ. ἔλαζεν ἔννοιαν 
τῆς φύσεως: πῶς οὐκ ἐλογίσατο πρὸ. τῆς ἐπιχειρή- 
σεως τὸ τέλος τοῦ γινομένου ; πῶς ἤνεγχε, μετὰ τὴν 
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» ον ὦ τὺ ΐ ss NN «= EU EN à 2 
ἀναίρεσιν, ἰδεῖν τὸ σῶμα τοῦ ἀδελφοῦ σπαῖρον ἐπ’ 
Ὡ LS PU 3) ᾿ ἐ FF \ SUN 
τῆς γῆς; πῶς ἴσχυσε “εάσασθαι σῶμα νεκρὸν ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐῤῥιμιμένον, χαὶ οὐ διελύθη né απὸ τῆς 


ù 
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ϑέας; Εἰ γὰρ ἡμεῖς, μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἄρι- 
θμόν, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὁρῶντες τοὺς AE ΤῸ: 
τας, καὶ ταῦτα οἰχεία τελευτῇ τῆς ζωῆς μεθιστα- 
μένους, χαὶ οὐδαμόθεν ἡμῖν. προςήχοντας χατά- 
χλώμεθα, χἂν ἐχθρὸς ἢ ἢ Léa 15 τὴν ἔχθραν " 
πολλῷ δὴ μᾶλλον τοῦτον εἰχὸς ἦν διαλυθῆναι, χαὶ 
ἀθρόον ἀφεῖναι τὴν ψυχήν, ὁρῶντα τὸν πρὸ μικροῦ 
διαλεγόμενον. ἀδελφὸν τὸν ὁμομήτριον, τὸν ὁμιο- 
πάτριον , τὸν τὰς αὐτὰς αὐτῷ λύσαντα ὠδῖνας, τὸν 
τὴν παρὰ Θεοῦ εὔνοιαν ἐπισπασᾶμιενον , ἐξαίφνης 
ἄπνουν καὶ ἀνενέργητον χείμενον, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς 
σπαίροντα ! 
(Dix-neuvième discours sur la Genèse.) 


4. Gen. τῦ. 8 
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50. Sur les remords de la conscience. 


ὁρᾷς, ἀγαπητέ, πῶς αὐτεξούσιον ἡμῶν τὴν 
γνώμην ὁ Θεὸς ἐδημιούργησε, καὶ ὥςπερ ῥαθυμοῦν- 
τες ὑποσχελιζόμεθα͵ οὕτω χαὶ νῆψαι βουληθέντες 
συναρῶ μον τὸ δέον; Τίς γάρ, εἰπέ joe τὸν Λάμεχ 
ἐπὶ τὴν τοσχύτην ἐξομολόγησιν κατήπειγεν ; : Οὐ- 
δεὶς ἕτερος , ἄλλ᾽ ἢ τὸ συνειδὸς χαὶ ὁ δικαστὴς 
ἐχεῖνος ὁ ἀδέκαστος. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς ῥᾳθυμίαν ἄἀπο- 
χλίνας. εἰς ἔργον ἤγαγε τὴν χαχὴν ἐπιχείρησιν, 
εὐθέως κατεζανέστη τὸ συνειδὸς χαταδοῶν. χαὶ 
δεικνύον χαὶ τῶν ἁμαρτηθέντων τὸ one χαὶ 
ὅσαις τιμωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον εἰργάσατο. Τοιοῦ- 
τον γὰρ ἡ ἁμαρτία " πρὶν ἢ μὲν γὰρ παραχ θῆναι ; 
χαὶ εἰς ἔργον ἐλθεῖν, σχοτοῖ τὸν λογισμιόν ; χαὶ ἀ- 
πατᾷ τὴν διάνοιαν - ἐπὰν δὲ τελειωθῇ, τότε δήλην 
ἡμῖν τῆς αὐτῆς ἀτοπίαν καθίστησι, καὶ ἡ βραχεῖα 
ἐκείνη χαὶ ἄτοπος ἡδονὴ διηνεχῆ τὴν ὀδύνην ἡμῖν 
ἐντίθησι.» χαὶ τοῦ συνειδότος à ἀφαιρεῖται τὴν παῤῥη- 
σίαν, καὶ αἰσχύνη περιδάλλει τὸν ἁλόντα. ὃ γὰρ 
φιλάνθρωπος δεσπότης τοιοῦτον ὑμῖν τὸν κατήγορον 
τοῦτον ἐπέστησεν, ὡς μηδέποτε ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ 
ἀδιαλείπτως συνόντα. χαταδοᾷν, Ha δίκην ἀπαι- 
τεῖν τῶν πεπλημμελημένων. Kat τοῦτο ἄν τις ἴδοι 


4. Gen. 1v. 23. — Le passage présente en hébreu quel- 
ques difficultés. Dans la polyglotte de Walton, nous lisons, 
4° selon la Vulgate : quoniam occidi virum, etc., phrase 
aflirmative ; 2° selon la version arabe : numquid ego in- 
terfeci virum ? etc., phrase dubitative ; 3° selon la para- 
phrase chaldaïque : non occidi virum , etc., phrase néga- 
tive.—Voir le Programme de notre Bible en trois langues, 
hébraïque, grecque et latine. 
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496 ΤΟΥ ΑΓ. ἸΩΑΝΝ.. ΤΟΥ ΧΡΥΣ. ἜΚΛΟΓΑΙ:: 


σαφῶς ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων... ὁ γὰρ πόρνος; 
ἢ ὁ μοιχός, ἢ ὁ ἕτερόν τι τοιοῦτον εἰργασμένος ; 'χᾶν 
πάντας λαθεῖν δυνηθῆ, οὐδὲ οὕτως ἐν δι, (ὦ δι- 
ἄγει, ἀλλ᾽ ἔχων τοῦτον τὸν σφοδρὲ ὦ κατήγορον, τὰς. 
ὑποψίας δέδοιχε, τὰς σκιὰς τρέμει, τοὺς εἰδότας, 
τοὺς οὐκ εἰδότας, διηνεχῆ, χειμῶνα ἔχων ἐν ψυχῇ 
LA κύματα ἐπάλληλα. {πὲ οὔτε ὕπνος τῷ τοιούτῳ. 
ἡδύς, ἀλλὰ φόδου χαὶ δειμάτων. πεπληρωμένος, 
οὔτε τροφὴ ἡδονὴν ἔ ἔχουσα, οὔτε διάλεξις, φίλων τὸν 
τοιοῦτον μεταγαγεῖν δυνήσεται. ñ ἀπαλλάξαι TOÙ 
ἀγῶνος τοῦ ἐπικειμένου - αλλὰ ἀαθάπερ δήμιον | 
περιφέρων ; καταξζαίνοντα αὐτὸν χαὶ μαστίζοντα 
διηνεκῶς , οὕτω μετὰ τὴν ἄτοπον πρᾶξιν, ἐχείνην 
περιέρ χεταῖ; ἀθενδώ εἰδότος τὰς. ἀφορήτους ἐχείνας: 
τιμιωρίας ὑπέχων, καὶ δικαστὴς ἑαυτοῦ γινόμενος: 
χαὶ κατήγορος. ἐν ἢ, 
(Vingtième discours sur la Genèse.) 
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8. Exhortation à lire PEcriture-Sainte. {Yroi- 
ΓῚ sième discours sur le Lazare.) 11 

9. Sur la Création. (Premier discours sur la 
Genése.) 20 

10. Les cieux racontent la gloire de Dieu. (Neu- 
vième homélie au peuple d’Antioche.) ps 

14. Dignité de la nature humaine { Discours sur 
le premier chapitre de la Genèse.) + ς 24 


12. La justice renferme toutes les vertus. CCbth- 
mentaire sur le quatrième Psaume.) 26 
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13. Modèle d’une amitié ἀν κ᾿ ( Deuxième 
homélie sur la première Epitre aux Thes- 
_saloniciens.) ᾿ “8 
14. L'amitié n’est pas toujours sincère. .(Deucrième | 
homélie sur la première Epüre aux Thes- 
_ saloniciens.) | 2) 
15. Quel est le véritable ami. (Dévpiinie ne 
sur la première Eprine aux ΤΥ 
ciens.) | ann * 50 
16. Avantage de la concorde. (sim Le 
tième homélie sur l'Evangile πὸ saint 
Jean. : 1 22: 
17. Eloge de la charité. (Trente-deuvième homé- 
lie sur la première ὦν οι aux Nuit 
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thiens.) os 35 
18. Sur la charité parfaite. (Discours sur "ἴα cha- 
γιό parfaite.) * 159 


19. Sur le pardon des injures. (7 ingtième poeliée 
au peuple Rare sur le pardon. des. 


injures.) hs 44. 
20. Sur lPaumône. (Deuxième discours sur Pau- | 
mône.) ᾿ | DO 48 


21. Faire l’'aumône sans examiner à qui on la fait. 
(Dixième homélie sur ep aux Hé- 


breux.) δῶ 
22. Sur la visite des prisonniers. ( οὐρα με ἀν 
homélie sur l’Evangile de saint Jean.) 6 οδ 


25. Est-il un homme qui n’ait rien à se reprocher? 
(Soixantième homélie sur (PRE de 
saint Jean.) 58 

24. Ne pas repousser durement le pauvre. (Trénte- ' 

cinquième homélie sur Ga de Hu 


Matthieu.) | 60. 
25. Assister les bons comme les méchants. “4 (Second 
discours sur le Lazare.) Ἔν 65 


26. Surlesafllictions. (Discourssur les affictions.) 65, 
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+ Aotiae que l’on peut retirer des afflictions. 
(Vingt-cinquième homélie sur la seconde 


Epitre aux Corinthiens.) 


. Contre la vaine gloire. (Dix-septième homélie 


sur PEpitre aux Romains. ) 


. ἢ faut être réservé à se louer soi-même. (Ho- 


mélie sur ce passage de l’Apôtre : PIût à 
Dieu ! etc.) 


. Vanité des choses humaines. (Quatre-vingt- 


deuxième homélie sur l'Evangile de saint 
Jean. τ 


cours sur le Lazare.) 
En quoi consiste la vraie gloire du chrétien. 


(Commentaire sur le quarante -neuvième 


Psaume.) 


.… La vertu seule peut procurer une gloire i immor- 


telle. (Commentaire sur le quarante -neu- 
vième Psaume.) 


. Quel doit être l’usage de l’argent. ( Dixième 


homélie sur ta mener Epitre aux Corin- 
thiens.) 


. Conire la cupidité et l'avarice. (Dix-septième 


homélie sur la première Epitre à Timothée.) 


. ἢ ny a rien de plus détestable que l’avarice. 


_ (Quatre-vingtième homélie sur PEvangile 
de saint Matthieu.) 


. Portrait affreux de l’homme cupide. (Yingt- 


huitième homélie sur l'Evangile de saint 
Matthieu.) 


. Parallèle de la pauvreté et de la cupidité. (Qua- 


tre-vingt-dixième homélie sur l'Evangile 
de saint Matthieu.) 

Contre le grand nombre de serviteurs et d’es- 
claves. ( Quarantième homélie sur la pre- 
mière Epitre aux Corinthiens.) 
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. Le monde comparé à un théâtre. (Sixième dis- 
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. Centre la sensualité. (7ingt-neuvième home 


lie sur l’Epitre aux Hébreux.) 


. Portrait de l’homme sensuel. (rente -cin- 


quième homélie sur les Actes des Apôtres.) 
Contre l'envie. { Quarantième homélie sur 
l'Evangile de saint Matthieu.) . ι 
Movens de réprimer l'envie. (Onzieme homéke 
sur l’Epitre aux Cross 
Contre la médisance. (Stone eco sur 
l’oëscurité des Prophéties.) 


. Contre Porgueil. (Septième homélie sur PEpi- 


tre aux Phitippiens.) 

En quoi consiste la véritable humilité. (F'ingt- 
septième homélie sur l'Æpitre au He- 
breux.) 


. Ne point rechercher les Re. 


(Trentième homélie sur les Actes des Ap0- 
tres.) 


. Parallèle de la douceur et de la violence. ( Si- 


æième homélie sur les Actes des Apôtres.) 


. Contre l’homicide. { Dix-neuvième discours 


sur la Genése.; 


. Sur les remords de la conscience. (Fingtième 


discours sur la Genèse.) 
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: Deacidified using the Bookkeeper process. 
Neutralizing agent: Magnesium Oxide 
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